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Introduction 


Icelandic is a fascinating language. Dating back to Viking times, with less than 300,000 
speakers and a history that has kept it relatively free from major changes, it has captured 
the interest of many enthusiasts over the course of time. 

People arc attracted to Icelandic for many different reasons. For some, it is the 
romantic lure of learning the language of tire Vikings. Others want to Ire able to 
appreciate tire Icelandic sagas or Eddie poems in the original. You may be intrigued by 
the linguistic antiquity of Icelandic. Perhaps Icelandic was the language of your 
ancestors. Or maybe you are simply planning a trip to Iceland, and you wish to 
communicate with Icelanders in their own language. Whatever it is that motivated you to 
pick up this book, you are interested in learning Icelandic, or in keeping up and 
improving your Icelandic. This course may be just what you need. 


Iceland 

Iceland is an island in the North Atlantic. 103.000 knr in size, hugging the Arctic Circle. 
Geologically. Iceland is young, and in many ways still 'in the making': volcanic and 
geothermal activity determine much of Iceland's landscape, as do glaciers, mountains, 
lava deserts, green valleys, and clear, rich w aters. The warm Gulf Stream moderates the 
climate, with a mean annual temperature in Reykjavik of S°C. 

The island was settled in the ninth century, largely by Noise people from western 
Norway and the British Isles and their Celtic companions. The settler community 
established its own national assembly, resembling a parliament and called the Alpingi. 
and officially adopted Christianity in tlte year 1000. In 1262-4 Iceland became subject to 
the Norwegian crown and in 1 380 it came under Danish rule. Iceland eventually regained 
its independence in stages: it obtained home rule in 1918. and became an independent 
republic in 1944. 

Today. Iceland has approximately 270,000 inhabitants, about half of whom live in the 
capital Reykjavik and its surroundings. The Icelandic economy largely depends on the 

fishing industry, which makes up l^of the GNP. Since only I per cent of the land is 
arable, dairy and sheep fanning are more common than arable fainting, and woollens and 
mountain lamb are among Iceland's exports. Iceland is rich in natural energy: geotltermal 
heat is used to heat houses and greenhouses, and electricity is generated from water 
power. 
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Icelandic 

Icelandic is pan of the Noith Germanic language group, and developed from the Viking 
Age West Norse speech brought by live settlers. Icelandic first appears as a separate 
language in the twelfth century, when the anonymous author of The Fun Grammatical 
Treatise introduced a special alphabet to suit the needs of Icelandic. Writing was 
introduced by the Church, along with influences from Latin. English and French. 

The remarkable body of literature recorded in Iceland during the following centuries, 
and the translation of the Bible into Icelandic after the Reformation in the sixteenth 
century, were instrumental for the continuity of Icelandic under foreign domination, 
when the influence of Danish became pervasive. 

I>uring tire nineteenth and early twentieth centuries. Icelandic language and literature 
came to play a crucial role in the nationalist struggle for independence. The nationalists 
developed language policies to purify Icelandic from foreign influences. Today, many of 
these policies are still in place: a special language board creates words for new 
phenomena from the resources of the Icelandic language itself. Nevertheless. Icelandic 
adopts its share of loan words every year, some of which live a long and happy life 
alongside their Icelandic neologist equivalents. Where loan words win out. they are 
usually adapted to Icelandic grammar and spelling, and will often take on a new meaning 
in the Icelandic context. Icelanders have been remarkably successful in making their 
ancient language fully compatible with today's global, computerized world: a knowledge 
of modem Icelandic will allow relatively easy access to a fourteenth-century Icelandic 
saga as well as a discussion of the latest concepts in marketing or Internet 
communication. 


Colloquial Icelandic 

This course is designed to guide the learner, who may not have any previous language- 
learning experience, from complete beginner to basic communicative competence, 
enough to converse in a range of common situations. Each of the sixteen lessons contains 
a systematic presentation of several grammatical issues. The grammar and pronunciation 
can be learned practically through the accompanying exercises and situational dialogues. 
The aim is to help the learner achieve a command of contemporary colloquial vocabulary 
and live basic structures through exposure to dialogues and exercises based on everyday, 
realistic experiences. By the end of live course, the learner can expect to be able to: 

• converse socially, exchange information and relate daily experiences 

• obtain information pertaining to travel and tourism 

• shop and nuke business arrangements. 
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Iauming Icelandic 

Learning a language is an exciting experience. It is a lot like being a child again: you 
begin mute, you learn by exposure and repetition, and in the process you arc discovering 
a new world. The main requirements are interest and determination. Enjoying your study 
will make your progress easier and more fun. and will more than make up for the 
difficulties you may encounter. 

Regular study habits are highly recommended: you'll find that a page a day will pay 
off more than a chapter once a week. Remember that exposure alone is beneficial, too — 
you don't always need to be 'studying': listening to your tape in your car or Walkman, 
practising words and phrases while w alking or doing dishes will all help. 

This is particularly true of Icelandic, which is an inflected language (i.e. words change 
fotm to express grammatical information! and has a vocabulary largely new even to 
speakers of another Germanic language. At first, this may seem rather daunting and your 
initial progress may appear slow. Don't woiry: with time, regular practice and an open 
mind, even these complex aspects of Icelandic will gradually fall into place. Enjoy! 
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Icelandic pronunciation 



Generally speaking, there is a much more direct correspondence between spelling and 
sound in Icelandic than in English. On the other hand, some Icelandic sounds are either 
foreign to English speakers, or subtly but importantly different from English or other 
Icelandic sounds. Students ate advised to pay close attention from the start and continue 
to practise Icelandic pronunciation throughout tire course; it is important to develop an 
ear for the subtleties and intricacies of Icelandic, as well as the ability to integrate them 
into your own pronunciation. Play with the sounds until they feel good in your mouth. 
Many Icelanders arc proud of their language and w ill berate Icelander and foreigner alike 
for treating it with disrespect. 

The following Is an introduction to Icelandic pronunciation which is meant as a 
practic al guide to which students can refer as they progress through tire course. It is by no 
means exhaustive, but it will allow lire learner to grasp the basics and communicate in a 
comprehensible and acceptable manner. The recordings will help you with tire sounds, 
and tire phonetic symbols (based on the International Phonetic Alphabet), enclosed in 
square brackets, allow you to find out how to produce them exactly.' English 
approximations are also provided where possible, but they are poor substitutes for the 
actual Icelandic sounds. 


1 Guides to the 1PA arc easily available. Since Ihe phonetic alphabet is based on sound production 
rather than spelling, it is paiticulaily helpful as a guide to sounds you find difficult to reproduce. 


Vowels 

We begin with a list of Icelandic vowels and their sounds in Icelandic, divided into 
monophthongs (one sound! and diphthongs (combinations of two sounds, where one 

‘slides ' tow aids another): 

I PA Symbol Lena Enulish approximation letlatuhi examples, 


.l/rviry tftiftongs 

ui i 

father. Uj 

lasts, taka 

w * 

bed 

drtkla 

U K I 6 

ye% 

** 

III i 

win 

lilur 

1*1 i 

keep 

lila 

in y 

win 

fcvkja 

in y 

Ysrp 

myx 
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la] 

<1 

toffcC 

lofe 

l«l 

u 

(ay Y a* in ‘win* 

bul with rounded lips) hundur. 

M 

U 

low 


l<*l 

Diphthong! 

a 

girl 

bond. or 

1*1 

i 

now 

Mar 

Ml 

6 

nolc : 

rd* 

1*1 

X 

bnd 

bwr 


Note ilui I lie accented vowels in Icelandic are individual sounds, completely different in 
quality front their unaccented counterparts. Compare live following pairs: 

ala— dl. te — 1 ( 5 . frldur — friflur. first— fjrst, loga — 16a. utan— tit 

The following are special vowel combinations which always correspond to the follow ing 
sounds: 


' Icelandic 6 is a diphthong, which means that (annunciation starts with the (o) sound. but then 
moves ('slides') towards an |u| (as in lose). The sound roughly resembles standard southern 
English pronunciation of 'o' but is more open and rounded. 

|iry)au (start with an o and then gradually lift your tongue l auga. haust. |mu 
|>i| el/eycase skeitl 


Consonants 

In English as well as Icelandic, consonants can be voiced or unvoiced. If you pronounce 
English *d' and ‘t’. V and T. and ‘s' while holding your hand against your throat, 
you will notice the vibration when you pronounce the voiced consonant in each pair. The 
voiced or unvoiced quality of consonants is subject to change: consonants may become 
voiced or devoiced when in a voiced or unvoiced environment. This is a significant 
aspect of Icelandic pronunciation. For instance, an unvoiced consonant surrounded by 
vowels will usually become voiced in Icelandic, while the fully unvoiced h causes any 
following consonant to become devoiced. Devoicing sometimes causes difficulties for 
students. It helps if you imagine an h before the consonant in question, or try blow ing a 
lot of air w hen your pronounce the sound. It is impxtant to practise this, as devoicing can 
mean the difference between two separate words: 

vanda — va^'nla. lambid — la >l mpi. vergur — ve |h| rkur 

You will see in the following list of Icelandic consonants how almost every voiced sound 
has a devoiced counterpan. Check the examples and notice how the devoiced version 
occurs before unvoiced consonants) or after h. There are three consonants that arc 
always voiced in English but never voiced in Icelandic: b. d. g. The only difference in 
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pronunciation between b, d. and p, t. k is that in initial positions, b, d. j* do not become 
aspirated (burst of air suddenly released, as in English r'akei. while p. t. k do. 

I p| b wrap bera 

(t| d wet dama 

(t) t wci sitja 

( t h | word initial! rake taka 

ld| d weather madur 


Never occurs initially, and often dropped in final positions: cr paid)? Bladild) er kumilO). 

|0] & JfK tught maOkur 
|0) h J^ught ip roll 

U 1 j > <,un S 

[ 6 ]' 


|J W >« 


hja, hjarta 


m 

in 

|m| 

(m°| m |,| «i 


/augh 
'*'/ 
i mum 


M 

1^1 

1*1 

1**1 


tvd* 

w. 


i 

r , "*r 
% .song 
x war* 


Iwra 

sttilka. hlyr 
mamma 

lampi. skammtur 
radherra 
hratt. purrka 
sal, visa' 
lax, >axa 


The following consonants can be 
combinations in whic h they occur: 


pronounced in different ways, depending on the 


in 

f 

find 

frrfaldur 

(vj around vowels f 

ixiicc 

sofa 

fp] before 1. n 

fl. fntqr? 

Keflavtk 

fm| before nd 

fnd 

Jam 

lief nd 

[m '’I before nt 

fnt 


nefnt 

lb] 

h 

hello 

bar 

(k' 1 ) before v’ 

hv 

quality. 

without 

hvafl 



rounding 



the lips 


M 

k 

wicA 

raka 


before e, i, f, y, 

f *• I kh l 


* Icelandic has a front rolling r much like a Scottish one. where the tip of tbe tongue tnlls against 
the alveolar ridge ibrhind tbe upprr fnwit teeth). While Mime people may find this very difficult, it 
is worth practising since it is a significant feature of Icelandic speech. 

In Icelandic, x never becomes voiced in pronunciation. 

*' Tbe actual sound |x| does not exist in English and may be hard to produce at first. It is akin to the 
ch in Scottish ‘loch* or German a Dich*. Try pronouncing a k. but instead of stopping the airflow' 
altogether, slowly let it through, releasing tbe air only gradually. The faction this pnxluces creates 
the distinctive quality of the sound. 
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II v is also sometime* prooounced with the h sounding like the |x| described in footnote 4. This 
sjxrech variant is found in southern Iceland, and is considered by some to be ‘better* Icelandic. 


lk h l 

word initial k 

king kalla becomes (c 1 ). <i.e. pushed more to the front): 

1*1 

before t 

kt. 

kkt ' oktuber ki\a. keyra 

l»l 


n 

name nenna 

|n"| 

before 1 

nt 

M n svunta. 
hnerra 

la] 

hrfore g 

ng 

hvig langur preceding a. i. 

u bccoiw a. i. 
ti and 

[a° 

j before k 

nk 

' )ik blankur e and i> 

become ei and 


iiu. as in 

flinkur. 

munkur 

enginn. 

sbngur 


The pronunciation of g in Icelandic often causes pioblems for students because it varies 
so much, and some of the variants can be tricky to master, so pay close attention to g 
from the start: 

|k] weed initial 9 g wick glapa (c|h:foree, i. 

L y, J *. 

ci/ev : geta* 1 

between vowel and «l. »n g 

W alter vowels g 

and before 

a. u. d. r 

woed final g 


logo 

fluga. 

vegur. 

dagur 

la* 


* There is no Hnglish equiv alent. See fixilnote 6. 

* An important exception is the word (Jut) ‘God*, where a v is inserted after g in the pronunciation. 
‘"This sound is like (c*J spelled k. but it is not aspirated. 

11 There is no Hnglish equivalent. This sound in the voiced counterpart of |x| explained in footnote 
6: as you gradually let the air out. try to give the sound more ‘voice* (i.e. vocal cords vibrate). You 

can tell the difference between |x| and (Vi if you listen closely: |x) sounds breathy, w ‘throaty*. 

while lY]sminds very soft, almost like a |j| <as in young) but further down in your throat. 

(x) after vowels g — drug! 
and before t. x 


|J| between vowel gi. g| young l>gi. 
and »i. *j scgja 

dropped g — fljiigu 

hrtween 6. a. ti 
and it. u 
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Double consonants 

Double consonants in Icelandic are twice as long in pronunciation as single consonants, 
so try to linger on them: 

pabbi. Muggi. Snorri, manuna 

Some double consonants have a slightly different pronunciation from their single 

equivalents: 

1 II is pronounced tl, except in loan words and pet names: 

stdll. bolli. milli. troll. Pall 
hut: holla, mylla. troll. Palli 

2 nn is pronounced tn after an accented vowel or a diphthong: 1 *’ 

finn. hrunn. einn 

hut: finna. brunnur. enn 

3 pp. tt. kk are pronounced as hp, lit. hk. This may take some practice: 

stoppa. delta. |iakka 


Stress and length 

In Icelandic the main stress is always on the first syllable of a word. Although that is easy 
enough to remember, it may demand some extra attention in certain familiar loan words: 

‘* Such so called I insertion also generally occurs between rl, m si. sn. which become rtl. rln. sll. 
'tn as in Krla. Orn. rasl. hyena. 

1 This also usually happens before pi. pn. IL In. Id. kn when in between vowels: linupla. opna. 
kllla. (ilna. Ilekla. likn. 


’votur, 'tdffararnlr. 'barianl, ’deseiiiber 14 

Compound words of which live first clement consists of more than one syllable gel 
secondary stress on tlie flnr syllable of live second element: 
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'haskdla kinnari. 'hjarla kniisari 

Unstressed syllables are always sl>oit in Icelandic. Stressed syllables are always long, 
except 

1 before double consonants: 

tapa. lama 

hut: labba. djanuna 

2 before consonant clusters, excepting p. 1 . k. s followed by v, j or r: 

minstur. hausl 
but: lepja. sttrona 


The IcelaiMlic alphabet 

The Icelandic alphabet uses 32 letters. Another four letters are only used for writing 
foreign words, one of which, z, used to be quite common but has since been abolished. 
Here are the Icelandic letters and their pronunciation: 

aa j Jofl 
aa k ki 
bbc I dl 
ddc m emm 

0 ed n enn 
v c o o 
vi ? 6 6 

r pc 
US* r err 
hha % cm 

1 i I tc 
f i u u 

To avoid unclarity in the pronunciation of longer word*. secondary stress may also occur oo the 
third syllabic of word* that are not compound.*: 'saga. retta. 'upprl. sina. 

uti y ufsilon y 

v vaff |> \hkti 

x cx a? a: 

v ufsilon y <» 6 


The following arc foreign letters: 


C s£ tvofall vaff 
qkuz seta 
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Names can be spelled oul as follows: S«5 o ell f enn='Colin', cram a err ufsilon 
y=‘Maiv\ e« a ess ka a l£ s* ha e tvofalt vaff a enn -'Saskatchewan'. Can you spell 
your own name in Icelandic ? 

You are probably wondering how you can remember all of this. Don't worry: you do 
not need to absorb this in one go. Remember, a little bit a day works better than a whole 
chunk at once. Many aspects of Icelandic pronunciation will gradually fall into place as 
you progress, and in the meantime, you can always come back to this section for practice 
and reference. 



1 

Velkomin (il Islands! 
Welcome to Iceland! 


In Ihb lesson you will learn about: 

• singular nominative nouns, pronoun* and articles 

• gender 

• greetings and courtesies 

• word order: questions and answers 

• tcra/heita in singular present 

• present continuous < -ing't 

• Icelandic names 


Dialogue I 



A Jlugstod Leifs Eirlkuonar 

Joyce Williams has juii arrived ai the airport to visit Iceland for the Jirtl time. She is 
looking for Information on how to get to her hotel. Cun ion tell: Where Joy te 't hotel is ." 
Where the bus slops ? 

JOYCE: GcWVan daginn. 

JON: Gtidan dag. 

JOYCE: Fyrirgcfflu. getur |tu sagt m6t hvar Hotel Island erf 
J6N: Htkel Island cr 1 Reykjavik. 

JOYCE: Er |ietta ckki Reykjavik? 

JON. Nei. llugsUlAin er i Kcflavtk. en J*afl er nita sem fei ul Keykjavilui. Hiin kemur vifl 
a H6tcl Island! . Rutan stoppar herna ii'tt tyrir utan. 

JOYCE: takka |»rt krtlega fyrir. Eg heiti Joyce William*. 

JON. Jon Eiiuisson heiti 6g. Velkomin til Islands! HvaOan ert |iu? 

JOYCE: £.g er Englendingur. 

J6N: En |)ii talai IsJcnsku! 

JOYCE: Svolitid. tg cr a*' lxra Islensku. Jsja. takk fyiii hjilpina. 

JON: bad var ckkerL Venu blessud. 

JOYCE: Blessadur. 
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At the l^if Eiriksson airport terminal 


JOYCE: Good afternoon. 

J6N: Good afternoon. 

JOYCE: Exente me. can you tell me where Hotel Island is? 

J6N: Hotel Island is in Reykjavik. 

JOYCE: Is this not Reykjavik? 

J6N: No. the airport is in Keflavlk. hut there is a coach that goe. s to Reykjavik. It stops at 
Hotel Island. The coach slops right outside here. 

JOYCE: Thank you very much. My name is Joyce Williams. 

J6N: JTm Einarssont is my name. Welcome to Iceland ! Where are you from? 

JOYCE: / am English. 

J6N: Bat you speak Icelandic ! 

JOYCE: A little, lam learning Icelandic. Well, thanks for your help. 

J6N: Not at all Goodbye. 

JOYCE: Goodbye. 


Vocabulary notes 

(lugNloO Leifs airport terminal him *bc (here 

Kirikxsonar Leif Eirikvson referring 

I Ihc main to the coach > 

Icmunal at kemur *tup% at. calls on 

Kcflavik Inter I from komai 

national Airport) rett fyrir utan right outsxle 


fyrirgerdu excuse me (lit. 

‘forgive you 
|meD 

getur pu xagt can you tell 


pakka per fyrir thank you l lit 
'thank you for 
i thin 

heiti am called l from 


mer... me... hcitai 

pad er itAhere i% htadan where... from 

n it/a coach Knglendin^ur someone fnwn 

fer goes (from fa ra l lingland 

talar speak, talk (from tala J hjalptna the help (from hjalp) 
islensku Icelandic (from tslcnslu'a i pad \ar ckkcrt don’t mention it. not at all. you’re 
ad larra learn (here: learning) welcome (lit ‘it wav nothing* > 
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Language points 


Nouns and gender 

Nouns in Icelandic aie either masculine, feminine or neuter. Tire gender of Icelandic 
nouns is grammatical, which means that it relates to the form of a noun rather than its 
meaning. The endings of nouns often help determiire their gender: 

Masculine nouns usually end in -ur, or -f, or -II or -nn: (karlunaOui 'man', lampi 
lamp', sttill chair', stcinn 'stone' 

Feminine nouns often end in -a. or have no ending (-01 at all. w hile nouns w ith final - 
ing or -un are usually feminine: rdta, rds ‘rose’, spurning question', verslun ’shop’ 
Neuter nouns generally have no ending (-0). Final accented vowels almost always 
indicate a neuter noun. borO table’, bakari bakery' 

To help you determine whether a noun has an ending or not. the vocabulary notes and 
glossary show you by way of a slash where the ending of a noun starts, as in: ntad/ur. 
larnp/i. stoll. rut/a. If there is no slash, the noun has no ending, as is the case in ros. 
spurning, verslun. bord and bakari. Did you notice that in the case of stoll. only the 
second -I constitutes tire actual ending? This also goes for tire second -n in nouns ending 
in -nn. The gendei of a noun is extremely important in Icelandic, because it determines 
the foiro of many other words in tire sentence. It is thus essential to learn how to 
recognize this and quickly get into the habit of determining the gender of nouns. 


Exercise I 

Can you determine the gender of tire following Icelandic nouns? flugvoll/ur aiiporf . 
task/a bag’, 'case', bfl /1 'car', dag/ur 'day', kon/a woman', felensk/a, Knglending/ur. 
staf/ur 'letter', hjalp. hotel, flugstbd. 

Were you able to tell that hjalp and tlugstod are feminine but hiitel is neuter without 
cheeking the answers? Most likely not. In the ease of nouns without an ending you will 
have to icly on memory (or other clues in the text, if there are any. us you will learn 
later), so when you learn a new noun, make it a habit to memorize its gender along with 
its meaning. In those eases where it is impossible to determine tire gender of a new noun, 
the vocabulary notes and tire glossary at the back of the book will tell you. 

If you go back to Dialogue I. you will notice that Joyce says: tfg er Knglcndingur. 
even though Fnglendingur is a masculine noun and Joyce is a woman. The gender of a 
noun is predetermined and always remains the same, irrespective of the sex of the person 
it is applied to. 


Articles 

Icelandic does not have a separate indefinite aiticle like English ’a’or an'. This nwans 
that a noon like dagur can be translated into English as both 'day' and a day’. The 
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Icelandic definite ankle I English 'the' ) is added 10 Ihc end of a noun like a suffix, and 
has different forms depending on the gender of the noun it is added to: 

Masculine nouns get -inn. or just -nn if tine noun ends in a vowel, daguri/m. lampi/in 
Feminine nouns get -in. or just -n if the noun ends in a vowel: flugsliMlin, rutan 
Neuter nouns get -id. or jusl -d if the final letter is an unaccented vowel: hdlclid. 
herbergii) (from herbergi. 'room', a neuter noun of which ihe -i is not an ending), but: 
bakarfid 


Exercise 2 

Now add the correct fomi of the definite artkle to all temaining nouns in Exercise I . 


Personal pronouns 

The definite article is only one example of how ihe gender of nouns affects olher parts of 
speech in a sentence. Another example is personal pronouns. When referring back to a 
noun. Icelandic pronouns must reflect the gender of that noun, irrespective of meaning. In 
Dialogue I. we heard Jdn Einaisson say about the coach: hun stoppar heina. lit. 'she 
stops lie re'. While it may sound strange in English to refer to an inanimate object as 'he' 
or ‘she’, in Icelandic it makes perfect sense to do so. Obviously, however, personal 
pronouns can also be used to refer directly to a particular individual and will, in that case, 
reflect the sex of that individual. 

The following are the singular personal pronouns in Icelandic: 

1 

|»u you 
hann be 
hun Jhc 
|kiO it 


Dialogue 2 



Magnus bumps into hs friend Auh's and iter acquaintance Raj. Where is Raj from? 
Where is he going? 

MAGNUS: Komdu sal og blessud Asdfs! 

ASDlS: Sail og blessadur Magnus! Gamun ad sji |»ig! Hvad segirdu gott? 

MAGNUS: Allt ffnt. en (hi? 

ASDlS: Allt agatt. 

MAGNUS: had er gott ad heyra. Og hver er |tetta? 

ASDlS: Ivtta er Raj Aluwahlia. kunningi minn. 

MAGNUS: Komdu sail Raj. Magnus Gfslason heiti c'g. Eit |>u tltlendingur? 

RAJ. Ji. c'g er fni Kanada. £g er nuna f frfi a fslandi. 

MAGNUS: I>u talar mjOg gdda fslensku. 

RAJ. Takk fyrir. |>ad er gaman ad heyra. 
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MAGNOS: Jii'jj. og hvafl a'tlar |hi a.' gcra nuna Raj? 

RAJ. fig er afl fara l Bliu L6nifl. Ruian for eflir smistund. 

MAGNUS: Mi hj6i>a (>i'r far? 

RAJ: Ji. |»akka |x?r kailega fyrir. 

ASDiS. Alii f lagi. venu blcssat'ui Magnus. I>afl var ganian ai> hina |>ig. 
MAGNUS: SOmulcidis, veitu blessu.V 
ASDIS: Vid sjdumsi Raj. blessadur. 

RAJ: Bless. 

MAGNUS: Hello Aidts! 

ASDiS: Hello Magnus! Good Id tee you! How are you? 

MAGNUS: I'm fine, and you? 

ASDiS: I'm fine. 

MAGNUS: That 's good to hear. And who Is this? 

ASDIS. This is Raj Aluwuhlia. an an/uainianee of mine. 

MAGNUS: Hello Raj. Magnus Gtslason is my name. Are you from abroad? 
RAJ: Yes. I'm from Canada. I am presently on holiday in Iceland. 
MAGNUS: You speak very good Ic elandic. 

RAJ: Thank you. that's nice to hear. 

MAGNUS: And what are you going to do now . Raj? 

RAJ: / am going to the Blue Lagoon. The coach is leaving in a little while. 
MAGNUS: Can I offer you a lift? 

RAJ. Yes. thank you very much. 

ASDiS. All right, goodbye Magnus. It was nice to meet you. 

MAGNUS: Likewise. Goodbye. 

ASDIS: See you Raj. bye. 

RAJ Bye. 


Vocabulary notes 

gaman ad sja pig good to see you Iranian, fun*, ‘great*, ‘nice*, and sj«i # 'see') 

that is good to hear (gott. from goOur 'good*, anti heyru ‘hear’) 

foreigner 

on holidays ifrom Tri. n. ‘holidays’, ‘vacation*, ‘off) 

Iceland 

the Blue Lagoon, a famous natural pool of warm geothermal sea- water rich in 
minerals, silica and blue green algae and renowned for its healing powers 
allt i lagi okay, all right 
sthmilciOis likewise, same to you. same here 

Greetings and courtesies 

As you may have noticed in the pieceding dialogue, a number of greetings in Icelandic 
have slightly different forms depending on whether one is addressing a male or a female. 



pat) er got! at) 
heyru 

utlendin^i'ur. nr. 
I frii 

Lslandi. from 
Lsland. n. 

Blau Lonid 
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Here are some common Icelandic greetings and courtesies, with their male and female 


forms where applicable: 

How do you do 

1 Semi formal Komdu sarll 

Komdu sari 

2 Informal Komdu hkssadur 

Komdu sarll og blessadur 
Komdu hkssadur i >g sarll 
Komdu hkssud 
Komdu sari og hkrvNixl 
Komdu hkssud og s»l 
Hello how are you 

1 Hello Sieil 

Bbadur 

Slrfl og blcsvjdur 

Sirl 

Blessud 
S;rl og blessud 

2 How arc youQ: Ilvad segirdu (goU)? 

A: AUt golt. 

AIM lint, cn |ni? 

AIM agjrtt. 

Q: Hver nig hefurtki pad? 

A: (Kg her padl hara gott/finl. 
Q: 11% ad er ad fretta (af per)? 


to a man 
to a woman 

to a man 
to a woman 


to a man 

to a woman 

lit. What do you say?* 

lit. ‘Everything conVEne/okay. and you?* 

lit. ‘How do you have it?’ 
pu? lit. *tl have it I Just fine, and you?’ 
lit. *What’s the news l from you)’ 


A: All! got!. lit. ‘Everything 

AUt fint. cn hja per? gixHi'fine.'okay. 

AUt agirtt and from you?* 

G*>od day 

(fodan lit. ‘good day*, is the equivalent of English ‘good morning' and ‘good afternoon*, and 
daginn' is a widely used greeting in formal situations i going into shops, classrooms, offices, 
(•odan dag ctc.l. It is also used in infixmal situations first thing in the morning after one gets up. 
(•oil k\old' ‘Good evening’, used aher 6 p.m. as above. 

Goto 

kviildid 

Gotha not! GixhI night 


GtHMlbsr 

Same as ‘how-do-you-do*, but replace komdu with vertu. 


vertu sadl/sul 

vertu hlessadur/blessud 


In informal situations, it is also common to use: 
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bless bless, or just. bless 


Ihe equivalent of ‘bye (bye)' in English, or: 

vlfl sjaumst. see you ilit. ’we (will | see each oilier' i 
Thank you 

1 Semi formal bakka |ht ikicrlcga) fy rir Hi. 'Thank you I kindly' very much)' 

2 Infonnal Tukklfvrir) 'Thank'' 

A: bad var tkktrl lil. 'll was nothin.’ - . not al all 


Other common courtesies 

1 Etcuie me 1* rirgcfdu Afsukid 

2 Welcome Velkominn lo a nun 

Ytlkomin lo a woman 

3 Can you tell me < where... is?) (ictur |ni sagt mer (knr...rr|? 


4Q 

What iv your name?* 

HvuA hritir |>ij? 

A 

*My name it...* 

Er hriti... 

5Q 

‘Where are you from?* 

HvaOan ert |xi? 

A 

‘(I ami from...* 

rr> fra... 


6 What is this called in Icelandic'’ HvuO liritir |>ella a isk-nsku.’ 

7 'Can I oiler you la ride, a seat, a coffee)?' Mi bjiklu |>ir (Tar. sa-ti. kaffi)? 


Athugid (NBl 

In Iceland, tlie disiineiion between semi-formal and informal is not quite tlie same as in. 
for instance, the UK. In Iceland, everyone is addressed by their first name, without any 
titles, irrespective of social standing or age. While it is common to greet a complete 
stranger with more formality than a friend, it is unlikely you w ill seriously offend if you 
use a less formal gieeting. 


Exercise 3 



You are a tourist visiting Reykjavik for the first time. You are looking to find 
Ddmkirkja. the cathedral, without much success it seems, so you decide lo ask. Fill in 
the gaps in the following dialogue, using ihe information prov ided above. 


YOU: ( I. Good day) . 

MAN: Gck'an dag. 

YOU: (2. Extute we. eati you tell me where the Ddmkirkja is?) . ? 

MAN: Ddmkiikjan. ji. hun cr hdrna rftt vifl Hdtel Borg. 

YOU: 1 3. Thank you very much.) . 

MAN: !>afl var ckkert. Ert |iu dtlcndingur? 

YOU: |4. Yet . law English) 
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MAN: l>u talar g<SAa fslensku! 
YOU: <5. Thunk you. Goodbye.) 
MAN: Bless. 


Language points 


Questions and answers 

In Icelandic, the word order of a simple sentence is the same as in English: subject — 
verb — object. To formulate a question is even easier: you put the (first) verb before the 
subject: verb — subject — object? To answer the question, the subject goes back to its 
regular position at tire beginning of the sentence: 

Talar |iu islcnsku? JL eg tala islensku 

Do you speak Icelandic? Yes. I speak Icelandic 
Ert pu utlendingur? Ja. £g er fra Bretlandl 
Are you from abroad? Yes. 1 am from Britain 

This rule remains in effect when a question is formed, as often happens, with tire help of 
interrogatives such as hvar. 

Hvar stoppar riitan? Hun stoppar rett fyrir utan 

Wheie does the coach stop? It stops right outside 
Hvad heltir |rti? Kg belli... 

What is your name? My name is... 

In English, interrogatives are usually words beginning with tWi-. In Icelandic they usually 
start with hv-. Go back to Dialogues I and 2. and collect all hv- words. Do you remember 
what they mean? 

They were: 

hvar where? 
hvadan where... from? 
head what? 
hver who? 

At Ini giit 

It is common for the personal pronoun |tu to become pan of the verb in questions. This 
often leads to a change or loss of the initial |i 

ert pti utlendingur? — ertu utlendingur? ip is dropped l 
hvad segir pii? ->hvud segirflu? i p changes to voiced ill 


Should a pan of speech be moved to the beginning of a regular sentence, for special 
emphasis for instance, tire subject will also hide’ Irehind the (first I verb, as in. Magnus 
Gislason heiti eg, instead of fg Ireiti Magnus Gislason. 
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Ktta «.'{]> at) er 

In Dialogue 2. Magnus asked: liver er |»ella, who is this?’ |»etta is a demonstrative 
pronoun used about something or someone in close visual range, tlie equivalent of 
English 'this': 

Ilvud er |wUa? taUa er kirkja What is this? This is a church 


As we saw earlier, live personal pronoun |iad means 'it': 

tad er ganun It is fun/greal 


It is also often used in combination with singular er, 'is' (or plural era. arc') to mean 
‘there is’ (or 'there are'l: 

I*ad er ruta sem fer til Reykjavlkur 

There is a coach which goes to Reykjavik 


Exercise 4. Hvafl er |>etta? Ktta er... 

Do you remember what the Icelandic words are for the following ? Ask and answer for 
each in Icelandic what it is. 

Dcrmt < 'example'): hlad>HvuA er |>etta? Ktta er hlaA 

1 cixich 6 man 

2 stone 7 rose 

3 table 8 woman 

4 choir 9 shop 

5 church I Clear 



Exercise 5 

Now determine the gender of each of these nouns and add the correct form of the definite 
article. 


Vera and the present continuous 

In Dialogue I. Joyce said: eg er art Irera fslensku. This construction translates into the 
present continuous in English: ‘I am learning Icelandic’. In Icelandic, as in English, this 
construction is used to indicate a temporary action taking place at the moment of 
speaking. It is also a relatively easy as well as a very useful way to start using verbs and 
forming simple sentences in Icelandic. All one needs to do is choose the appropr iate form 
of the verb vera. ’to be', followed by ad and the infinitive form of the verb expressing 
the action. Here are some examples: 

Sub/ctl/ieral Verb 
Kg er ad Irsa 


I am reading 
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aft .\krifa 

... writing 

I*u 

ert 

art Tara 

ftfl Mral 

You are going 
. . .CAtiXis 

Harm 

cr 

aft Irekka 

He is dunking 



aft l^ra 

...learning 

Hun 

tr 

aft tala 

She i.s talkingVspcaking 



aft > inna 

- ...working 


Etc r rite 6: Hvafl er fiilkid aA sera? ‘Whaiure the people doing V 

Look at ihc pictures below and on p. 24. Can you say in Icelandic vvliai these people are 
doing, using the verbs listed above to lie Ip you? 
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Exercise 7 

Now could you say in Icelandic what you arc doing on an ordinary day ai the following 
times? 

10 a.m. Eg cr a & 

I p in 

5 p.m. 

9 p.m. 


Dialogue 3 



Simla! 

Rich, i 'il Johnson is in Reykjavik lo meet Guniiar GuAmundsson. a business associate. He 
has Jus l arrived ai his hole! and phones Gunnar lo make an appointment. What is the 
name of the company that Gunnar works for? Where is Richard from? 

X: Emukip. gtidan dag. 

RICHARD: G6Aan daginn. Richard Johnson heiti £g. Ei Gunnar Guflmundsson vifl? 

X: FyrirgefAu. en hvad scgirAi a*' |ui beitir? 

R: Richaid Johnson, r — i — c — h — a — r — d j— o— h — n — s — o — n. 

X: Ric hard Johnson. 

RICHARD: J1 c‘g a WHumaOur hja Shell-fyrirtskinu i Aberdeen f Skollandi. og <Jg er htfr 
f Reykjavik til art hitta Gunnar. 

X: fig skal athuga |xaA. augnablik. Allt I lagi. hema er Gunnar. gjOrflu svo vel. 
RICHARDJ'akka |*.'r fyrir. Koindu sa>ll Gunnar. 

GUNNAR. Koindu sicll Richard, og velkominn til Islands! 


A telephone conversation 


X: Eimtkip. good afternoon 

RICHARD: Good afternoon. Richard Johnson is my name. Is Gunnar Gudmundsson 
there ? 

X: Excuse me. what did you say tour name was? 

R: Richard Johnson, r—i — c — h — a — r — d J — o — h — n—s—o—n. 

X: Richard Johnson. 

RICHARD: Yes. / am a salesperson with the Shell company in Aberdeen in Scotland, and 
I am here in Reykjavik to meet Gunnar. 

X: / will check, one moment please. All right, here is Gunnar. go ahead. 

RICHARD: Thank you. Hello Gunnar. 

GUNNAR. Hello Richard, and welcome to Iceland >. 


Vocabulary notes 
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er...viO? is...lhere? uugnulilik. u. moment (here: 'ooc moment please') 

f\ rirl.iki. n. firm, company 

ska! shall (from skulul gjOrriu s*«i vcl hen: you arc. go ahead 


Ih a,) lieilir pu? 

The Icelandic naming system is different from lhai in many other countries. Most 
Icelanders have one or two first names (skfrnarnafnl. and a patronymic (fodurnafni, i.e. 
the father's (or mother’s) first name in the possessive case form (see Lesson 4) followed 
by -son or -diittir: J6n Einarsson (i.e. J6n. son of Einar). Vigdfs FinnbogaddMir (Vigdfs, 
daughter of Fmnhogii. Only a few Icelanders have a family nan*- (a-ttarnafnl: Jdhann 
Briem. Einar H.Kvaran. Women do not change their name after marriage. Thus, in an 
Icelandic family consisting of a mother, a father, a son and a daughter, each family 
member will have a different last name. 

It is also common for Icelanders to he addressed by relatives and friends with a pet 
name (ga-lunafn). Most pet names are traditional abbreviations of the first name, ending 
in -i for men, and -a for women: 

Pill — Palli Kolbnin Kolia 

Siguiflur Siggi SigriOur — Sigga 

(iixknundur Oummi. Muodi Awlis Asa. Disa 


Most male names in Icelandic have endings that are identical to those of masculine 
nouns: -i. -ur, -II. -nn. Female names can be harder to recognize. Some common endings 
for female names are: -run. -dis. -bjttrg. -gerflur. -hildur -ridur. -unn. and -fn (not to 
be confused w ith the masculine ending -inn). 

Earlier we saw that the verb used to indicate someone's name is heita. 'to be called'. 
Its forms in tlie singular are as follows: 

big heiti 

Pii heitir 

Huilhami heitir 

To ask for someone’s full name, one uses: 

Hvafl heitir |ni fullu natal? 

To find out a last nan*: (i.e. patronymic), one asks: 

Users smu'duttir (erl |Ni)? Whose soatfaughlcr lari- you)? 


Exercise S 

The illustration on p. 27 contains a fragment from an Icelandic telephone book. Since 
Icelanders do not have surnames proper, listings are on a first name basis (as is 
everything else, even in the most formal of circumstances). Can you distinguish the male 
from the female names? Do any of these people have a family name? 
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Helga Bjorg Arnad6ttir Gtundargardi 13 

Hetgi Hlynur P&ursson Framnesi 

Hjalti Eirikison Bjarkargolu -1 - 

Ir.gigefdur )utiusd6Uif HoS 
Ingimar Schram Garftarsbraut 8 . 

latobma Sigurterdoltir Tjorn 

Kristinn Viflarwon Saltvik - 

Kristin BlondalSkolagotu 15 


472 1234 

472 7890 

.472 5678 
472 3456 | 
4721123 I 
__ 472 2345 s 

472 4567 

....,_472 6789_] 


Reading 1 


Fjolskyhfa frd Itlaudi 


(afi) Jdnas = Asirirtur (amma) 

(iunnar = Mrbjflrg 
(pahhi) (mamma) 

I I 

Gunn|>6ra Einar 

(systir) (ciginma«3ur) 


(amma) 6lf>f = Hrafn (all) 

Guilrun = (')li)fur 
(mamma) (pabhi) 

I I 

Birna Hrafn 

(ciginkona) (br* 30 ir) 


P6ra (dottir) 


Einar Gunnarsson er Islcndingur. Pabbi hans heilir Gunnai. og [less vegna cr Einar 
Gunnarsson. Afi heilir Jtinas. og |iess vegna er Gunnar Jdnasson. A (slandi er |>a*> svona. 

Einar er eiginmadur. |>ad |iydir ad liann er gifiur. Eiginkonan heilir Bima. Hdn er kona 
Einais. en hun heilir sunn ekki Birna Gunnarsson. af |>vi ad hdn er ekki Gunnarsson. Hun 
er Olufsdiitiir. af |>vi ad pabbi hennar heilir 6lafur. Afi heilir Hrafn. og |>ess vegna er 
6lafur Hrafnsson. 

Bima og Einar eiga bam. Barnid heilir KVa. Hvad er bamid ad gera? Kad er ad leika 
siSr. Hvar er Einai'? Hann er ekki henna. Hann er ad vinna. Hann er sOluniadur. Og hvad 
er Birna ad gera? Him er ad vinna Ireima. Hun er ad lesa leikrii. Hun er leikkona og hun 
er ad lesa undir hluiverk. 


Vocabulary notes 
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f ]<•!.%>> Ida. /. 

family 

|k» tt'giui 

therefore 

s>ona 

thus. so. like that 

ci^in-maiVur. 

m 

husband. wife leigin* iv very often left out: the *xtiils 

ift- 

ci^inkoiL'a, /. 

nusdur and kona are commonly lived to mean not only ‘man* and 'woman* 
also ‘husband* and 'wife*) 

Jiyflir 

means ifiom [nOul 

rinv 

like 

af |»vi ad 

because 

hciuiar 

her 

It'ika ser 

play 

hcinia 

at home 

k*fl undir 

prepare, study 


Exercise 9. Spurninxar (' questions ' ) 
Can you answer ihe following questions in Icelandic? 



Vclkomin lil Islands! 25 


1 Hvad heilir Gunn|n'*a fullu nafni? 

2 Hvcis son ci Drain. bivWVir Birnu? 

3 Hveis dotiii cr Mra? 

4 HvaA heilir |ni fullu nafni? 

5 Hvcrs son/dttaiir enu? 



2 

Hvatiun ert |»u? 

Where are you from? 

i 

In lilts lesson you \* Ul learn about: 

• asking for information and giving information about yourself 

• countries, nationalities and colours 

• singular nominative adjcctives/gendrr 

• professions 

• negation, ja/jri 

• verbs in singular present 


Dialogue I 
Spjall 

Elm Siefansson Is looking around for an empty seal la rai her breakfast in ihe crowded 
dining room of her Reykjavik hotel. She notices an empty seal ai u table with one female 
occupant. Where does Elia live? And Groinin' VWty doe i Elia hat e an Icelandic name? 

ELVA: Alsakifl. lalarflu fslensku? 

GL'i'RlIN. IS. kg ci islensk. 

ELVA Er Jteiia laust sari ' 

GLV1RUN. Ji gjOrflu svo vel og fader |iifr sxti. 

ELVA. I*akka [v'r fyrir. Elva Stefansson heiti tg. 

Gl.ilRUN. Elva Stefansson? Er hail ekki (slenvkt nafn? 

ELVA Ju. t5g er Vestur-lslcnsk. £g cr fra Kanada. 

GL’c'RtlN. HvaOan I Kanada? 

ELVA. Gimli. Manitoba. 

GL'ilRUN Nil head segirflu. tfg S fr.indfolk i Manitoba. Og (sail er |>ew vegna sem |ni 
talar (slcruku! 

ELVA. Ji. svolftifl. Pahbi minn er Islenskur. Hvailan ert |ni? 

GUilRUN. Eg heiti Gudnin Anmundsdttatir. og tfg cr fra Husauk. 



A chat 


ELVA Pardon me. do you speak Icelandh 7 
GUdRUN. Yes. / am Icelandic. 
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ELVA: Is this scut taken ? 

GUi'RUN: No. please go ahead and tune a seat. 

ELVA: Thank you. Elia Stefansson is my name. 

GUi'RUN: Elia Stefansson ? Is that not an Icelandic name.’ 

ELVA: Km. I am Western Icelandic. I am from Canada. 

GUflRtiN: Where from In Canada? 

ELVA: Gimli. Manitoba. 

GUi'RUN: Really. I have relatives in Manitoba. And that is why you speak Icelandic. 1 
ELVA: Yes, a little bit. My dad is Icelandic. Where are you from? 

GUi'RUN. My name is Gudriin Asmundsddltir. and I am front Husavlk. 


Vocabulary notes 

lain. ad). free I i.e. *ni>l taken* I 

fai>u |kt v.i'ti have a seat 

Vestur- Western Icelandic <This temi is commonly used by people in Iceland to denote 

Lslenski'ur, adj. Icelanders who emigrated to Niwth America l mostly at mind the turn of the 
century I and their descendants. I 
mi h\aO really I //1 *\%hat do you say?*) 

xegirdu 

fr.endlolk. n. relatives I Note that although the noun folk implies a plural, it only ever occurs in 
the singular.) 


language points 


Countries and nationalities 


Exercise J 


The picture overleaf contains a number of clippings from Icelandic newspapers and 
brochures with the names of different countries and/or nationalities. Can you pick them 
out and match them with their English names listed below? Don't worry about forms or 
endings right now. that will all fall into place later. 

1 Thailand 1 3 France/French 

2 South Afnka 1 4 The United States 

3 Faroe se/Faroe Islanders 1 5 Germany 

4 Russians 16 England 

5 Switzerland 1 7 Mexico 


6 Romama/Romaman IS Canada 

7 Holland 19 Denmark 


8 Australia 

9 Norway 

10 Malaysia 

1 1 Scotland 

1 2 Italy 


20 Belgium 

21 Israel 

22 Sweden 

23 Austria 

24 Finland 
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The names of many countries end in ihc neuter noun -land in Icelandic, as for instance in 
Indland < India). Rtissland (Russia) and (Jngverjaland (Hungary). The names of 
inhabitants usually consist of the first pan of tlse country's name, followed by: 

1 -i: Stf|>J6d— SvO. Italia — flail, trland — fri. Japan — Japan! 

2 -lendlngur ( ‘lander'): island— Islendingur. Tadand— Talcndingur 

3 -verji: Prilland— Pdlverji. Kina— Kinverjl. Spann— Spanvcrji 

•I -madur (or -bull. Kanada — Kanadamadur; Bandarikin — BandankjamaOur 



BandanlSn 
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Sunk.' national nouns am slightly ii regular, for instance |>yskaland — I>j<>dveiji. 
Noregur — Nordmadur. Can you tell the gender of these nouns? Yes. they are all 
masculine. 

Nationality can also he expressed using an adjective instead of a noun. In Dialogue 1. 
for instance. Outrun said that she was isleask. 'Icelandic \ rather than islendingur. an 
Icelander. 


Exercise 2 

In the left-hand column is a list of several countries. Can you pair them with the matching 
adjectives in the right-hand column? You may recognize some from the previous 
exercise. 

SvtyjM 

Spann 

Inilund 

Skotlwl 

Italia 

Rnkldand 

Avtralia 

ftfsfcalaad 

□rikldand 

Kina 

Katuda 

Hdssfaod 

lapao 

Bamfarfldn 

japmsfcur 

tfskur 

pfskor 

unrtirfikor 

fcmukm 

franskur 

ikmlag 

dnvcfiknr 

oendov 

Imahfcur 

kahkur 

kanadbkur 

tpmkn 

indvmkur 

Note that instead of the adjective bandarLskur Icelander sometimes use amerfskur. 
Did you notice that the nouns denoting countries and nationalities are all capitalized, but 
the adjectives are not ? 



Colloquial Icelandic Ihe complete count; for beginners 30 


Dialogue 2 



Sp/all 2 

Elva and GuAnin continue their breakfast cimversation. Wliat ii Elm doing in Reykjavik? 
Why is GuArtkn in Reykjavik? 

ELVA: HvaA enu aA gcra Wnu? 

GUARlJN: fig ci hAr a tOlvundmskeiAi. fig cr kennari. 

ELVA: HvaA kennir |id? 

GUARUN: fig kenni lAlvufrxAi og ensku. En |ni. hvafl gcrir |»u? 

ELVA: fig ci blaAamaAui. fig cr aA skiifa groin uni menningarllf 1 Reykjavik. 

GUARUN: Og hvemig likai |x.'r hArna? 

ELVA: Mjog vcl. Reykjavik cr aldeilis skeinnuileg og llfleg borg. 

GUARUN: Ji. bun or >aA. Hun ei niiiuiulega ekki slAiborg, en |>aA cr alliaf mikiA uni ad 
vera her. 

ELVA: FerAu ofi lil Rcykjavlkur? 

GUARUN: Ji. Ag fa ofi j n&mkciA og e'g 4 Ilka taendfAlk her. En hcyrAu. Ag verA aA 
koma mfr af siaA. Kawuki sjiunui viA scinna? 

ELVA: Ji. Ag vcrA hAma I kvOld. Vcuu blessuA GuAnin. og lakk fyrir spjalliA. 

GUARUN: SomuleiAis lakk Elva. vatu blessuA. 

A chat 2 


ELVA: What are you doing here? 

GUARUN: / am here on a computer course. / am a teacher. 

ELVA: What do you teach? 

GUARUN: / leach computer science and English. And you? 

ELVA I am a journalist. / am writing an article on the cultural life in Reykjavik. 
GUARUN: And him do you like it here? 

ELVA: Very' much. Reykjavik is really an enjoyable and lively city. 

GUARUN: Yes. so it is. It is of course not a metropolis, hut there is always a lot going on 
here. 

ELVA: Do you often go to Reykjavik? 

GUARUN. Ke.v. I often go on a course and I also lun e relativ es here. Rut listen. I must In- 
going. Perhaps we'll see each other later? 

ELVA: Yes. I'll he here untight. Goodbye GuArtin. and thanks for the chat. 

GUARUN: Thanks to you loo Elva. goodbye. 
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Vocabulary notes 

tul v uuaimkciO. n computer course < from ensk/u 
toU'/a,/. 'computer', and 
namski iO. n. 'course* I 


linglish <from enxk/a. / | cultural 
life I from mennin;:. /. 'culture*, 
and lif./j. 'life') 


how do you like it? 


nH'nningariif. 

n. 

krnnir teach (from 

kenna. ^.j hvernig likur 

Nr? 

hun «t |ia<l so >1 i' Oil. ''lie is that ' > ind i*A have to. mint I Irotii vertka ji'i 

rnikiiV much from mikill. adj. kmnu mcr af stad he going 

|)at' rr mikiO um u<l vera there’' a lot going on i k\6ld this evening, tonight 


Adjectives 

Unlike nouns, adjectives do not have a set gender, but reflect instead, through different 
forms, the gender of the noun or subject they qualify. The form you find in dictionaries or 
glossaries, and in the above cxetvisc. is the masculine. A slash indicates which pan of the 
adjective is the masculine ending: isltn.sk/ur. The following are the different endings for 
adjectives: 

Masculine feminine Neuter 

ur' O' t 3 

LI 

n n 

r 


Athugid (Note) 

I In a few eases, the masculine final -r or -ur is actually not an ending hut pail of the 
stem of the adjective itself. For these adjectives, the masculine and feminine forms are 
the same, while neuter gets its regular -t ending: stdr. 'big' < stdr. /. and stdrt. n.). The 
same is the case for a group of adjectives of which the stem ends in -s or consonant plus - 

n: laus — laas — laust. 

2 In the feminine form of adjectives which have a as a stem vowel, the a will change 
into » (or. in unstressed positions, into u>: svartur — svdrt and gamall — gdtnul. except in 
eases where tlse syllable with the -a is followed by a second syllable with a different 
vowel, as for instance fallcgur — fallen. This phenomenon, known as the U-shift. will he 
treated in more detail in Lesson 3. 

3 The -t ending for the neuter form of adjectives sometimes causes preceding letters to 
change: 

• if tl>e -t ending is preceded by 0, this A will change into -1: gdiVur — gott 
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• if the ending is preceded by consonant plus -d or consonant plus -I respectively, there 

will be no ending at all. and final d will change into t: svart/ur — start, vnnd/ur — 
too! 

• if tl»e ending is preceded by a vowel, the -t ending is doubled, bhi/r — bhitt 
Here are some examples: 


Masculine Feminine Neuter 

fctcnvkur 

islensk 

ivlcrn.sk! Icelandic 

fninskur 

fronsk 

franvkt French 

gamall 

gijcnul 

gamalt ok! 

nyr 

ny 

nyll new 


Moilurinn er islentkur GuAnin cr islcnsk Barn:-' er islrnskt 
Renault cr frunskiir bill Paris er fnm.sk bore Pranskt brand 
Stollinn er gamall Tolvan cr giimul Bon'id er gamalt 

l*ctta er nyr lamp! Pella er ny kiikja Pctla er ny'lt Mad 

Note that the neuter forms of the common adjectives mikill. much', and IftUI. little', are 

tnikld and Iftid. 

There are a few adjectives in Icelandic that always stay the same, as adjectives do in 
English. These are known as indeclinable adjectives. The glossary and vocabulary notes 
will aleti you to them. 


Exerc ise 3 

Say what countries the following cities belong to. using adjectives and keeping in mind 
that live Icelandic word for city. borg. is feminine. Note that some cities may be called 
slightly differently in Icelandic. 

Dami < ‘example' ) Tokvd er japttn.sk borg 


1 Rom 5 Delhi 

2 Stokkhohnur (> Amsterdam 

3 Berlin 7 Dublin iDyflinni) 

4 Moskva 8 l.ondim l Lmulunir) 

Exercise 4 

Go back io Dialogues I and 2 and pick oui all ihe adjectives. Can you tell which gender 
form they are in and why? 


Colours 



There are of course many other adjectives than those indicating nationality. Colours are 
among the frequently used adjectives. Here is a list of colours in Icelandic: 
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hvitur 

wfiitc 

gulur 

yellow 

appulsinu 

Kulur orange 

bfcilur 

pink 

ran Our 

red 

Mar 

blue 

fjoluhlar 

purple 

grarnn 

green 

hninn 

brown 

jerar 

grey 

svarlur 

black 


Exercise 5 

Below is a list of items. Add the appropriate form of the definite article to each, and then 
match it w ith its colour in a sentence, also, of course, using the appropriate gender form. 
The meaning of each item is given in brackets, and. where this is not obvious from its 
form, the gender as well. Use the list of colours above, and use each colour only once. 

Dtrmi: snjdr. nr. 'snow' — hvitur— •Snjdrinn er hvitur 

1 appd'ina l mange) 7 kaffi. n. (codec) 

2 bonani I banana) 8 vtnber.it. (grape) 

3 gms. n (graisi 9 svanux Isnanl 

4 huninn (sky I 10 till (elephant) 

5 rm.f. (row:) 1 1 svin. n. Ipig) 
hhundur (dog) 

Now try this for yourself: what objects in your direct environment can you name in 
Icelandic? Do you know their gender ? What colours are they? Solidify your knowledge 
of Icelandic words and their grammatical features by trying to make a few a day part of 
your daily routine! 


Dialogue 3 



II i ernig likur ptr htrna ? 

The following dialogue lakes place ai a reception hotted for international students 
enrolled in an intensive summer course in Icelandic. What does Hironni do? Does she like 
Iceland? Where does Luigi work? Why is Aleko working in Iceland? 

ALEKO. Komdu sail. Aleko heiti (g. 

LUIGI: Sail, tg heiti Luigi. fig er ftali. Hvaflan ert |ni? 

ALEKO: fig er frd Grikklandi. Ivtta er Hiromi. bun er fri Japan. 

LUIGI: Sal og blessiuV Hvernig likar J>dr InJrna ? 
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HIROMI: Agxtlega. VeArid er btiid at' vcia svoliiid kali og leit'in-legi at' vfsu. og 
maiurinn og llfsvenjur era allt AOnivbi cn heima I Japan, en lamin' er mjOg fallegi og 
ft'lkid alveg i mix It. 

LUIGI: Maiurinn er vissulega dvenjulegur. 6g |ioli hann ekki. Og pad gengur ilia ad 
kynnasi fslendingum. 

ALEKO. Nu er fg ekki sammila Luigi! I'at' tekur bara lima, fig er buinn at' vera hdr alk 
sumarid og indr llkar mjOg vel. Af hvcrju eu pu annars at' Ixra fclcnsku. Hiiomi? 

HIROMI. fig er sOlustjdri hji fyrinxki sem a mikil vifekipti vifl Island. 

LUIGI: fig er sendiradsrilari hja iialska sendirtidinu a Islamli. Og (ill. hvat' gerir pu. 
Aleko? 

ALEKO: fig er haskdlanemi. fig er at' Ixia malvisindi og <5g hef dhuga 4 islensku. En |>at' 
er mjOg dyti ad btla a Islandi. pannig at' fg vinn i bdkabud iMfr i Reykjavik. 

HIROMI Er pad goU siaif? 

ALEKO. J1 mjOg gou. fig er afgreidslumaflur og hiui margl fdlk. og siarfsfdlkid er lika 
skemnuilegi. En heyrdu. pama kenuir maiurinn! Faum okkur ad borda! 


How are you liking il here ? 

ALEKO. Hello. Aleko /.t my name. 

LUIGI: Hi. my name it Luigi, lam Italian. Where are you from? 

ALEKO: I'm from Greece. Tint i.t Hlromi. she is from Japan. 

LUIGI: Hello. How are you liking it here? 

HIROMI: Fine. The w eather has been a little cold and unpleasant to be sure, and the 
food and customs are completely different frimi those at home in Japan, but the 
country is very Ireautiful and the people quite friendly. 

LUIGI: The food is certainly unusual. I can 7 stand it. And il is difficult to get to know 
Icelanders. 

ALEKO / 7 agree Luigi! It just lakes lime. / have been here all summer and / like it 

very’ much. IVhy are you learning Icelandic by the way. Hlromi ? 

HIROMI: I am a marketing director with a company that does business with Iceland. 

LUIGI: / am an attache with the Italian Embassy in Iceland. And vou. what do sou do 
Aleko? 

ALEKO. I am a university student. / am study ing linguistics and I am interested in 
Icelandic. But it is very expensive to live in Iceland, so I work in a bookshop here in 
Reykjavik. 

HIROMI: Is it a good job? 

ALEKO. Yes. very good. I am a shop assistant and meet many people, and the staff are 
also a lot of fun. But listen, here comes the food! Let's get ourselves something to eat! 


Ihuivii. adj. 

(lit! in./., buid. 

a.) 

vedrid. 
ad » itu 


Vocabulary notes 

finished (The expression vera buinn ad. fir. "Iti be finished doing something - . Is 
often translated into English as a perfect tense pud er buid ad sera kail, it has 
been told". See also Lesson 14. > 
weather < from tvdur. n . ) 
to he sure, actually 
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lifsvctijur p/. customs (from lif. n. ‘life*, anil %enj/a./. ‘custom*, ‘habit*) 

allt. n. all there: ‘completely*, 'totally*, from allurt 

|iA gengur lit. ‘it goes badly /well* from ganga. vb. ‘walk*, ‘go* 

iUu/vel 

samnulj. indeci in agreement leg er lekki) sammala I (don’t) agree* I 

adj. 

tiler likur \ t\ I like it here 
her, imptn. 
if hverju why 

annarx by the way I often used when changing the topic of conversation) 

\ idskipli. n.pi. business 

sendiraiVsritari attache l from srndirad. n. ‘embassy*, and ritur/i. m. ‘secretary*) 
haskdlanenif'i university student (from haskotf. ‘university*, and ncni'i. ‘student’ (also 

nennndi)) 

ahuga interest (from ahug'i. rn ) 

liafa ahuga a be interested in 

(xannig ad so that 

Imkahud bookshop (from lw'>k. t ‘book’ and bud./. ‘shop*) 

starfsldlk. n. staff, employees (from start. it. ‘job’, ‘employment* ) 

niargi'iir. adj. many, a lot 

faum okkur ad tit. ‘let’s gel us to eat*. i.e. ‘let’s get ourselves something to eat’ 

borda 

Exercise 6 

Pick out the adjectives in the above dialogue. Can you tell which gender foims they are in 
and why? Which are the ones without an ending in the masculine*? 

language points 
Occupations 

In the preceding dialogues, people spoke about what they do for a living. Do you 
remember the occupations that were mentioned ? 

They were, kennari. bladainadur. sdlustjdri. isendiradsiritari. and haskdlanemi 
As with the names of nationalities, there are certain patterns to the names of 
occupations in Icelandic. For instance. the following suffixes are very common in 
occupational nouns: 

•ri added on to verbs indicating the job activity, for instance: 

leiku *p!ay*. ‘act* leikari ‘player*, ‘actor’ mala ‘paint’ mi lari ‘painter* 

•smii>ur from the verb smidu. ‘nuke* ‘build* ‘construct*, as in: tresmidur ‘carpenter* 

• from fnrdi, n.pi. ‘studies*, referring to an academic field of study: l«>gfr;i*dingur. 
fnvdingur ‘lawyer* ifrom Idgfr.cdi. ‘law*) 

hjukninarfra'dingur. ‘registered nurse* (from lijukruiiarfrirdi. ‘nursing*) 

• sljdri referring to a position of management, direction, authority: leikstjori. ‘director*. 
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hifcreRlu^tjori. ‘police officer*. llci^u*. *<ira-> biUtjori (‘taxi**. ’lorry** 1 ‘driver*, 
‘chauffeur* 

•' irki ‘technician* or ‘mechanic’: rafvirki. ‘electric bn* 

•fulltriii representative 
•sali sales person 

The suffixes -madur 'person* and -f61k people' also commonly indicate an employee or 
employees respectively in a particular area of work, as for instance in: 

afgm<k]unuat)ur assistant uwi the floor iw behind the counter) 
starfsfcilk employees, staff 

sjomaOtir lisherman 

matrcidslumatVurvixik (also: kokkur 


Did you remember to note the gender of all the above nouns? 

Finally, here am a few common occupations not included in the above. 
Ia*knir (tann*. dyra-h m doctor (dentist. veil 
skald <ton«. Icik-k n. poet (composer. playwright) 

rithofumlur. m. writer. novelist 


forseli. nt. 


president 


( fors;cti\* l raOlu* rra. m. I Prime > Minister 

pjonn. jm. pjoiuiNlustiilka. f. waiter, waitress (from pjonusta. f. ‘service*) 


Exerc ise 7 

Can you guess what the following occupations might be? 

fluRstjork skipstjdti. ftsIdfrxMngur, bdkark bflasalk l&knaritark 
pfandleikari. rutubilstjori 


Negation 

In Icelandic, the word ekkk ‘not*. is used to make a sentence negative. It is usually 
combined with initial nek 'no*, in negative answers: 

Krtu kennari? Nek eg t*r ekki kennari 


In most cases, ekki comes directly after the firet verb in affirmative sentences. In 
questions where subject and verb change places, ekki follows the subject: 

TaJar Inin ekki islcnsku? Nek bun talar ekki islensku 

We have already seen in previous dialogues that the antonym to nei is j£. ‘yes'. However, 
when replying positively to a negative question. Icelandic uses ju instead of j£. Compare 
the follow ing examples: 

Talar hiin ensku? Ja. hun talar ensku 

Ju. hun talar islensku 


Talar hun ekki islensku? 
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Exercise S 



l-<K*k at ihc pairing of ihc following people and occupations, and construct positive or 
negative sentences as appropriate, taking into account gender. In the cases where the 
answer is negative, can you give the correct answer instead, using the coned option from 
the column ? 


IXrmi: llralli — >llrafn (iunnlaugMon er leikstjuri 

(•unnlaujCsMin leikstjuri 

Villi jatmur Stefanxson — Inlstjuri >V illi) jlmur Stefaiissun er ekki Inlstjuri. Ilann er 

landkiinnudur t 'explorer') 


BjikiL 

Mvngkona 

Olafur Ragnar Grimxson hjiikrunarkona 

Halklor Lxxncsv 

!<>f\Cll 

Sigmund Freud 

vallrxdtngur 

leifur EirtkvMvn 

ol|>ingitniadur 

Florence Nightingale 

malari 

Nelson Mandeb 

rithdfundur 

Edvard Munch 

tolvufrarOingur 

Gerard Depardieu 

leikari 

Bill Golev 

landkonnudur 


Exercise 9 

Go hack to the previous exercise and write dow n the nationality of each of the individuals 
listed, using udjedives and taking into account gender. Some might he a little difficult, 
hut just review the patterns outlined above and give it a try — after all. creativity is an 
impound part of language learning! 


Verbs 

In Dialogue 3. you encountered the following verbs in their singular present forms: 

Ifkar. poll, gengur. tekur. gerir, hef, vlnn, kemur 

These singular fomis are in many cases different from the infinitive forms of tl»e verbs 
which you learned to use in forming live present continuous. The infinitive form of 
virtually all Icelandic veitos ends in -a. To put verbs in their singular forms, this -a is 
taken off. and endings reflecting the subject, i.e. the T or 'you' or 's/he/it’ forms, arc 
added to the remaining stem to create the socalled simple present: dg tala. I speak’. 

In Icelandic, verbs can be roughly divided into three groups, depending on which 
endings they receive in the singular present. The first group, which could be called the -a 
group, consists of verbs of which live first-person T ending is -a (just like the infinitive 
form), and the second and third person ‘you’ and VheVif endings are -ar: 



Colloquial Icelandic: (he complete course foi beginners 38 


lal-a bord-a skrif-a 
eg lal-a borV-a *krif-a 
|wi lul-arlxmV or skrif-ar 
hun lal-ar bard-ax ikrif ar 


The second group, or -i group, closely resembles ihe first one. except whom tire first 
group has -a in its endings, this group has -i: 


I’ol-alitr-altin-a 
eg (xil-i la:r-i hitl-1 
pti polir her ir hitl-ir 
hannpol ir l.er ir hill ir 

Finally, the -ur group is slightly more diverse. For now. it is enough to remember that the 
first person has no ending at all. while the other two get -ur 


i inn -a verd-a lak-a 

eg vinn- vexil- lek- 
pii vinn ur venVur Ickux 
padvinn ursexsVuxIck-ui 


Quite a few verbs belonging to the -ur group, like taka above, are subject to a vowel 
change, as are. for instance, other verbs found in Dialogue 3: kemur from konta. gengur 
from ganga, and hef from hafa. We will come back to this in Lesson 7. 

Some verbs in Icelandic have infinitive forms ending in -ja rather than just -a. This -j 
does not occur in the singular present foirns demonstrated above. Thus, a verb like 
syngja. ‘sing’, becomes svng in the first person, and syngur for the other two. 

Since verbs contain no indication of which group they belong to. you have to learn as 
you go. Therefore, whenever you encounter a new verb, find out what gioup it belongs to 
and memorize this. To help you along, the vocabulary notes will list all new verbs with 
their T foinis. This will also alert you to any vowel changes that may occur. For 
instance, gera — geri tells you that gera is an -i veib and that the second and third persons 
therefore are gerir. while lata — Iret informs you that a vowel change occurs heie. and 
that live other two singular forms of this verb arc lictur. 

Any new irregular vetbs will be listed in all forms necessary to work with them: 


fara — (eg l for — (|ni>ftrd — < him I fir 
lisa — let — lest — ks 
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Exercise 10 

Go hack 10 Exercises 6 and 7 in Lesson 1. and rewrite your answers using the simple 
present form of the vetbs represented there. 


Exercise 1 1 

How would you say the following in Icelandic? Use previous dialogues to help you. 
try ing not to translate too literally but rather use the vocabulary and constructions you 
have learned so far: 

My name Is Mark. I am Canadian. I am a novelist from Calgary. / ur>/A at 
home. I s/reuk English aiul I am learning Icelandic. Calgary is a pleasant 
city. There is always much going on and the people are friendly. 


Exercise 12 

Pair the professions listed below with a veib from live column on the right. Use each verb 
only once. Can you construct sentences, adding the correct foim of the definite article to 
the nouns? 

Da mi : congkona — syngja: sbngkonan svngur 
skald kcnna 
kokkur fiska <-ar) 

kennan skril'a 
nemandi spila a piano (>ar) 
ritari clda. boriVj 
solumailur lirra 
sNmudur vclrila <-ur) 
piandlcikan sclja burl 


Exercise Id 

Asdis is giving a description of herself, but some of the verbs have been left out. Fill in 
the gaps, using the verbs listed and putting them in their appropriate forms. You can use 
each verb as often as you need. 

vinna, clda. kcnna. heita. spUa. vcra. leva 

E, . Asdfs. fig _ fslensk. fig _ _ dfikkharfl og hiivaxin. 

fig kennan. fig f grunnskdla a Akuteyri. fig _ ensku og 

fronsku. Madurinn minn Jdnas. Hann i bdkabtid. begar c'g 

f frfi dg !s piano efla dg _ , meflan Jdnas _. 

Hann svo gdflur kokkur! 
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Vocabulary notes 

haviivui'n. ad/. lall |r.v. 1 lags axta/n. gruimskliW. hi. elementary school 

"sheet* (in build I. nitiVan. con/, while 

diskkha-rtVur dark haired (u*. wo Mich 

lJdshiiriVur. ‘fair- haired* t 


Exerclte N 

Imagine you are at a reception. Introduce the following people in Icelandic: 

1 An Australian man called Tom. tall and fair-haired. married and working as a baker in 

Brisbane. 

2 A Scottish woman from Glasgow called Helen, university student studying <=learning> 

law. married, husband is Irish. 

3 And now it’s your turn! Describe yourself as well as you can. using the vocabulary and 

constructions introduced in this chapter. Of course there is no set answer to this 
exercise, it depends on you. 



3 

Hverl forum vifi? 

Where are we going? 

In this lesson you will learn about: 

• directions: adverbs of place 

• plural personal pronouns 

• v erbs in ihe plural present 

• U -shift 

• cardinal numbers/gendcr 

• plural nouns, articles and adjectives 

• money, measurements, asking for amounts 

• time: hours, days, months, seasons, years 

• suggested action: 'let’s...' 


Dialogue I 



A Akureyri 

l‘iii and Haii’ii are walking around Akureyri. the c apital of northern Ic eland and the 
Ian; nr urban centre outside the larger Reykjavik area. Harpu is reading from a 
guidebook while hot is looking a round. Do Mr and Hat pa go inside Akureyraikiikja? 
Where did Matthias Jochumsum Use'- What time of day Is it? 

I'OR: liven fttnim vid? 

HARPA: bangad niflur eftir 
I'OR Hvader|x'ua? 

HARPA. Ivtta er Akureyiarkitkja. 

I'OR: MjOg dberandi bygging. Hvad er hdn gbmul? 

HARPA: Eg veil |>ad ekki. en hdn ex opin. Erguin vid ad fara inn og ailiugu |>ad? 

I'OR: Nei. kannskr seinna. Holdum dfrarn. Vednd er svo fullegi og |>ad er svo mikid eftir 
aflsjl 

HARPA: Hi5rna eru Siguiluedir. Matthias Jochumsson skald oe prestur bj6 her. Hdsid er 
fid 1901 
I'OR. Ex upid’ 

HARPA. Nei. ekki eiin|u. bad er opid milli klukkan tvO og IjOgur . 

I'OR; FOrum |)angad eftir hidcgi. 
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In Akureyri 


I»OR: Whs re arc we going? 

HARPA: Down this way. 

K)R: What is that? 

HARPA. Thai’s I he church of Akureyri. 

I 'OR: A very- sinking building. How old is it? 

HARPA. / don 't know, bui il is often. Should » ego in and check? 

I “OR: No. later perhaps. Lei's continue. The weather is so beautiful and there is so much 
left to see. 

HARPA. Here is SigurhtrcVr. Matthias Jochumtson, the poet and minister. Hi ed here. 

The house is from 1902. 

[•OR: Is it open ? 

HARPA: No. not yet. It is Often between two and four o'clock. 

I 'OR: Let's go there in the afternoon. 


Vocabulary notes 

vila (veil— vtixl— know 
veil! 

opin/n (opid, it). (from opna (opnu)) ‘open’ 

ad). 

ciga (a— all— a) aft haw to. should 
lialda (held) a Irani continue, go on 
vent eflir he lei) 


Matthias 

Jochumtson 

hjo 

eftir hadegi 


famous Icelandic minister and poet < 1835 1920) who composed the lyrics for 
the Icelandic national anthem 
lived (past tense of htia i 
in the afternoon 


Language points 


Direction*: adverb i of place 

In Dialogue 1. you may have noticed the use of different words for 'where?’, ‘here' and 
‘there’ from the ones you learned: hvert and Jiangaft. instead of hvar?, hertna) and 
|>arna. Adverbs indicating location in Icelandic cake different forms depending on 
whether a motion is implied, and if so. w hether the motion is towards or away from the 
speaker. English has this distinction as well (‘hence*, 'hither*, ‘whence’, ‘whither’, 
‘thence*, ‘thither’), although it is no longer common usage. The following are the 
Icelandic fomis: 


Ilvar? Where? Ilvaftan? Where from ? Hvert? Where to? 
ller( ria l Here lli-ftan From here Hingaft (To) here 
Panui There Paftun From there Pangafti To) there 



Hvcrt liitum vifl? 4} 


In English, the 'from' or 'to' parts arc usually left out. as in 'where is she going ?’ In 
Icelandic, however, it would be ungrammatical to use hvar in this instance, since the 
vert* ‘going’ implies a motion away from the speaker. Can you think of live proper way to 
phrase this question in Icelandic? 

It should be: hvert er hun ad fara? You may have noticed the brackets around -na in 
herna. This is because her and herna are interchangeable, while par and parna are not: 

• par na is exclusively used as a demonstrative pronoun, indicating something in visual 

range: kirkjan er parna, the church is there li.e. within view). 

• par is used to refer to a location nKiuioned earlier, as in. for instance: Akurevri. bar er 

got! ad vera. bar is also found in the combination par sent, which means where', but 
can only be used to connect two clauses: htisid/w sent Matthias Jochuinsson bjd, 
the house where Matthias Jochumsson lived’ (not: 'husidfl hvar Matthias 
Jochumsson bjd). 

The adverbv upp and nidur are similar in usage to English 'up' and 'down' in tlieir 
reference to areas which are perceived to be ’up’ or 'down' in relation to the location 
from which one is speaking. If the implication is not one of motion, they have a slightly 
different form in Icelandic: uppi and nidri 

Eg er ad fara nidur i ba: Eg er nidr’i (nidri i) for 

I am going to the city centre I am in the eilv centre 
Eg Ter upp a sjtikrahus Eg er upp’a (uppi at sjtikruhusi 
I am going up to the hospital I am tup) at the hospital 


Where the reference is sufficiently clear, upp and nidur ate often used only in 
combination with the prepositions fra (static, i.e. no motion) or eftir i implied motion): 

Kaffihusid er (partial upp frd (not *uppi fra!) 

The cafe is up there 
Hann er ad fara upp eftir 

He's going up there 


Plural penonal pronouns 

In Lesson I you learned tlie singular personal pronouns in Icelandic. Here arc tlieii plural 
counterpatts: 

eg >>h) we 

pu > pid you 

haiut'hun'lud > piir'p.eri'pau they mJjJn. 

Note how the third person plural in Icelandic, unlike English 'they', continues to have 
separate gender forms. In cases where reference is made to a combination of different 
genders. Icelandic uses the neuter plural form pau: 


barna era Jdn og Stefan (m.jg.y — Mr lm.pl. i eru frii 

Reykjavik 
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but: 

I’ariu ciu I*6r (m.sg.) og liarpa (f.tg.t — l*au (n.pl.) cru a Akureyri 


Verbs in the plural present 

In ilie previous chapter you learned how to make present verb forms agree with the 
singular subject of a sentence <1. you. or someone or something else). These verb forms 
change when the subject is plural rather than singular iwe. you. they). These are the 
plural forms for Icelandic verbs in the present tense: 


bord-a lier-a verd-a syng-j-a 
vifl tonVum hr ruin seni um syngj-um 
pit! lonViil la;r-i>1 venl-iil syngj-itl 
peirbonYa lair-a vcnl-a syngy-a 


The process of making verb forms agree with their subject is called conjugation. 

Whereas the three different verb groups have different endings in the singular, the 
plural endings are the same for all groups. Note in the conjugation of syngju that the -j-. 
which disappears in the singular, returns in the plural. 


U-shift: a>Wu 

We already briefly encountered the U-shift in Lesson 2 when dealing with the feminine 
form of adjectives. The U-shift is a vowel change where a stem vowel a changes into an 
tt, or an u in unstressed syllables, under tire influence of a visible or invisible li.e. lost) u 
in tire next syllable. You might say that a’s in Icelandic are allergic to u's. and break out 
into tt's or u’s as soon as any u. whether visible or invisible, gets too close. 

The U-shift oecuts throughout the Icelandic language and affects all words, so it is 
helpful to stall training yourself to look out for when it might occur. As soon as there is 
an intermediate syllable that separates the two. however, the effect is neutralized and 
nothing happens. Note that a U-shift only affects the individual vowel a. not a or au. 
which are separate vowels in Icelandic. 

Back to plural verb forms: whenever there is an a in the stem of the verb, it will 
change into 6 under the influence of the -u- in the first person plural ending -uni. Here 
are some examples: 

tal-a far-a tak-a 
vnl tolum forum (ok urn 
pill tabid far ill tak-id 
parr tal a far-a tak-a 


With the exception of tlie U-shift. there arc no vowel changes in the plural forms as there 
sometimes are in the singular (taka — tek). 

Note the plural forms of vera and dga. 
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ter a eiga 

vis' cnmi rigum 
|>ic' cniO cigii' 
I'Jvi cru eiga 


Exercise I 

Answer the following questions positively, using ja or Ju as appioptiate and answering 
’you' questions in the first person ('we'). Be sure to adjust the verb form to the subjecl 
where necessaty. and mind the possibility of a U-shift! 

Da m/: Bakiii pit) ckki braud? — Jli. WO hokum braufl 

Don't you hake btead? Yes. we bake bread 

1 Tain' (ns' ckki islensku? 5 Vinna |>xr ckki ’ 

2 Farit' pts' ckki pang*'? 6 Ganga peir nntur i hr ? 

3 Eiga pau htisis' ? 7 Earns' pis' ckki islcruku? 

4 Kcnnisl pn' ckki lolwfnriVi? 8 Eras' pis' i frfi a island!.’ 


Language points 


Cardinal numben 



In Icelandic, the numbers I to 4. like adjectives and articles, have different gendei forms, 
depending on whethei they refer to a masculine, a feminine or a neuter noun. However, 
after 4 it becomes easier. Here are the numbers: 


1 tinn ein 

rill 


2 Urir hirr 

Ivo 


3 (jrir |jrjar |>rju 


4 Ijorir Ijorac 

fjsigur 

5 flmm 


S ilia 

6 sex 


9 niu 

7 sjo 


lOtfa 

1 1 dkTu 


21 tuttuxu rinn 

1 2 i«ir 


22 tuttugu ou tvclr. 

13 (jrt'lliiii 
l4Q6rt*B 


30 |>rjjtiti 

15 nmmtin 


40 f joruliu 

16 sextan 


50 finuntiu 

17»ut)an 


60 xcxtiu 

1 K at jun 


70 sji>liu 

19 nil jin 


KOallaliu 

2 <) lultu^u 


90 niutiu 
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M’l(dlll himdraA 1.000 (eilll piisuiul 

101 hundrai) nj{ linn S .121 llimii pusuml till 

121 hundraA lullugu ok einn hundrail tullugu o|> tinn 

l.fl00.000<rin) niiljlm 

Note ihai in number combinations. <*g is used only to connect ihc last two digits. For 
general counting, the masculine forms of l—l are used, including the reading oui of pltone 
numbers and doing arithmetic. 


Exercise 2 

Practise ihe Icelandic numbers by reading and writing out the following phone numbers: 

464 1*109451 326K 
56K 1S43S66 7123 
4S7 1 172S543789 


And your own phone number? 

Now listen lo the speakers and see if you can wr ite down the phone numbers they read 

m 


out 


Exercise 3 



Listen to ihe additions (+ plus) and subtractions (- minus) read out by the speakers. Can 
you give ihe correct answer in Icelandic? 


Plural nouns and articles 

In Icelandic, ihe plural form of a noun depends on its gender. In some cases. tl»e singular 
ending is replaced by a plural one: in others, there will be a vowel change but no ending: 
and sometimes there is no change at all. Definite articles in Icelandic also have different 
forms if they ate added lo a plural rather than a singular noun. Here are ihe nouns and 
articles for tire ihree genders in their singular and plural forms: 


Masculine Feminine 

sing. plural sing. plural 


ur 

•Inn 

0 -in > ir-tuir 

i 

-nn 

ar -nir 


1 1 

•Inn 

r 

u -n > l '** H ur-nur 

Qn 

-inn 



Matter 





sing. plural 

0 -id > 0 -in 
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Some examples: 

daguiinn>du£armr borgin>boiglrnjrh ii**d>hu>in 
'fciilirui>vHilami[ nxbnxtuirnar bord*d>bordin 
sldlliniuotolamlr iulan»utuma> hamifl>bormn 
<lcmninn>sle(narnir laskan>t(>skurnar hundraiV.i'>hurKlruiV.n 


The U -shift is at vvoik heic as well: it occurs in feminine nouns which have a plural -ur 
ending, as well as in neuter plural nouns with a stem -a-. A U-shift is also at work in 
feminine nouns which have no ending in the singular and -o- or -u- in live stem, such as 
gjbf present' and vcrslun 'shop', 'business'. Note that in the plural the U-shift is 
neutralized by the -ir ending and these nouns get their original -a- back: gjof >gjafir. 
verslun>vcrslanir. 

The plural of n uu1u r is irregulaomenn. With the definite aiticle it becomes niennlr- 
nir. Whenever the plural of a noun does not conform to the patterns outlined above, the 
correct plural ending will be added in brackets in the vocabulary notes and glossary. 


Exercise 4 

Can you put the following nouns into the plural? You will need to determine live gender 
of each noun, so this is a good test for you to see if you are beginning to get the hang of 
doing this. If you still find it a little difficult, read through the relevant sections of Lesson 
1 again. Mind live possibility of a U-shift! 

bill — Mad — kirkja — penni — amnia — rds — brand — trilva — kcnnaii — 
nafn — fyrirt*ki — ptikk (f. i— kona— spjall— bud — start 

Now add live coned foim of the definite article, first in live singular and then in the 
plural. 


Dialogue 2 



Enn d Akureyri 

Harpa and bur continue their itrall through the town. What's to he found in the 
Lystigardur? What's the olden house in Akureyri called ? Where do Pdr and Harpa go 
instead ? 

I>OR: Hvarer Lystigardurinn? Hann a ad vera mjttg fallegur. 

HARPA: Vid skulum sjd. Lystigardurinn. Hann var stofnadur drid 1912. og pad er 
plOntusafn par sent f mi finna flestar islenskar plontut. 

I*OR: Jd. en hvar er hann? 

HARPA: Hann er ekki langt Mdan. vid crum barn fimm mfmltur ad ganga nidur 
Eyrarlandsveg. par sem vid voium r^tt idan. En vid skulum frekar fata ad skoda 
Laxdalshiis fyist. 
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I*OR: Laxdalsluis. hvaAa hu> cr pad? 

HARPA: Elsta hus a Akureyri. Pa it cr fr-i 1795 og stendur |>ai sem lyrsta byggdin var. 
I 'OR: Nil. cn klukkan cr ckki ncma ilu. Er opifl svona snemma? 

HARPA: Ja. pad cr nu pad. Pa.' cr ckki opnad fyn cn klukkan cm. Hvud cigum vid ad 
gcra? 

[■OR. Fuum okkur kaffi og foium svo i Lystagardinn! 

HARPA: G6d hugmynd. gemm pad! Er kalfihiis ndligi? 

I*OR. Ja. pad cru tvd kal'fihds Irfrnu upp frii. 

HARPA: Forum pangad! 


Still in Akureyri 

[■OR: Where is the LystigarAur? It is supposed to he very beautiful. 

HARPA. Ij‘I 's see. The LystigarAur. It mis founded in the year 1912. and there is a plant 
collection h here most Icelandic plants may he found. 

FOR: Yes. hut where is it? 

HARPA: It's not far from here, we only have to t talk five minutes down Eyrarlandsveg 
where ivr were Just now. hut rather let's go and have a look at La.idal house first. 
I»OR: La.idal house, what house is that ? 

HARPA. The oldest house in Akureyri. It is from 1795 and stands where the oldest 
settlement wan 

I»OR: / see. hut it is only ten o’clock. Is it open that early? 

HARPA: Kfi. well, there we are. It doesn't open unlit one o'clock. What shall we do’ 
[■OR: Let 's have a coffee and go to the LystagarAur! 

HARPA: Good idea, let's do that! Is there a cafe nearby? 

I 'OR: Yes. there are two cafes up the road here. 

HARPA Lets go there. 1 


Vocabulary notes 


lAstigariVur. 

/;l 

skuluni sja 
iriontusatn. ;t 
finna (finni 
iua (Inna 

rett adan 
skudx (skoda 1 
hvada 


public park and botanical garden xn Akureyri 
let's see (from skulu iskal — skull— *kal> shall’) 

plant collection (from planta. f. ‘plant* and safn. ji. ‘collection’. ‘museum’) 
find 

may be found 

were (past tense of tera) 

just now 

< ha vc/take a) look at 
what kind of 


elsta 

n cilia, ad V. 
ckki ncma 
|)i1 er nu 


from eht/ur isuperi.) ‘oldest* 

except 

only 

(infinitely flexible phrase usually meaning something like ‘that's how it is*, ‘there 
we are* I 
before, until 


fyrr cn 
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■.anguage points 


Humbert again 

When counting something specific, the grammatical gender of what it is you are counting 
determines which forms of these numbers you should use. For instance, in Icelandic, 
houses are counted in the neuter <eltt tvfi, prju. fjttgur hush because hus is a neuter 
noun, while roses are counted in the feminine (ein, tvwr. prjdr, fjdrar riisir). because 
r6s is a feminine noun. 

When counting larger numbers, it is important to realize that the words hundrad. 
ptisund and ntiljdn are nouns which have their own gender. As a result, when you speak 
of more than one hundred, thousand or million, these nouns have to be in their plural 
forms, and you need to use the appropriate gender form of 1-4 when using them in 
combination with these nouns: 

hundred (a.) >humlru 0 : eitt humlrad •!»«. |)rjii. fjo^ur hundruO 
piisuiul fn./ >|)iiuiiid: vilt pusund -tvii. prju. fjogur ptisund 
niiljun (f.) >mil jonir: ein rniljun •tvnr. prjai; fjiirar niiljcinir 

This is not as complicated as it may look at first. Rather, it is a matter of keeping close 
traek of the gender of each noun you are dealing with and. just as with adjectives, 
remaining aware every step of the way which number qualifies which noun. For instance, 
think carefully how you would say in Icelandic : two thousand and fifty-two computers. 

The answer is tvtt ptisund fimmtfu og tv*r tolvur Did you remember to use two 
different foiros of 'two', the neuter fomi with ptisund in.) and live feminine form with 
tolvur f/y? 


Exercise 5 

Put live following nouns in their plural fomis. adding live appropriate forms of the 
numbers 1-4. 

Dtrmi: eitt. tvtt. prju. fjogur hus 

horg — islcndingur — fill — appeisina — sreti — banani — sjtimadur — 
skald 


Money 

The Icelandic currency is live krona, plural kronur If.) If there is one thing we all tend to 
count a lot. it is money. So. you need to determine what form of the numbers 1—1 to use 
when counting your kronur. Exactly: Icelanders count their money in the feminine! 
Icelandic notes and coins: 

5000 kronur 100 kronur 
2000 kronur 50 kronur 
IOOO kronur 10 kronur 
500 kronur 1 krona 
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KnSnur are also often popularly referred 10 as kali (equivalent to quid' or 'bucks' ), as 
in. for instance, tfkall <=tfu 'kail', a 10-kriinur piecei. 

Iceland uses the metric system, which means that larger amounts of money are 
separated by dots rather than by commas. For example: 44.352 is fjoratfu or fjogur 
|)tisund pi ju hundrud fimmtiu or tvar kronur. 


Exercise 6 

Read and write out tl»e following amounts in Icelandic : 


Now listen to the amounts read out by the speakers and see if you can write them down. 



Years 

The Icelandic word for ‘year’ is dr, n. This means that years are counted in the neuter 
foims of I -4. As in English, centuries are counted in the hundreds rather than the 
thousands: 1993— nftjan hundnid nfutfu or |>rju. 


Exercise 7 

Read and write out tire following years in Icelandic. Can you match them with the 
appiopriatc Icelandic historical events listed on the right? Try to do this exercise first 
without help from like vocabulaiy notes and see how much you can guess and piece 
together from the context. 

874 lem ArjMUi biskup halshoggvinn. Island tekur liithersku tru 
lOOOBiblian pcentud i islensku 

1402 (til) UOlTvvir idenskir studenlar ganga fyrslir upp i Hcklutind 
1550 Ingolfur Anursun byggir bx sem hciln Rey kjavik 

1584 Hal libit Laxness fa:r NbbelsverOlaun 

1700 Um 2000 Ulendingar Hylja til Kanada 

1750 Krislnitaka a Islaiuli l.eifur Eirikston llnnur Norflur Ameriku 

1 787 Island gengur i NATO 

1S74 Svartidaudi a Islandi -1/3 Islcndinga deyr 

1886 Verdun a islandi gefm frjalx 

1940 Brctar htrtncma island 

1 944 Reagan *>g Oocbatsjof funda 

{ Reykjavik 

1949 Vigdis I : innbt>gadoUir vcrOur forveti Islands 

1955 lleklugixs 

1 980 1 fXHO ara byggO a islandi island farr stjwnarskra 

1986 Island vcrAur sjalfstartt l)xlveldi 

2000 i.slcndingar taka upp gregotianskl timatal 
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haUhogxvin/n. 

ady 

tri/ 

Ilcklutiml/ur. m. 
fa <f;i* f»rt-fsrrK vf>. 
flvlja <n>t>. > 6 . 


Vocabulary notes 

beheaded frjal*. adj. free 

lu riu-mj. \'h. occupy < million* I 

faith, belief funda < funda I. vh. hold a meeting 

lop of Ml I lekla gas. n. eruption 

gel. obtain st jornanckra constitution 

move l house l \jalfst;ed/ur. adj. independent 


devja (dey — deyriV— deyr). \to. die 


lytHeldi. n. 
timatal. n. 


republic 

calendar 


Measurements — How far? How much? How heavy? 

In Dialogue 1. Ku asks Hatpa how old the church is: Hvafl er hun goinul? English uses 
'bow' to ask for amounts, followed by the appropriate adjective: how old. how much, 
how far. how heavy, how deep? Icelandic, on the other hand, uses hvad, followed by the 
remainder of the question, keeping the adjective until the very last: 

hvad er hann stor? how big/tall iv he? {til. what is he big? ) 
h\a<) er hun xterk? how strong is >he? 
h\ad er billinn gantall? how old ix Ihe car'? 
hvad er petta pungt? how heavy ix that? 

Did you notice how the form of the adjeciive reflects the gender of the subject in each 
sentence? 

Now look at the following measurements in Icelandic: 

<dc*t)litri (dec: ihl re 

kiloi granun 1. n. kilogram 
gruinm. it. gram 

(kikilmetri Ikilojmetn: 


Exerc ise 8 

Answer the following questions, using the numbers given and making sure to use the 
correct gender forms of the numbers and the correct plural forms of the nouns involved: 

1 Hvafl er |>etta |>ungt? <2 kg) 

2 Hvad er |)ctta miktf? (4 I) 

3 Hvad er bamifl |>ungt? ( 1543 gr) 

•1 Hva<> er langt fra Kauprmnnahttfn til Lissabon? (31 15 km> 

5 Hvafl er langt fra Paris til Ri.m? (1531 km) 

6 Hva<3 er langt fra Amsterdam til Budapest ? ( 1464 kmi 
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Dialogue 3 



lit ad eigum vid ad gen? 

While haling lunch. / hit anil Harpa ate discussing ilteu plans foe the afternoon in 
Akureyri. Is Laxdalshus open on weekdays? Does Har/m mini logo and sec Listagil? Are 
hde and Har/ia going to see a play? 

I 'OR: Eigum vid ad t'ara 1 Laxdalshusid strax a eftii? 

HARPA: rE ja. geium [sad. tJg alia endilega ad skoda Laxdalshus. 

(•OR. En |»ad er sunnudagur i dag. Eropid sunnudaga? 

HARPA. la. moira ad segja bata sunnudaga. 

I>OR. En su heppni! 

HARPA: Vs. er |>ad ekki! Og hvad geium vid svo? 

I 'OR. Vid skodum Lisiagilid! Eg er bdinn ad heyra mikid uni Lisiagilid. 

HARPA: Hvad er Lisiagilid? 

IK)R I'u en leidsdguniadurinn! 

HARPA. Skuluni sjd. ji. Mrna er Listagil: *heil gala i niidbx |iar sem eru lisiasafn. 
gallon, vinnuslofur listanianna. menningaikaflihus . . . ' En ganian! Fdium endilega 
[ungad! 

KIR Hvad uni Leiklulsid. er ekki leikliflag Mr ii Akureyri? Hvernig van ad fata i 
leikhus ( kvirtd? 

HARPA: Nci. [>ad er ekki hxgt. Leikhusid er liara opid d veiurna. fra September til junl. 
stendur Mr. 

[•OR: Nii hvad! Ekkett a sumrin? 

HARPA: Nei. en hins vegar eru sumaitdnleikar I Akureyrarkirkju. 

POR: Hvenar? 

HARPA. Biddu. jd. |>ad stendur he'rna: frd julf til dgtist. sunnudaga kl. 5. 

I “OR: Pad passar dgxtlcga! Jxja. |>a er firugglega best ad fara af stad. Bxrinn bfdur! 


What shall do? 

I 'OR: Shall we go the Laxdal house directly after? 

HARPA: Oh yes. let's do that. I really want to see the laxdal house. 

(•OR: Hat n 's Sunday today. Is it open on Sundays? 

HARPA: yes. what’s more, only on Sundays. 

I*OR: What hu t? 

HARPA: Yes. isn 't it. And what do in* do then? 

KIR: We 'll have a look at the Listagil. 1 1 have heard a lot about the Ustagil 
HARPA. What is the Listagil? 

POR: You 're the guide! 
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HARPA: Ij-i's see. yet. hoe's Listagil: a whole sued in ihe lily centre urea where 
there is ait art museum, galleries, artists' studios, cultural cafes... ' Great! By all 
means let's go there I 

I'OR: What about the theatre, is there not a theatre com/tany here in Akureyrt? How 
would it Ire to go to the theatre tonight '! 

HARPA. No. that's not possible, the theatre is only open in the winter, from September to 
June, it says here. 

I'OR: Really! Nothing in the summer? 

HARPA. iVV>. but on the other hand there is a summer concert in the Akureyri church. 

I'OR: When? 

HARPA. Wait. y*s, 1 / says here: fnnn July until August, Sundays at 5. 

I»OR: That suits Just fine! Well, then it's surely best to be on our way. The town awaits! 


\ ocalmlarv nut vs 


stra*. adv. 
endilcjia. adv. 
fjj vtla t'ndili'KJ 

id JK 

meirj ad sc^p 
iniflbx/r <«ir), m. 
cn Hainan! 
liver nijj virri 
< Pad 1 strmlur hi'rna 
ekkrrt 
lun* > c^ar 

sunusrtdnlcikar. from vumar. it. and tonlcikar. m 
hkldu! 

drugglc^a. adv. 


immediately 
by all mean* 

I would really like. 1 really want to 
today 

what’s more 

town centre (from bsr/r ‘town* 1 
bow lowly, bow wonderful 
bow would it be 

it says here (from vtanda (stcndl ‘stand’ t 
nothing 

on the erther hand, however 
pi summer concert 

wait! (imp. of bid a (bid) ‘wait’) 
surely, certainly 


Language points 


Telling time I: hours . days , months , seasons 

To fitkl out what time it is. you ask in Icelandic: Hvad er klukkan? lit. ‘What’s the 
clock?’ The answer will be; klukkan er... The clock is...’. Surprisingly. although 
klukka is a feminine noun. Icelander tell the lime in the neuter, klukkan er eitt. 
klukkan er tvti. klukkan er..., klukkan er fimm... 

Can you fill in the gaps ? 

When asking or saying that sonvthing happens at such and such a time, the verb vera 
must be left out. as in: 

Klukkan hwA bordar pti? At what time do you cat? 

Kg borda klukkan eitt I cat at one (o’clock) 


In written language, klukkan is often abbreviated to kl. 
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Exercise 9 

Answer the following questions in Icelandic: 

1 Hvart er klukkan? 

2 Klukkan hvart feirt |>d ad vinna? 

3 Klukkan hvart kemur |xj heim? 

4 Klukkan hvart ferd |ni ad sofa? 

5 Klukkan hvart opna bdrtimar? 

6 Klukkan hvaA for tutan af scad? <2 o'clock) 

Now go back to Lesson I. Exercise 7. and add the appropriate hourc to the sentences you 
constructed there, as in: 


‘10 am' Eg... klukkan... 


Weekdays , months and season* 
Vika=sjo vikudayar Mdnudir 


manudagur 

liriOjudagur 

niidwkudujcur 

fimnituda^ur 

fattudagur 

laugardaKur 

sunnuda^ur 


da^le^a 

daily 


januar 

febrtiar 


virkir da^ar mars 
april 


m 

) 


) 


lull Kk f. 


mat 

juni 

Juli 


aguxt 
September 
oktulivr 
not ember 


Antidir 
Vetur, in. 


tor. n. 

* \umar, ii. 

y hauxt. n 
' ctur. in 


dexemher 
vikulcga manaOarli^a arlega 

weekly monthly yearly 


Note that in sentences, references to pans of the week or the seasons often occur in 
different forms if they are not the subject of the sentence: 

Singular a particular 

weekday/ weekend/ season 

a xunnudajcinn um hclgina \ vor/uni vorifl 

on Sunday on the weekend in the spring 

a I way s on/in those particular 


Plural 
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1 with preposition weekdays/ weekends/ 

ii vuiuiudoKuin um hclgar 

on Sundays on weekends 

a virkum diVgum 

on working days 

2 without preposition xunnudaga 

Sundays 
virlsi duga 

weekdays 

The names of the months in Icelandic never change their 
manudur has -ir as a plural ending instead of -ar: mainidii . 

Exercise 10 

Answer the following questions in Icelandic: 

1 Vinnur |ni um helgar? 

2 En |)u f ftii d sumrin? 

3 En |>u heima a vitlum dtigum? 

4 I hvafla mlnudi att (*u afnurli ('birthday')? 

Exercise 1 1 

On p. 65 is a listing of museums and exhibuions in and around Hafnarfjtirdur (near 
Reykjavik). Study it. and see if you can answer the following questions: 

1 Er Siggubai opinn 'i sunnudogum ? 

2 Er Galleri Klettur opid & sunnudflgum? 

3 Hvcnxr er ekki opifl 1 Hafnaiborg? 

4 Er ha-gt art skoAa SjlkninjasafniA a veturna? 


KfliOlU 

a >urin 
in spong 

a sumrin 
a liaiiNlin 
a seturna 


form. The masculine noun 


5 Ei Sfveitsen-hus opifl a sumrin? 
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&JONUSTA 

Sdtrisynlngar: Bysfdasofn HafnoHJoriSor. 

»S6S 5*20/897 01« S!uert%*tu-hus , Veslur gi«» f Fynam 
heimli Bjarna Shcriscn GpiA tUgifga I «.-3li.'fri kl. 13.09- 
17.00. Avetuina ei opjd I3.('XI?.CC uai helgai. Stgguboer 
KirkjuvNj 10. Gars t heimili al^ydafdlfcs. Opid urn fcclgnt 16 
31. 6 Iri Id. UJO-imfettyui. StrandgiMi SO. synirgar 
t*lw. 0p.5alfa dfe 1.3. 306 Iri kl 13.00 17 C» Gotten Jtm). 
Rrykji.florrgi (Id 55 SSS 2<<3o. ntyadfcl, Islensk lisiuVi eg 
glerlist. Gotten Klctiur H:llulrwn 16 cJi, •s 665 078S. 

Vnn ustofur dc galieri 3 IBtamania. Opid Uugardaga U 10 C 0- 
il.Or.of; ellir «m<cmulagi Hafnarbot ff. Stramlgotu 34. 

» S 55 W 8 V 565 558 Q Opld MU 1200 1800 dhdngi nena 
|>ri 5 jud« 6 . Ketkmndasafn Islands A r eslur*«» 11 - 13 . 

It S855WJ CpiAviika il«ga kl. 0 00-12 J® Haiti raknri-har 
Of tts\ .Slra-ylgninJO ® 55$IMi galleria harayrtiuolii. 
Post- os simamlnjasafoti. Auslurgttu 1 1. 3 555 432 ! . 0|i5 
>n ognm.kl 130X18 00 w ellir ianilOT'uU?! 

Sjominjasafn islands Vesiurgolu 8. ® 355 4242 Opk* 
daglcga 1.6. 309. Ird kl. 13.0D-l7Xfl. .4vcwnacropl6 laii.i* 
um Ill3.01-17.(i!logpriirwnikoinulai4i Vtnmutofo tints 
os Kiinu, Aujturgolu 17 . 72 33: 3S50. Opii eftii sarakomul*. 
Ustnmldstbdtn i J/nmm/v/Rcy»jan«brat!, S >650126 
(6ai Ogvii nnateiaita fyrir Isletwk* ng prlcarta lisiameim. 

Ho fnar/jcrdarieik/iusu) fkrnMur Of Hddixir. Vciluriil u 
II.® 3350 353. 


Language points 


Plural adjectives 

Adjectives in Icelandic tvfleci not only the gender of the noun they describe, but also, 
like aiticles, its number, i.e. whether it is singular or plural. These are the plural endings 
for adjectives: 

Masculine Feminine Seuier 

ir lir umWu (\ 


Here are some examples: 

hctl/l bcilir heilar bcil 

sjitfsturcVur sjalfUxdtr sjilfrta'ftir sjalf slxd 

svart/ur svartir svutar svort 

bcilir bananar hcilar appclsinur bcil vinbcr 
sjalfslxdir menu konur sjalfstxd biWn 

svartir hurulur svutar tiiskur svort has 
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Adjectives which have two syllables in the stem, like IlliUl. lose the second vowel in the 
masculine and feminine plural: 

lilil /1 litlir litlar lilil 
mikil'i mrklir miklar mik.il 
ofiirv'n opnir optui opin 


Etemse 12 

Connect tlse following adjective-noun combinations by putting the adjectives in the 
appropriate gender forms, and then change both noun and adjective into their correct 
plural forms. 

Ikeini: grann, ruta— gr»n ruta — grxnar nitur 

1 grar. fukur 6 langur, vika 

2 skemmtilegur. blad 7 indarll. Ijolskylda 
’ fallcgur. inynd 8 ruiiVir. ids 

4 har. bard 9 pungur. stelnn 

5 gainall. madur 10 sterkur. kona 


Suggested action 

In Dialogue I. Harp.) asks Wn: Figum vid ad fara inn...? ‘Should we go in?' I>6r says 
no. and suggests: Holdum afrant. ‘Let's go on’. The first person plural form of verbs is 
commonly used in Icelandic to suggest a course of action 'let's...', 'shall/should we.. .7 
'shouldn't we...', sometimes by itself, and sometimes with the help of other verbs. Here 
are some common constructions to suggest a particular action: 

I The first person plural form of the verb w ithout a subject, as in: 
lloldum afnun Let's move uni'contlnue 
Forum pangad Let's go there 
Faum okkur kaffi let's get iounelves) a collce 
Gerum pad Let's do that 

2 The first perron plural form of ciga followed by ad plus the infinitive form of the main 
verb, usually in the form of a question: 

Kigum vid ad fara inn? Should we go in? 

Ili ad eigum lid ad gera? Whal should we do? 

3 The first-person plural form of skulu followed by the infinitive form of the main vert>: 

(Vid) dud am sja Let’s see 

Vid skulum Irekar fara pangad lxt's rather go there 
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Elxertlse 13 

You and your friend arc in Reykjavik, planning your fust day of sightseeing. You cannot 
quite agree on what to do first, so each of you keeps suggesting an alternative. Write the 
dialogue in Icelandic: 

1 You suggest going to have a look at the Parliament House l.\l|iingishus). hut your 

friend suggests rather walking up Laugaveg and looking at live simps. 

2 You observe that it is Saturday today and the shops arc not open until 10 o’clock on 

Saturdays. You suggest going there in the afternoon. 

3 Your friend then suggests going to the National Ethnographic Museum 

(Pjridminjasafnl. You remark that it is far away from where you are. ‘front here', and 
should you not rather take a look at the Town Hall (Radhusl and get yourselves a 
coffee there? 

4 Your friend asks where the Town Hall is. You reply that it’s down the road, ’down 

there’. 

5 Your friend thinks it’s a good idea and suggests you walk down tltere. 



4 

Eg a?l!a ad f&... Hvafl verflur Jjetta mikid? 
1 would like (o get.. .How much will that he? 


In this lesson you Mill learn about: 

• shop lalk. buying something, ordering a snack/diink 

• asking for availability: vera met), fast, elgn til. vera til 

• amounts and prices: how much? how many? 

• tlie declension of nouns and aiticles 

• the use of cases aftei verbs and prepositions 

• intentional future: xtla 

• asking for permission: mega 

• impersonal madur 

• addresses, hiia and eiga heima 


Dialogue I LU 
/ bdkabui) 

Joyce mints to see something of the country w id goes to u bookshop to buy a guidebook 
nidi it mod i nop in it. She finds some postcards she likes, bat no nuipi vi guidebooks, so 
she decides to rnhit the help of the person ui the counter ( afgreUisbunaStir). Which pur I 
of the country dors Joyce plan to visit? Why is the map provided by u rental car agency 
insufficient for Joyce's needs ? Why does Joyce need to find Austurttrati? 

JOYCE: Gfldan daguuu i'g a'tla ad fd |»e%%i pdstkon. 

AFGR: Head eiu |iau mOrg? 

JOYCE: FjOflur. 

AFGR.: Fleira? 

JOYCE: Jil. i'g alia ad lerdasi lit a land, og ntig vantar leiflsflgu-handbfik mod vegukorti. 
AFGR.: Einnutu Vid skulum sja. Hvada landshlula xtlaidu ad hcintuckja? bad eiu ul 
ntjflg gddar bakui urn alia landshluta. 

JOYCE: fig a-ila ad Icigi-i bll og keyta hringveginn. 

AFGR.: Nu ji. Ef |ni leigir bil Ixidu yfuleitt lslumlskort mod. cn Jiad symr nunni bara 
lauslega adalvegina og merkissiadi. t*esu b6k hi'mu er mjflg vinsxl. Hdn er Itailcg og 
skvrir frd ollumcinkennum t land-laginu. og konin i bflkinni eru mjflg nakviein bau 
syna til diinis lika fjallvegina. iCtlardu lika ad keyta yfu hdlendid. 
Spiengisandsleidina kannski? 

JOYCE: J1 c‘g hugsa |iud. 
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AFGR.: I'a |fcit(iu mjdg gtida leidsdgn. fig mxli met' bdkinm h£r. 

JOYCE: Ma 6g skoda bdkina afleins? 

AFGR.: Ad sj^lfsOgdu. gjordu svo vcl. 

JOYCE: Takk. Ja. Inin cr fin. 6g alia |>i ad fa |>cssa btSk. Hvad kosiai hun? 

AFGR.: Hiin cr nd ckki ddyr. hiin kosiai 2.850 kr. 

JOYCE: Jaja, |>ad verdur hara a.' hafa f>ad. 

AFGR.: Eilthvad lleira? 

JOYCE: Nci. |«i cr |>ad komid. Heyrdu ju. criu mod frimerki? 

AFGR.: Nci. |>vi midur. cn |>au fist a pdsihusinu. 

JOYCE: Hvar er |*ad. med leyfi? 

AFGR.: H£ma nidur fi'i. i Ausiursira'iinu. 

JOYCE: Nii jl lakk. Hvad verdur Jwiia [*i mikid? 

AFGR.: Ivita cm 3.250 kr. 

JOYCE: Ma dg boi ga mod grci&dukoni? 

AFGR.: Gjuidu svo vcl. 

In a bookshop 

JOYCE: Good morning. I would like to get these posttardt. 

AFGR.: How many are they? 

JOYCE: Four. 

AFGR.: Anything else? 

JOYCE: Yes. I In planning to travel out into the country and / need a guidebook with a 
road map. 

AFGR.: Right. Ij-t's see. Which /tart of the country mil you he visit inn’ There are many 
goo,! books available about all areas of the country. 

JOYCE: / intend to rent a car and drive around the ring-road. 

AFGR.: I see. If you rent a tar you mil generally get a map ahmg with it. hat it shows 
you only roughly the main roads and sights. This hook here is very popular. It is 
detailed and explains all the landmarks, and the maps in the hook are very’ accurate. 
They also show the mountain roads, for instance. Do you intend to drive across the 
interior, the Sprengisaiulur route perhaps ? 

JOYCE: Yes. / think so. 

AFGR.: Then you need a very ginnl guide. I recommend this Isook here. 

JOYCE: May I just have a look at the look ? 

AFGR.: Of course, here you are. 

JOYCE: Thanks. Yes. it’s fine. Id like to gel this book. What does it cost? 

AFGR.: It is not cheap, it costs 2.S50 kr. 

JOYCE: Well, there's nothing to he dime about that. 

AFGR.: Anything else ? 

JOYCE: No. that’s it. Listen, yes. do you have stamps ? 

AFGR.: No. unfortunately, hut they are available from the /tost office. 

JOYCE: Where is that, please ? 

AFGR.: Down the road here, in Austursiricti. 

JOYCE: / see. thanks. How much does that come to? 

AFGR.: That's S.250 kr. 
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JOYCE: May I pay by credit card ? 
AFGR.: By all means. 


Vocabulary notes 

(ritthiai)) flcira I anything) mtwt (in vhi>ps often meaning 'anything cbe?') 

pesri this 

It'Mhoguharodbok ( ar. guidebook (derived from leiflvogn (»ar. -ir » ‘guidance') 
txrkur) 

veg/ur (•;»r/*x. *ir) m. rood (The bring* cgur is the ringnxod around Iceland, which connects 
most towns and villages and is a popular route For tourub to see the 
country. 

Kjalhegir are unpaved roads, sometimes no more than unmarked routes, across 
the uninhabited interior lhalendil. of which the Sprengivandvleid. the route 
across the Spcengisandur desert, is the roost famous. | 
characteristics 

landmarks 

need 

recommend 
dear cheap 

|km) verOur bura an expression of resignation. meaning something like ‘we'll just have to pul up 
ad hafa pad with itMat* 
t p a cr pad) that's it. that's all 

kornM) 


cinkenni t 

n. 

cinkenni i 
landslaginu 
|iurfa (parf. 
liarR. |>arF 
mirla Imtli) 
riled, dat. 
dvr— tidy r, ad). 


Language points 

Wc arc now at the point where the inevitable can no longer be postponed: declensions. In 
Icelandic, nominals (that is to say. nouns, articles, adjectives, numbers and pronouns) 
change their fomi to reflect their Function in a sentence. These diffeient forms are known 
as cases. So far. we have dealt with the subject Form oF nominals. known as the 
nominative case. This is also the form in which nominals are Found in dictionaries. 

When a nominal is used as an object, it can take on one of three object cases: the 
accusative, the dative, or the genitive which is determined by the main verb or 
preposition governing the object in question. An example: live verb keyra drive' takes 
the accusative case, which means that whatever is being driven will be in its accusative 
form. Consequently, while the Icelandic word For car will be listed in the dictionary as 
hill itotta er bfllh when you are driving it. it becomes bfl (ftg keyri bil). A verb like 
skipta ('change*), on the other hand, requires its object to be in live dative, so that in 
Icelandic you can never change peningar 'money* but must always change peningum. 
the dative form. If there is a preposition in the sentence, it. rather than the vert), will 
determine live case of the object: frfmerki fast £ pdsthusinu (dative of prtsthus-id). 
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You have just grown accustomed to memorizing new nouns along with their gender. 
Similarly, whenever you come across a new verb (or preposition), make it a habit to 
cheek which case it governs and memorize both at the same time. Tire glossary will tell 
you. but you can also find out yourself once you have mastered the various declensions, 
or ease forms, of nouns and their articles. In live table opposite they are listed, in live 
singular and the plural, for each gender. 

The process of putting nominals in their various case forms is known as declension. 

Of course there are deviations from the pattern outlined here. Most nouns, however, 
conform to it. As of now. information will be included in brackets following each new 
noun which tells you what you need to know about that noun grammatically in order to 
work w ith it: the first dash is followed by the genitive singular ending of the noun, and 
the second by the plural nominative ending. These endings aleit you to any possible 
deviations, and show you how a noun may deviate from the pattern you have just learned: 
stusVur (• The -ur tells you that this is a masculine noun The singular genitive ending -ar informs 
ar. -ir) you of a deviation. Since the plural ending is listed as -ir. you know lhal this noun 
place belongs to the masculine -ir subgroup. You can now fill in Ihe tvsl of the ptclurc by 

concluding lhal its accusative plural ending must therefore be -i instead s>f -a: sladi -na. 


Exercise I 

Can you. with the help of lire information in brackets, derive the complete singular and 
plural declensions of hlut/i (-a. -ar). skeifl (-ar. -ar) and kort (-s. -)? 


Exercise 2 

Go back to Dialogue I and write down all verbs and prepositions followed by an object 
(of course you only need to do each verb or preposition once). Study the objects you find 
and see if you can determine in which ease they are and. by extension, which case the 
verb or preposition in question governs mote that sometimes it could be more than one 


case). 

Masculine 



Feminine 


Neuter 


*** 


i 

o « 

*n 

_0 

aCC 

» 

4wi 

a 

— 0 4ret 

«Vll 

— 0 - d 

*W 

0) 

•mm 

a -mri 

O -W«l 


1 -9b 


- • 


* 

-fWf 

— 

* '•l 

A 

M* 


If •Ml 


r 0 mi 

•cc. 

* 

TO 

if TOT 


— 




— tt'-rtr 


*W 


.«!«< 

t* «B1 

* 0 n>‘* iwi 

»<nr Min 

cry 




fate 


I'tl* ffl 

Athugid 


1 A substantial number of masculine nouns do not haw -i me any other ending in the dative 
singular, for instance bill (dar.ig. bil -num and skapur (lirMg. sk up -nuinl. Unfonunalcly. there 
are no rules to help us distinguish these nouns from other masculine nouns: as wilh so many things 
in Icelandic, you can only learn through usage. 

‘ There is a subgroup of masculine nouns which has -ir instead of -ar in the nominative plural and • 
i in the accusative plural. 

Whenever an ending starts wilh a -u and Ihe preceding syllable has an -a- in it. the U-sdiilt will 
occur: for instance the feminine weak noun lasku becomes tdsku in all singular object cases anil all 
plural cases except Ihe genitive. 
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* The definite aiiidc in the plural dative ca.sc. -mini always tames the preceding ‘m* in the noun 
ending to be dropped to facilitate pronunciation, ta we gel. foe instance. Iiilunuin instead of 
■bflumiuiin. Note that the dative plural -unum ending is often pronounced ‘onom*. 


Did you notice that one verb. syna. had two objects, an indirect (mannil and a direct one 
(aAalvegina og merkisstaAif? In cases when a veiti can lake two objects, the first one 
will be in the dative and live second one in the accusative. Such verbs are indicated in the 
glossary list by dm.+acc. 

If you possibly can. make it a habit of doing this with every new text or dialogue. 


Exercise i 

In the following sentences. live objects are given in brackets in the nominative, in the 
singular or plural and with or without the article as appropriate in each instance. Can you 
put them in the proper cases'? You will need to know, of course, which case the verbs or 
prepositions govern, so this information is prov ided for each sentence. However, to help 
you tiain yourself, those verbs and prepositions occurring in Dialogue I have been left 
blank. Do you remember what they govern \v ithout checking? 

I l\Sru vinnur a (hotel). Htln er Ini (dat.) (Island) en hun vinnur a 

I fallal. Hun talar (acc.)_ u.iM.i-n ■ aroe wl. HntchAci .1 

(aAalgata-n). 

2 16n skoAar _ ( myndir-nar) og (merkisstaAir-nir). Hann attar Ifka aA 

heimsakja (HallgiTmskirkja). 

3 Ma dg loka (dat.) <gluggi-nn)? 

A HvaA stlarAu aA ft? £g eda aA ft (fiskur). 

5 AfgrciAsluntiAurinn hjalpar (dat.) . (kona-n) aA ftnna leiAsOguhandbdk. 


Intentional future: alia 

In Icelandic, it is very common to state an intention of doing something, expressed by the 
verb ietla. There is no exact equivalent for this in English, but it conies close to the idea 
of 'going to’ or 'plan to’, altliough it is also used in eases where we might say 'I'm 
thinking of or 'I’m wanting to’. For example: dg a*tla aA leigja bil means: ’I 
mtend/plan/am going to rent a ear'. /Etla is an -a verb, so its forms ate familiar, and it is 
always followed by aA plus the infinitive form of whatever it is that you intend to do: 

Joy ce altar ail Irrihvt Joyce it going to travel 

I*u allar <M) key ra y fir Do you plan to drive across the 

hulindiiT.' interior.' 


In those cases where ilic intention is to 'go* somewhere, tlic Icelandic verb in question, 
fara, is often left out altogether 

Eg alia i pcivthus I intend to go to the post office 
Joyce atlur i IxikaliuA Joyce intends to go to a bool shop 


Exercise 4 
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You arc a tourist in Iceland, and mday is youi first day. You are in your Reykjavik guest 
house, making a list of all the things you plan to do today. Heie are some suggestions, 
with the verbs in their infinitive fomis. Can you make them into full sentences using 
*tla? Which of the suggestions has the least chance of succeeding? See if you can add 
some of your own plans to the list. 

1 ganga nidur i bx 

2 fara (!) a Austurvollinn 

3 skoda Al|»ingishusid og Ddmkirkjuna 

4 fara i bdkalnld 

5 kaupa pdstkort 

6 fara d kaftlhiis 

7 skrifa pdstkortin 

8 ganga upp Laugaveginn 

9 skoda budimat 

10 heimsxkja forsetann a BessastOdum 


Exerc ise 5 

How w ould you say what your plans are for tomorrow? This exercise has of course no set 
answer. It depends on you. 


Saying wlial you 'd like to get 

/Ella is also commonly used to say what you would like to get in a shop or restaurant, as 
Joyce does in the dialogue: Eg wtla ad fa pdstkortin. and Eg sella ad fa |K-ssa bdk. 
<Etla ad fii is thus a very use-ful construction to use to get what you want. Remember, 
however, that the verb fa governs the accusative, so be prepared to know your shopping 
list and favourite menu items in tlseir accusative forms. 

Ed is a very common and useful verb to know. It is conjugated as follows: 

fauni 
KM 


•la 


Another expression often heard instead of (fg sella ad fd is mig vantar. an impersonal 
construction meaning ‘I need'. Tm in need of. also followed by an accusative. Don't 
hesitate to use it if you would like to add some variety to your 'shopping’ vocabulary, but 
be aware that this construction is grammatically more complex (we shall come back to it 
in Lesson 8). less widely applicable (it is not used to place an order in a restaurant for 
instance) and easily confused with English ’want’ (of course it does mean 'want', but 
strictly in the sense of 'lack' alone). 


«fjt fa; via 

|iu fxrdJiM 

l«an ii 
him 
t>ad 

t>au 


t>eir 

J)a*r 
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Do you have...? 

To ask if something is available you can use Ihc follow ing expressions: 

I Vera inert is a very common and very useful construction. It means 'cany', 'have on 
you', or ’have available*. It will be easy for you to start using it. since you are already 
familiar with live forms of vera. and all you need to do is add met) and have it followed 
by an accusative: 

Krtu mefl pinna? Nei. virt crum ekki inert ritfong 

Do you have pens'? No. we don't cany any writing materials 

2 The verb fa also exists in a slightly diffeient form: fist iwe shall come back to this -st 
form in Lesson 12). which can be translated as 'be available*, 'to be had/got*. The final - 
st does not change the forms of fi listed above, so it's easy to use. It generally occurs in 
questions and statements regarding where or whether something is available: 

Ritfimfc f jst ekki her Stationers' is not available here 

Hvar fast |K-tla? Where is that available? Where can I get that? 


3 As an alternative to the above, you can also ask if it is possible to get something by 
using vera ha*gt art fa: 

ET luegt art fa s rgukort her? Is it possible to gel a road map here? 

Er hKgt art fa nijolk? Is it possible to gel milk? 

Note that in these questions, an equivalent for 'it* is usually left out. 

4 Finally, the expressions tiga til have in one’s possession* (acc.) and vera til exist', 
be available’ are also heard: 

■■art cru til niargar gortar btekur um alia landshluta 

There are many good books available on all areas of the country 
Attu til gosdrykki? 

Do you have any soft drinks? 


How much? How many? 

Now that you aie able to ask for the things you want, the simp assistant will want to know 
how much you want, and you'll want to know what it's going to cost you. Like English. 
Icelandic distinguishes between countable and uncountable quantities which, when large, 
are referred to as ntargir. 'many* or inikill (irregular neuter rnikirt) 'much' respectively. 
Although indiv idual coins and notes are very countable, when speaking about the cost of 
something, or a final amount, rnikirt is the word to use. So. when asking for the price of 
something or for the final bill, you say: 

Hi art koslar petta • rnikirt I? II™ much is it/does it cost? 

Iliad itrrtur |wlta rnikirt? lloiv much will it be /does it come to? 
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VerOa means 'become', bui it is frequently used in Icelandic as a future form of vera. 
Unlike vera. its forms are regular, it is an ur vert*. Kosta is.. .(did you remembei to 
note?) an -a verb. 


Dialogue 2 LlJ 

Michael anil his friends have been strolling anil sightseeing in Reykjavik all day anil are 
in need of a break and some refreshments. It's one of those rare, gloriously sunny and 
warm days . however. and all the pavement cafes are full They don t want to go inside on 
a wonderful day like this, so they decide to shop at a sbluturn la kiosk) and buy some 
drinks and snacks to enjoy in the sunshine on the grass. Michael offers to order since he 
speaks Icelandic. Dimald and Michael both want a Coke ( kbk. f ). Joan prefers a fruit 
juice iava\tusaf/i. m. I. Margaret would like to know if it is possible to have a coffee 
(kafli. /i. ) if not she will hate a Coke as well. Donald and Margaret want a hot dog 
ipylsa,/.). Michael would prefer a hamburger I hamborgar/i. ;»/.). and Joan wants an 
ice-cream (is. m . ). 


Exercise 6 

Listen to the following dialogue. Can you say Michael's words, given in English in 
brackets, in Icelandic? See if you can bring some variety to your vocabulary. 

M.: (I Good day) 

AFGR.: Grtfon dag 

M.: (2 Do you have any coffee ’) . 

AFGR.: Nei. viO cram bora mefl gosdrykki 
M.: (3 Is it possible to get hamburgers ?) . 

AFGR.: Nei. bars pylsut 

M.: (4 Then we'll have three Cokes and... is there any fruit Juice ?) . 

AFGR.: JL pad er lil Trdpikana 

M.: (5 ...one Tropicana. and then three hot dogs and one ice-cream) 

AFGR.: Pylsur me.1 Ollu? 

M.: (6 Yes. How much will that come to?) 

AFGR.: 1.135 kr. 

M.: (7 Here are 2000) 

AFGR. 865 gjOrdu svo vel 

M.: (8 Thanks) 
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May /...? Can /...? 

Asking permission to do something is done in Icelandic with the help of the verb mega 
'may' which, like its English countetpait. is very iiregular. Its forms arc as follows: 


u 

ma vid 

megum 

Pu 

malt |>id 

mcs*i <1 

hann 

Peir' 


hun 

ma |>«t*r 

mega 

Pad 

|>au 






It is followed by a verb in the infinitive but without ad. 

Mi eg skoda biikinu? May/Can I have a look at the book? 

Mi eg Ixirga raed grridslukorli .’ May/Can I pay by credit card? 

Mi eg fii penna? May/Can I have a pen? 


You may have noticed in previous dialogues that Icelandic seldom uses words equivalent 
to English 'please*. Icelanders are much more direct in their dealings with other people, 
and tend to express politeness in very different ways. Here are some polite phrases. Be 

careful not to overuse them — in Icelandic it is not necessary to be overly polite. 13^1 


Med leyfl — with permission' often added to a straightforward question, 
as in the dialogue above: hvar er pad. med leyfl? Do noi use ii together 
with mega: choose one or the other. 

Gjbrdu sto vel — difficult to translate literally: it serves many 
purposes. It is often used as a polite 'go ahead’, ‘please be my guest’, or 
'here/there you are' (when handing somebody something). Also used as 
an invitation to begin eating or drinking. 

Viltu gjora no vel ad Would you please... 

Med ana'gju With pleasure 


Impersonal madur 

The noun madur can mean different things. You have already encountered st as a short 
form of karlmadur 'man'. Most often, however, it is used to nwan 'person' or 'one': 
llvernig gtrir madur |>ad? How dies one do this? 

Ihirniv segir madur pad a islcnsku? How dies one say this In Icelandic? 


In Dialogue 1 you saw it used in the sentence: pad synir maimi bara lauslega 
adalvegina og nterkisstad admin Tl»e form of madur in this sentence already indicates 
its irregularity as a masculine noun. Its complete declension follows here, along with the 
definite article: 
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nurtur *iiui menu •irnir ! 

nunn 'inn imtin *ina ! 

m.inni -num nxinnuim) •num 
nuinnv •ins nunna *nna 


Dialogue 3 



A pdsthusinu 

Joyce goes U> the mum post office m Reykjavik to post a package to Britain. Hon long 
will Joyce still be in Reykjavik? Will site stay in a gacst house in Borgames? 

JOYCE: Gdflan daginn. s'g alia ad senda smdpakka ill ullandu. 

AFGR.: Hvcit lil ililanda? 

JOYCE: Til Bietlands 

AFGR.: .-EllanVi ad senda hann l tlugpdsti eda med skipi? 

JOYCE: Hvad kosiar ad senda med flugi? 

AFGR.: |iad fer eftir |>vl hvad pakkimi ei |>ungui. Sjaum til. 715 grttmni. |»ad verda |»a 
1.115 ki. flugleidis. 

JOYCE: Alll i lagi. 

AFGR.: V'iltu gjora svo vcl ad fylla lit |>eua fvlgibrtf. I*u vcidur ad skrit'a heimilisfang 
vidtakanda og lika |iiit heimilisfang. 

JOYCE: En <5g by ekki a Islandi. <Jg ei ferdamadur fra Bretlandi. Eg gisii f Kerholii 4. 
AFGR.: Ei |»ad gislihds? 

JOYCE: Ja. |ud heilir Egilsborg. 

AFGR.: Verdurdu lengi f ban urn ? 

JOYCE: Nei. «5g verd hja vinuni I Borgamesi efiir hclgina. 

AFGR.: I>a er iliugglcga besi ad now |iad heimilisfang. Hvar eiga |>eii lieima f 
Borgamesi? 

JOYCE: bdrunnargittu 16. 


.4/ the post office 

JOYCE: Good afternoon. I would like to send a small package abroad. 

AFGR.: To what country? 

JOYCE: To Britain. 

AFGR.: Would you like to send it by airmail or surface mail ? 

JOYCE: What does n cost to send it by air ? 

AFGR.: It depends on how heavy the package is. Let 's see. 715 grams. That will Ire 1.115 
kr. by air. 

JOYCE: AH right. 

AFGR.: Would you please fill in this form. You must write the address of the addressee 
and also your address. 
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JOYCE: Bui I don I live in Iceland. I'm a tourist from Britain, lam slaying at I’verhoh 4. 
AFGR.: Is that a guest house ? 

JOYCE: Yes. It’s called Egihborg. 

AFGR.: Will you he long in town? 

JOYCE: No. I trill he with friends in Borgarnes after the weekend. 

AFGR.: Then it’s undoubtedly best to use that address. Where do they live in Bor games? 
JOYCE: I’drunnargata 16. 


Vocabulary notes 

smapakJt/i (-a. -ar) 'mall package flugpast'ur (•*) air mall 
|u<' fir eflir |>‘ I it depends on heimilisfang !•»,-) address 

(lugliiOi' by air gi'la tgisti) .slay I overnight! 


Hvar atlu heiraa? 

Addresses in Icelandic are usually in lire daiive. because they are often preceded by the 
prepositions i ‘in’ or a ’on’, which, in this instance, govern tire dative case. The 
implication is so strong that even when live prepositions themselves do not occur, for 
example on an envelope or in the telephone directory, the address, that is to say the street 
or farm and place-name, will retain the dative form: 

Mr a Arnadfutir. Laugavegi 15 561 6320 

J6n Fridfinnsson. Hvammi 461 2345 

Note that house numbers in Icelandic are always in the neuter. 

Like English. Icelandic distinguishes roads, streets, lanes, avenues, etc., and. as in 
English, one needs to know whether one lives 'in' or ’on' them. What follows are some 
of the most common Icelandic terms. listed under the appiopriate preposition: 

<*«*> (i+) 

gatfa <-u. -ur)./. street strati («*, •) street 
>tfc/ur t -ur. -irl. nr. road tun <•». •) liekl 
vtigur t -s. -art. m. path mt-Mir t-s. -art hillock 
lorg <•*. ■).« square 


There ate two ways of saying one lives somewhere, using either bua ’live’ or ciga heima 
tin. ’have one’s home’). Bua is conjugated as follows: 



by vit) 

|Mi 

hvrfl |>id 

hun 

|Hir' 

harm 

|,;er 

M 

’ b > r |,au 

J 



• bua 
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You already know the forms of dga. When followed by hdnta ii is equivalent to. and 
just as common as. bua. 

Jon og Asdi's bua a |*drunnainolu 16=1 bn og Asdis dga hdina a 
|x>iunnargotu lb 

I’au dga hdma i Sigliini 
Forselinn bvr a Bcssaslodum 



1 Landakotskirkja 

2 Al|>ingishusiO 

3 RaOhus 

4 t>j60minjasafnid 

5 Kristin 
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6 D6mkirkjan 

7 Einar 

S KolaporliO 

9 L'pplysinganii«VsUK» FerOamdla 

10 Lislasafn Islands 

1 1 llljdmskalinn 

1 3 SafnahusiO-I’jdOlcikhusiO 

14 NylislasafniO 

16 Umferdarmidstttdin BSI 

1 5 Lislasafn Einars J6nssonar 
19 Mallgrimskirkja 

Exercise 7 

The illusii at ion above shows an inner-city map of Reykjavik marked with sights and the 
addresses of Kristfn and Einar. Use tlse map to answer the following questions (if it's not 
completely clear which of several streets is the eoirect one. just pick one that's close and 
likely): 

1 Hvar er Lislasafn Islands? 

2 Hvar er Rail hilsid ? 

3 Hvar er Hallgrfmskiikja ? 

4 Hvar er Hljdmskdlinn? 

5 Hvar tekur maflur nitu? (coach terminal BSli 

6 Hvar stoppa margir stratisvagnar? 

7 Hvar bjr Kristin ? 

8 Hvar !< Einar heima? 


9 Og hvar byrt) |h1? 



5 

Fot 

Clothing 


In this lesson you will learn about: 

• descriptions of clothing and appearances 

• the declensions of adjectives and numbers I to 4 

• the use of cases continued 

• the seasons in Iceland 

• fiaetion: nouns and adjectives 

• interrogative pronoun declensions 

• antonyms and compounds 


Dialogue I 



Gongufainailur 

Joy xe Is pre inning for a hiking tri/i in the Interim of Iceland. She plumes ii/i tier friend 

Bryn la to const ill nilh her on what clothing to lake. Where In Iceland will Joyce he 

hiking? When h she leaving ? What does she need to hay" 

JOYCE: Brynja. sxl vertu. Eg a'da I gnnguferd 4 Vatnajdkul. bad er viku-hdplcrfl. og vid 
leceiuni af St ait 4 morguu. en dg hefenga hugimrul urn hverju madui kladist I svoru 
ferd og livers konar fot 4 ad taka med. 

BRYNJA: Madur verflur alltaf ad biiast vid bieytilegu vedri 4 Island!, had cr audvitad 
alveg naudsynlegt ad vera med regngalla. Attu ullamxrRH og lopapcvsu? 

JOYCE: Nei. dg er barn med sumarfflt. 

BRYNJA: Sko. vedrid breytist oft 4 svipsiundu. og pad cr aldrei eins hlytt 4 tjollum eda a 
joklum. I'ad ni4 jafnvel biiast vid snjd par. Ilka 4 sumrin! Nlargir eru 1 Idttum fOtum. 
ul daniis IkiI. og svu peysu. El srilin synu sig cr itiadur enga stund ad fara dr peysunni 
og i sdlhad! Svo er ullarfatnadur alltaf mjOg gddur |»egar madur verdur blautur I 
rigningu eda fer vfir 4 vadi. bad er verst ad vera l gallabuxum f svona ferd. pvf pa r cm 
svo lengi ad porna. 

JOYCE: Nd er pad! fig er bara med gallahuxur. boh. og bdinullurpeysui bad er greinilegt 
ad dg verd ad skreppa I bdd. 

BRYNJA. J4. pad pydit ekkett anoad. En 4ttu gOnguskd? 

JOYCE: J4. rcyndur. En hvad um yfirhttfn? fig cr med tllsjakka og regngalla. 

BRYNJA: Frill ad vera med flisfatnad. Ef pu kaupii svo sid ullanurrfiit og lopapeysu p4 
enu ulbdiu. 
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JOYCE: l>akka |»i'i kxrlega fyrir heilncflid. 

BRYNJA: var nu ltli.’) Joyce. G63a ferfl. og g6da skemnwun! 


Hiking dallies 

JOYCE. Brynja. hello. / aw going on a hiking tii/i on Valnajbkull It's a week ’s group 
journey aiul we leave tomorrow, but I hare no idea about what one wears on such a 
trip and what kind of dothnig one should take along. 

BRYNJA: One must always expect changeable weather in Iceland. It’s of course 
absolutely necessary to base rainwear. Do you have woollen underwear and a 
woollen sweater? 

JOYCE: No, I only have summer clothes with me. 

BRYNJA: You see. the weather often changes in an instant, and it's never as warm in the 
mountains or on the glaciers. One can even expect snow there, also in the summer. 
Many wear light clothes, for instance, a shirt, and then a jumper. If the sun shows 
itself it docsn 't lake a moment to take off the jumper aid sunbathe I Woollen clothing is 
also very good when you gel wet in the rain or ford a river. It ‘s worst to wear jeans on 
such u trip because they take so long to dry. 

JOYCE: Really. I only have jeans, shirts and cotton jumpers with me. It ’s obvious / must 
pop out to a shop. 

BRYNJA: Yes. quite right. Do you have hiking boots ? 

JOYCE: / do as. a matter of fad. But what about outer garments '? I have a fleece jacket 
and a rain suit. 

BRYNJA: It's ginnl to have fleece clothing. If you then buy long, woollen underwear and 
a woollen sweater you ’ll be all set. 

JOYCE: Thanks very much for the good advice. 

BRYNJA: Not at all. Joyce. Have a good trip and have fun. 1 


KungurirO t-ar. -ir ),/. 

Y ulnajukull <-s. -ar). 

in 

skn 

I suast lb) si) tid. dot. 
lopapetx/a <-u. -ur),/ 

a stipslundu 
muOur cr enga stood 

(ad. inf. Idol. I 

faru I solbad (•*. •>,«. 
hloliia ilililna) intrant. 


Vocabulary notes 

walking, hiking llrom ganga igtnyi 'walk') 
hiking Irip 

the largest glacier in Iceland, located in the south east 

cnminon interjection meaning something like 'you see', 'look here' 
expect 

Icelandic sweater (The wool used in the traditional Icelandic sweater, 
called lopli. is normally an u ns |xm and undyed wool.) 
in an instant 

it takes no time at all (to) 

sunbathe 
become wet 


viut(>s. •).«- 


ford 


faru yfir a nili ford a riser 

|iurna Ijxirna) intrant, l lsrctime) dry 
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xkreppa fskrepp) Uke a quick trip. pop out 

|>ai) |>> dir ckkcrl unnaO that's all there is to it. quite right l lit. *it means niching else*! 

reyndar adv. av a matter of fact 

xtd/ur ad). long (vertK'al: hair, dress, etc.) 


language points 


kla dnadur (clothing) 

The following verbs at>d vcrt> combinations ate often used in connection with clothing, 
klttdaxt (kbedixtk dot. be dressed in. wear 
vera L dot. wear. ha>e on 

fara i, acc. put on 

fara lir. dat. take off 

Did you notice the cases these expressions govern? You always wear your clothes in the 
dative in Icelandic, but you put them on in the accusative. Here is some vocabulary to 
practise these expressions as well as the noun declensions involved: 

Fdi (kttrdnadur falnadur) 

holur shirt btix/ur./p/. trousers 

hluwa Mouse vtuttbuxAir shorts 

skvrt/a button shirt sokkahux/ur tighLs 

peyx/a sweater, jumper pit*, it. skirt 

vesti. n. waistcoat sokk/ur sock 

kjol/l dress 

drag!,/. female suit 

jakkafot. npJ. male suit 
gall/ar. m.pt. outfit, suit 

e.g. regngallar. nun suit; iprottagallar jogging suit 


Yfirhafnir 


Skdr (skdfatnaiur) 

(rrgnikap'a 

(raincoat 

skd/r 

shoe 

frukk'i 

man’s overcoat 

iprotta-* 

trainers 

ulp/a 

parka 

span-* 

dress* 

jakki 

jacket 

striga 

sneakers 



inni 

slippers 



kulda* 4 

winter bools 



gongu** 

hiking bools 



stigv el. it. 

hxit 



klasxfi 

clog 


* These prefixes are also commonly used w ith other clothing items, e.g. xparin>t, dress clothes, 
giingubuxur. hiking trousers, etc. 

Ymislcgt: 

sundfot. n.p I. swimwear n;r rfdl. n.pt. underwear 

xundboKur bathing suit nattfdl. n.pt. night wear 
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'undvkv l/j swimming imnkv 

The declension of the masculine noun skiVr is rather irregular in Icelandic. Here ii is: 

'kor -inn skiVr -nir 
sko -inn skd -na 
sk6 -mini skiVmi -num 
skat -ins skua -mu 


Icelandic vocabulary makes a distinction between actual clothing items that are worn, 
like the above, and what might l«e termed accessories, such as glasses, hats, jewellery, 
etc. For these items, the following verbal expressions are used: 
sera mei) arc. 
setja a signer, 
taka af ser nee. 


The first expression you already know of course: it is used in many other situations as 
well. So. in Icelandic, you 'arc inside’ your clothes but you 'cairy' any accessories: 

Kg er ( bol og gallahuxum. og eg tr met) stilgleraugu og tosku 

1 am wearing a shirt and jeans, and 1 am t urning sunglasses and a case 

Here are some accessories in Icelandic that are 'carried' rather than ‘worn*: 


bindi. n 

tic 

hutt/ur 

hot 

.spun ni'd 

buckle. cUsp 

huC'd 

woollen ha! 

glerauj&fa. n .pi. 

glasses, specs 

hetl.’a 

hood 

vi'Ui. n. 

purse, wallet 

hansk'i 

glove 

polfi 

bag 

vettling/ur 

mitten 



Sktuigripir: 


<vasa>klul/ur 

(harulikcrchicf lir. n. 

watch 

sjal. n. 

shawl 

armband, ir. 

bracelet 

IrcfiM 

woollen scarf 

C 

1 

necklace 

hnapp'ur (tatti) button 

hri r 

ring 

rrnnilas n. 

yip 

vy riuiloklu'ur earring 



njclfa 

brooch 


Exercise I 

Study the grammatical properties of the vocabulary above. Use this information to help 
you describe what each person in the pictures overleaf is wearing. What are you wearing 
today? 
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Exercise 2 

Now change ihe sentences you have jusi constructed, using the expression for putting on 
clothes instead, and adding the definite article in its appropriate fomi: 

I Hdn lei 1 ulpuna og... 

2 ... 


More adjectives 

Here are some more adjectives to help you describe people's clothing and appearances: 
lelt/ur. leltkladd'ur light, lighlly dressed 

|n kk.'ur. hly/r. velklirdd/nr thick, warm. wellAvarmly dressed 
picgileg/ur comfortable 

Llt>lcK''ur dressy 

skriutlnp'ur decorative, colourful 

jakvadur (positive) 

smekklcgur ‘tasteful’, imndaiiegur ‘handsome', gla-sik-gur 
'elegant', snyrtilegur neat', 'smart', sa-tur 'sweet', 'pretty', 
flottur 'smart', ‘cool', flnn elegant’, 'dressy’ 
neikveedur (negative! 

dsnukklegur tasteless’, druslulcgur ‘untidy’, 'sloppy', ljdtur 'ugly', 
faranlegur ‘ridiculous', gamaldags mdecl. ‘old-fashioned’ 
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As in English, you can often extend the vocabulary you already know by adding certain 
prefixes to adjectives. For instance, the following prefixes are often used to further 
qualify colours: 

Ijfa. light- diikk- dark- 
skier- bright fiH- soft-, pastel 

The prefix 6- is used with many adjectives to create the opposite, like English 'un-': 

sntekklegur — dsnukkligur. (nvgiligur — d|>a*gilegur 


Exercise 3 

Go back to the pictures in Exercise I. Write sentences for each, describing the clothing 
depicted there according to your own opinion. Remember to pay attention to the coireci 
gender forms of tl>e adjectives you used: 

Da-mi; 1 . Clpan er flott. Htin er hly. Htin er hvlt. etc. 


Adjectives take on not only the gender and number but also the case of the nounts) they 
describe, so in order to start using adjectives more elaborately, you need to learn their 
case forms. Before proceeding to the adjectival declensions, however, you should first 
make sure that you have a fairly tiint grasp of the noun and article declensions so that 
you will not mix them up. 

masculine feminine neuter 

sg. nom. urd/n/r li-shifl Q « 


nrr. 


dal. um 


u 



<irr. 


dal. um um 

gen. ra* ra* 


I I-dtill Q 
I Uhl* Q 


um 


rr 


Alhugid 

•Adjectives whose stem ends in a vowel, like hlv/r, get a doubling of -r before an -r 
ending: hlvrri. hlvrrar. hlyrra Adjectives with -171 or -n/n get assimilation of -r in -r 
endings: Klilli. IftiUar. litilla. finni. ffnnar. finna. 

Can you indicate w here else in the above a U-shift may occur? 


J-imertion 

According to Icelandic spelling, a -j- is insetted whenever an -a-or -u- ending follows -<■ 
. -at- or -ey- This is particularly relevant for adjectives of which the stem ends in one of 
these vowels, like nyr: nyjan. ny'jum. but: nfs, nyrri. nVrrar (see Alhugid abovei. 



Colloquial Icelandic: Ihc complete course foi beginners 78 


Exercise 4 

Decline the following pairs in the singular and ihc plural: 

svartur jakld, skrautlegt pils. finn kjoll. |>>kk pevsa. Ijdtt bind!. n< 
dragt 


Exercise 5 


Pul the adjeclivcs in brackets into ihe sentences in (heir appropiiaic gender and case 
forms: 


1 Konan A 

2 P.g xllu ail kaupa 

3 Mudurinn er I . 

spariskdm. 

4 Konan klxdisi 

sokkabuxum og 

5 Stelpan fer 1 


i blin bll. 


(langur) irefil ■ 


inyri peysu og 
(hvfiui) skynu. __ 


. (guluri hlussu. 

_ (grxnni klossuin 
(rauiluri ulpu og seiur : 
(sldri venlinga. 


Igrarl skd. 


(svartur l buxum < 
. (biunn) pilsi. 


(nyr) 


(guluri 


sig 


ihlyr) htifu. 


Reading 1 



Antidir d islandi 

Veiuiinn cr fri janitor lil mars. Hann er langur og frekar kaldur. Ofiasi er dljagangur. 
snjdr og frosi. og oft er mj«g hvassl. Dagainir eru siuiiir l skanundeginu. Vorifl er fri 
aprfl lil jiini. I>u fer ail hlyna. dagarnir lengjasi og Idan kemur lil lundsins. Niitiiran 
vaknar dr veirarsvefni og alii byrjar ad bldmstra. 

Sumariil cr fri juli lil sepccmber. I>a cr bjait allan sdlarhringinn. og |>egar sdlin skin er 
oft mjdg hlyu og |i:egilegi. alll upp i 20-25 siig. baft cm margar utihaiidir. og margir fara 
I uiilcgu. En |>ail geiur Ilka verifl svalt. jafnvcl kali, sdrsiaklega a hikndinu. og (sail mi 
alltaf buast viO urkomu. I agist og September fara menu i berjamd. 

Haustid er fri okldber til desember. Hausiliiirnir eru mjdg fallegir. en urn hausiiil fer 
lika ad kdlna og |>ad er oft rigning og hvassl. 


Vocabulary notes 

djugiing/ur («s) intermittent snow or hailstorms 

hvass. adj. windy, blowing hard 

skumindegi (-s) short days of winter 

hhnu ihh'nai. bxtnms. become wormier) 

Icngjavt llcngist), become longer 

intrwis. 

16 /u 1 -u. «url golden plover iThe return of the plover traditionally heralds the coming of 
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spring in Iceland.) 

uil;i ih ring/ur (•*) 2*1 hours, around the clock 

■ilihuliD (-ar. -irl oulilixir festival 
fara i Ix rjjnio go berry picking 

kdlna ckolnal intrant, cool down, become coldierl 


Exerc ise 6 

Read ihe text above carefully. Imagine you arc in Iceland for a full year. W’hai kind of 
clothing will you wear during each season? 

1 Vetur. 6g a>tla ad vera i . 

2 Vor: *g . 

3 Sumar. 

4 Hausi: 


Language points 


Fraction 

In Dialogue 1 we encountered such forms as joklum. from jokull. and vedri. from 
teflur. Icelandic nouns and adjectives that have two syllables in the stem, such as jbkul/l 
and vtdur. lose the second stem vowel whenever a vowel ending is added: 

jdkul-i— jbkli. veduri— -vedri. gamal-an- -gamlan. opin-ir — opnir 

This phenomenon is known as fracture (brotfall). Note that there are some important 
exceptions to this rule: 

1 Fraction only occurs before noun or adjective endings, not before the suffixed article: 

sumr-i icliit. sg . ), but sumai-id. 

2 Fraction does not occur in adjectives ending in -legur: falh-g/ur — •falkg-an. lallcg-ir 


Exercise 7 

Put tl>e nouns and adjectives in brockets into the following sentences in their coueci 
forms. You will have to determine the appropriate number, case and gender as well as 
consider the possibility of fraction. 

1 I'ad em margir (jokull) d Island). 

2 Born _____ setja (uefill) d sig. 

.3 Pevsumar eru . (gamall). 

4 Mamma d (fallegur) bil. 

5 Sdfnin eru (opium. 

6 Ert |)ii med . (lykill-inn)? Jd. c<g er med alia (Ivklar-nit). 

7 Hundamii eru (lltilll og (sstur). 
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8 Winsion Churchill reykti | ace.) 


(s«Sr. vindill. /»/.). 


Reading 2 



Draumur rim bnidkaup i lull um kjiil 

Where n Muriel from ’ Whal Is her greatest tush ? Astrulsku gamanmyndin. Brudkuup 
Muriel, sem nii er synd i HdsktSlubtdi fjallar uni unga siiilku sem byr i lillum Mrundbte. 
Slulkan heilir Muriel og a s«5r |»u 6sk heilasia ail finna dstina slna og gifia sig 1 hvllum 
brydarkjdl. I>'i inidur reynisi Muriel ertitt ad Id 6sk sina uppfylhu |ivi hun er tiftanifa-rin 
og boiugg med sig. 

Tdnlist sxnsku hljdmcveiiarinnai ABBA er inikilvarg 1 lift Muriel. I*ar er tilveran svo 
bjitri og ihyggjulaus og gjOrdlflc |>eirti sent Muriel |)arf ad lakaM a vid. Hogan* er nukill 
addaandi ABBA og lagdi bann d sig dutch erlidi lil ad fd leyfi bljdnisveiiamiedlinia lil 
at' fd ad leika idnlistina i myndinni. 

Bnidkaup Muriel hefur hloiid gddar viikdkur bardi hdr a landi og erlcndis. 

Adapted from Gerdur Knsiny. Bnidkaup Muriel'. 

jV'vr/ Ilf 1 8.5 ijull/dgusl 1995:301 


KJinaiumml 
l ar. ir> 
a ter |)a dtk 
heilasia 
liilla si K Igilli) 
reviuiNt erfitt 
rilik/ur. ad}. 


Vocabulary notes 
comedy film takast a iW 


simple with 
lake on 


has as her 
greatest wish 
get married 
prove difficult 


Iciuju a sig 

< 1 ««) 

lagdi hann a sig he spared himself 


om.vlt trliOi 
hefur hloiid 


unlike, different giklar vidtukur 

from 

gjordtik |x-irri completely 


no trouble 
has been well 
received (from 
hljota (hlyt), 
‘receive* > 


different from 
the one that 


Iwedi. n. of badir both 


language points 


Declension of numbers 1-4 

The numbers 1^1 in Icelandic not only have different gender forms, but. like adjectives, 
they have different case forms as well. These are the declensions: 


4 P.J. Hogan. leikstjdri myndirinnar 
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1 

muse . 

fern. 

neul. 

2 

masc. 

fern. 

neul. 

nom. 

einn 

cin 

citt 


tveir 

tva’r 

tvo 

t ICC. 

cinn 

cina 

citt 


tvo 

i 

Ivrer 

tvo 

—4 

dm. 

cinum 

cinni 

cinu 



tveimur 


gen. 

eins 

einnar 

eins 



tveggja 


3 

muse. 

fern. 

neat. 

4 

max. 

fern. 

neul. 

nom. 

|)rfr 

M*« 



Ijorir 

flora r 

fjogur 

act. 

m 


|>rjti 


Q6ra 

fltSrar 

flOgut 

dm. 


(irctnur 




florum 


gen. 


IriMia 




fjOgurra 



As you see. there are twelve ways of saying. 1. 2. 3 and 4 in Icelandic, depending cm the 
gender of the noun and its position in the sentence. 


Exercise S 


Put live correct case and gender forms of the numbers I— I into the following sentences. 
Remember to change the nouns into the correct plural and case forms after I. 


1 Strdkurinn a 

2 Brynja cr f 

3 J6n fer f . 

4 Afi a 

5 Htfina eru 


6 Vid forum til (gen.) 


1 1. 2.3.4. hjol. ii.. bike ). 
1 1.2. 3.4. pevsai. 


.11.2,3.4. jakkl). 


(1. 2.3.4. myndi. 

_tl. 2.3.4. krona.. 
( 1. 2.3.4. land) 


Exercise 9 


m 


Football iknattspyrn/a. fdtbolt/ii is one of the most popular sports in Iceland. Listen 
closely to the radio broadcast. Can you fill in the scores? Note that mark, 'score', 'goal* 
is neuter and that, dependtng on the sentence, the numbers may occur in different case 
forms. Also note that 'zero’ can be null, but also ekkert. dal. engu 'nothing'. 


KR — Breidablik 
(■rindavtk — Ve 
Blik— iBA 
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More interrogativei 

By now you arc familiar with most interrogative* in Icelandic': hver. hvaA. hvaAa. hvar. 
hvenrer. hver nig. hver! and hvaAan. They ate not all grammatically similar, however. 
The first two are interrogative pronouns, whereas the others are interrogative adverbs. 
Adverts of any kind are easy in Icelandic because they are not declined, hut pronouns are 
declined, including interrogative pronouns: if you are asking for an object rather than a 
subject, the verb or preposition in the sentence will determine the case of hver or hvaA. 
This can be tricky, because interrogative* usually start off the question, so that you need 
to think in advance of the verb you are going to use and which case it govern*: 

HvaA (sub ).) er |>etta? 
hut: 

Hverju Oteui. Jut.) svarar him.) |»u? What do you answer? 

With preposition* it is a little easier, because they can he put before live interrogative 
pronoun and can help clue you in on the ease form that is to follow: 

t him. y hverju er htin? What i* she wearing? On. ‘In what is she?’ ) 

MeA him.) hverjum forum viA? With whom do we go? 

These are the forms: 


masculine 

feminine 

neuter 

nom. hver 

hver 

hvafl 

arc. hvern 

hverja 

hvafl 

dal. hverjum 

hverri 

hverju 

gen. hvers 

hverrtr 

hvers 

/irv/i. hverjir 

hverjar 

hver 

acc. hverja 

hverjar 

hver 

dal. 

V 

hverjum 


gen. 

hverra 



In general, the masculine fomt is used when asking about people, unless you know you 
are specifically asking about a woman or women. The neuter is used to ask about some 
thing or things. 


Exercise 10 

Construct questions for the following answers, using the (correct form of thei appropriate 
interrogative: 
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2 

3 

4 

5 
(y 

7 

8 


? Posthiisifl ei i Austursintii. 

? bafl kostar 1 1. 000 kronur. 

? fig segi alll goil. 

? fig fcr ( kvBld. 

? Ivtta cr kunningt minn. 

? fig cr afl t'ara nidur t b<r. 

? Hun klxdist blus.ni og buxunt. 

? Hann saknar < ‘misses’. gen . ) barnsins. 


Adjectives 2: opposites 
Exercise 1 1 

Match the adjectives in the left-hand column with their opposites on the right: 

gixWagitur kuldui 
hlvr leiilinkgur 

svartur tiur'mikill 
sidurdangui vomhir/sLrmui 
heitur stuttur 

nyr svalur 

litill hs ilui 

RUur auftveldur 

jd* pungur 

li'ltur snyitikgur 

skemmtilegur Ijdtur 
lallegur gamall 
druslulegur ditkkur 
crfnVir skxr 


Most of the other adjectives intnxluced in this chaptei make their opposites by adding (or 
taking off) -6-. Fill in the gaps: brcvtiligur — dbro tiligur: [Ktgiligur — 
sniekklegur — mvndarkgur ...: ddraggur — dlikui — ... 

Exercise 12 

Fill in the gaps with adjectives: what words can you think of to describe the following? 
(Think of the appropriate gender forms!) 
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Hdr Mini nut Vedur UijBtdinyntl 
(Ium.il) (mouth, m.) (film/) 

tilt slot 


Language points 


Compounds 

Compounds are nouns made up of two or more individual words which are put together 
in certain ways to fomi a new word, like 'schoolbag' or ’toothpaste'. In Icelandic, 
compounds arc constructed as follows (in order of frequency): 

1 The first word is added to the next word in the genitive form singular or plural. 

whichever makes more sense: ir/farfatnadur mll+fatnuiVur). /iipopeysa 
llop/i+peys/a). bihisM (hill+sal/i). 

2 The stem of one word is added to another word: hdptctd ihdp/ur +ferfl). h(7stJ6rl 

< bil/l*stJ6r,i i. 

3 Individual words are combined with tire Ixclp of connective letters, usually -i- or -u-. or 

-an- or -in-: spar-isk6 r. mdn-u-dagur./dr-an-legur. leid-in- legur 

In all compounds, live final part determines the gender and thus its declension. 


Exercise IS 

On the left is a list of materials. How many compounds can you construct, matching the 
various materials up with clothing items listed on the right? 


Iidmutl <-ar./. cotton) sokkar 
ledur 14. ii. leather) skrir 

yatli (-a. w denim) jakki 

gull (•*, n gold I liolur 

trt (4. n. world) stigtrl 

plast (•*. it. plasm) hu.vur 

gumiiit (4. n. rubber) poki 

lop/i I -a. m imspun word) hringur 
ull <-ar./. word) hiifa 


Now do tl>e same for I lie following columns. 
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(f.f lir 

>para l^pjra) spcnna 

bruOur <-ar. »ir ./. bride) frakki 
%aWl (pocket) band 


bar 


elm (•*, n material) 


belt/a 

ttf)*jAi i stretch I 
> etur ( -ran -ur. m . ) 


Kkrau^u 

kj“H 

peysu 


Exercise N 

Look at ihc advertisement below. Which items aie on sale? iafslatt/ur. nt. 'discount'). 
Which items are expected before tl»e weekend? Are all advertised items clothing items? 


NirtfritP^ 

Gillir. stiltai lust ».fl. 
Vvnlmlrjt fjilr b»lji: 
Nyti fri File: 


rlLA ivirtir, blitr ptfsur 

Flispeysur^ 


5 % 


% 

ctaljr.ifrliHdf 


Forkd.j.r J|. jail *pil til II. 19.00 
loll 4 lujcidqi'r t. Dfiot :g nom&jim 
0|trn II. 13:00 i ^i)|iio|. 


Suirarlilbdln I fallam $mji. T.d. 
odidoi billu>:v<ir If. 1.500,- 
odidcs knar kr. 2.500.- 
Hlli p»|iur kr. 2.400.- 
Snliptltir fcr. 3.990,- 
20 % tfilillar if ipnlldkam 

Eig3u go3a helgi! 
psrt og utivist 

• /»rr sr/u umKd rr 


Reading 3 



Skuggi skammdegisins 

Skainmdcgi refers to the midwinter period in Iceland when the days are at their shortest, 
with only 4-6 hours of daylight. The influence of the winter darkness on the mind and 
body has been a favourite topic of speculation and research. This is what some 
Icelanders hate to say on the topic. Which period does Hermann find the most diffic ult 
Is Sidey active during the winter:' What tune of the year does Nina Bjiirk prefer ? 

Hermann Ragnar. danskennari: 

*Mdr finnst haustiA yndislegur tfmi. ba hefja skdlamir og leikhusin siarfsemi sfna. 
Haustlitimir eru svo fallegir og lerkitrdn 1 gardinum mfnum verfa fagur-gulbrdn. £g 
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hlakka alltaf lil jdlanna cn |>egar slokkl het'ur verid H jdlaljusunum i |ireuandanum foi I 
hftnd erlldari ilmi.' 

S6ley, leikkona: 

■Eg er f re mui lifsglttd ad edlisfari cn il hausiin veri tg lot og nidurdregin. I'a langar mig 
heist lil ad kura undii sxng allan daginn. Eg vcifl lika vor vid ad bomin min eiga erfidara 
med ad vakna & morgnana. JtSlin Ii5na mfr lundina en i byrjun febniar veid tig afiur Iol' 

Nina Bjiirk. skald: 

'Eg verd vOr vid |>unglyndi fyrst a vorin |>cgai |xad fci ad bina a nyjan leik. Mft liflur 
aftur a niuii vcl i rOkkrinu vid kciialjds. boss vegna er huusiid skcmmiilcgasti drsiiminn 
og sepiember uppahaldsminuduiinn minn.' 

Adapted from Gcrdui Kiistny. ‘Skuggi skummdegisins'. 

M’n Uf 1 7.8 ( 1994: 1 26-8) 

Vocabulary notes 

raer imprrx. I find 

lerkifre (-s, •). larch 

Ix-gur 'liikkt hefur vtffiA a when the Christinas lights have been turned off 
joliiljosiinum 

|>rrttand<'i («a) 6 January (lit. 'the thirteenth*, or ‘twelfth night*. Kptphany. 

traditionally the end of the Christmas season. I 
Tara i blind approach 

lif\^la«Vur. adj. cheerful 

lat/ur. adj. lazy 

kura (kiiri) undir Sami’ snuggle down into bed 
verda var (vor,/) vid. acc. notice, experience 
ei*a erfidara med have a harder time 

lelta mer lundina raise my spirits 

(jungly ndi (4), n. depression 

a nyjan leik once more, again 

mer Ildar vel, impen. I Icel good 

aftur a moti on Ibc irther hand 



6 

A ferfl og flugi 

On the move 


In this lesson sou will learn about: 

• travelling by bus and air 

• booking and buying tickets 

• telling the time 2 

• schedules 

• personal pixmnun declensions 

• expressions of necessity and future intention 

• radio and television programmes 


Dialogue I 



At) pama Jlui: 

Richard ha s <r few extra days la s/niie lit Iceland and would very much like to visit the 
Veiimunnaeyjar f Wc-imvii Islands ‘j. off the smith emisi of Iceland, before he goes home. 
He decides la phone Flugfflag islands I 'Air Iceland t for flight information, and dials die 
central information nionlrr. When can Richard leave' On which day does die 
conwrsatlon lake place." How long Is Richard going to tuts in the Vesinuumaey)tir.‘ At 
«hat lime does he have to he at the airport' 

S1MSVAR1NN: Ivtta er Flugfdlag Islands. Veldu einn fyrir upplysingai. veldu tvo fyrir 
bdkanir. I Richard chooses I. but the automated information is of no use to him. to he 
tries again, this time choosing 2.) 

S1MSVARINN: l>vi mishit eiu allar linur uppteknar sent stendur. Simtolum er svarad i 
rod. ( Richard wails his turn until someone answers the phone.) 

AFGR.: Flugfdlag Islands. giWan slag. 

RICHARD: Godan daginn. «5g -ill a as* fd upplysingur urn (lug til Vestmiuinacyju. 

AFGR.: bafl er flogifl prisvar a dag, kl. (17:05. 14:00 og 16:50. mdnudaga til laugardaga. 

og kl. 8. 13:30 og 16:50 a sunnudOgum. 

RICHARD: Ntijd, og eru i*U flugrn bein? 

AFGR.: Id. pad eiu engai nullilendingar 
RICHARD: Hvad er lengi verid as* lljilga pang ad? 

AFGR.: FlugiO tekur 25 nu’nutut. 

RICHARD: Og hvad kostai nviflinn? 

AFGR : Skuluin sjd...Hann kostar 4 965 bddar leiilir 
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RICHARD: Er laust sxti f vi'limu sera for scinni paninn i dag? 

AFGR.: Nei. hun ei fullbrikud. cn |>afl eru nokkur laus sxii i fyiramaliiV 
RICHARD: Jaija. |<a xila (g ail pania mifla mefl fluginu f fyrramilid. 

AFGR.: Og hvenxr viliu koma aftur? 

RICHARD: Ekki d morgun hcldur hum daginn. 

AFGR.: A filsludaginn. 

RICHARD: Jd. mefl sIAdegisflugi elhxgt or. 

AFGR.: Jd. M a hxgL Hvafl cr nalnifl? 

RICHARD: Richard Johnson. 

AFGR.: Heimilisfang og sfmanrimer? 

RICHARD: Eg gisti d Hold Islandi. hciheigisndmcriA cr 364. 

AFGR.: Ertu mcA sima f Vcsiniannacyjum |>ar sem hsgl cr a«V na 1 |iig? 

RICHARD: Nei. c‘g veil ekki cnnjui hvar c'g xtla afl gisia. 

AFGR.: Alll i lagi. cn haftlu |>a samband vi<> umboAsmann a nugvcllinum dr'ur cn |>u 
ferA. 

RICHARD: Jd. 6g geii part. 

AFGR.: Bronfaranlmi t fyrramdlid cr kl. 07:05. mailing a llugvclli cr klukkan hdlf sjo. 
RICHARD: Ffm cr. pakka |x?r fyrir. 

AFGR.: GjOrflu svo vcl. 


Vocabulary notes 

siinvvur/i (-a* -art answering machine 

vcldu. i/tip.x$. ot sclju (%rl). choose 

acc. 

upptekinfo. adj. busy 

xcm stendur as it is. right now 

siintolum cr svaraih rod telephone calls arc answered in sequence 
njiijca (fly*) fly 

|>ad er (logit) there are flights. Mights are running (tit. ‘it is Mown’) 

scinni parlinn in the afternoon 

i fyrramalid tomorrow morning 

hinn da^inn the day after tomtwrow* 

siOdegiv in the afternoon 

na (nx, na*rd. nirr) i. acc. reach 

harOu samband vii), irtip.xg. get in touch with 

umbodsmadur agent <i.e. of the airline I 

Imittfarartini/i (»a. *ar) time of departure 

nutting (-nr. -art attendance, ‘be there at...* (In this case the expression refers of course 

to the check- in time.) 
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Language points 


Travelling in Iceland 

Travel in Iceland is conducted mostly by car. bus or aeroplane. There are no trains or 
railways, but most of the larger towns can be reached by plane, and nearly all towns and 
villages are on or connected to a coach route. 


General trawl 
ferd. f. 

Icrdalag n. 
far. it. 
TargjuJd. n. 
ifarUnuVi 
I TarxeiliL’l > 
(far)kort 
TartnidaxaliV 


Vocahular> 

trip, journey scinktin./. delay 

journey, voyage fara/lcggja af sIim) depart 
ride, passage ferdaxt • fc rOast • travel 

fare koma til, gen. arrive 

(tnvelMkrket koma\! (kcravl) gel (tot 


l travel ) pass 
booking office. 

afgmd\lu\taOiir leiervationv aOra Icid 
Train og aflur/ return terdvkra («ar. 

/• 

Train og til Aeroplane 

ba lea/ 

badar letdir 


To rOast (TcrOast) 
koma til, g en. 
komast <krinvt> 
panta (pant as 1 
hoka < Ikika > ace. book 


one way 
r> list of fares 


Laginarksdtol 

minimum (Hug o el f. 

aeroplane 


Rugvolli'ur 

airport 


required stay Iljuga (flig) 

">• 

fiujiegA 

passenger 

iiiuanlands 

domestic 

i Tirdaia.il lun. schedule 
r 



ul anl am I s 

international 

tiinatafl/a 

timetable 



millilcnding 

stopover 

marling 

check in time 


brottfdr./. 

departure Coach 


koitv'a. /. 

anival rul»'a 

coach 

gildivtinCi 

time of (a.i* tin nar hit'l i 


bidlivti 

validity 

waiting list umfcrOurmuhtdi) 

main ctxach 
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fullbokatVur. fully booked BSI (-vsir. 

aJj. 

k id,/ route «var ),/. 

a IckHnni cn unite . on * ibkomuxtuiVur 

the way isloppbdikVi 

uni burd on btxird 


temiinal 


stop 


Telling rime 2 

ein klukku\tund <*ar. *irV eimt klukkuliiiv'i (•». • 
halflint'i (-a, »ar> 
korter <•», •) 
ininut/a t-u. »ur> 

Mkund’j (»ii. -ur) 
liadc^i (•*). n. 
iniOnit tti <•*), n. 

01:00/13:00 
01:05/13:05 
01:15/13:15 
01:30/13:30 
01:40/13:40 
01:45/13:45 
02:0004:00 


ir)one hour 
half an hour 
a quarter (of an hour! 
a minute 
a second 
noon 
midnight 


klukkan er efitt 

klukkan cr Omni minutur y fir cilt 
klukkan er korter yfir eitt 
klukkan er half tvb 
klukkan er tuttugu minutur i t>o* 
klukkan er korter i tvb 
klukkan er ltd 

* moo: formally also: klukkan er fimm minutur t’engin i tvb 

* more formally also: klukkuna vantar tuttugu minutur i tso 


Note that Icelanders do not use a. in. and p.m. Usually the context makes dear whethei it 
is before or after noon (drdegis or sfOdcgis. fyrir hadegi/midmetti. eftir 
hadcgL/miOn&ttii. In programming and schedules, the 24-hour clock is used; klukkan 
fjortan finuntiu is 2:50 p.rn. 


Exercise J 

Read and write out tl>e following times: 

6:25. 18:30. 15:10. 4:45. 12:55. 23:35. 5:20. 20:40. 10:50. 21:00. 1 1:15 


Exercise 2 



Listen to and write out the times read out in the recording. 

To say in Icelandic how many times something happens you use the dative form of 
sinn (-s, it. in the singular or plural as appropriate. When used in combination with a 
number 1 or 4. the numbers must also be in the dative, while the numbers 2 and 3 have 
special fotms: tvisvar and hrtsvar, which can be followed by sinnum or used on their 
own: 
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cinu sinni oner 

ttitvar (linnuini twice 
(iristur (tannum) three timet 
(jorum vinnuni four Units 
linun tinmun five lints. etc. 


Exercise 3 

Look at tlic flight and coach schedule* on pp. 108-9 and answer ihe following questions 
in Icelandic: 

1 Klukkan hvafl ei ftogid ill IsaljarAar a fimnuudftgum? 

2 Ei hA’gl a«> fljdga ill Hnrnafjurdar 4 laugaidagsiiuirgnum? 

3 HvaO er flog i A oft a viku ill Fxrevja? 

4 Klukkan hvafl fer kvoldniian fri BifrOsi til Reykjavikui . 1 

5 Klukkan hvafl keinui |nl lil Boigarness ef |ni lekui niiu fra Reykjavik kl. alia um 
innrguninn? 

frJf/ NORDURLEIO 

H " llmLANDLEIOM 

wU* m w ferdaA/Etlun 

AUl iriA (all year).. S M I* M F F L 

Ira Reykjavik 08.fl008.00 08.OOOS.0008fl001LOOM.00 

(From I: 17.00 17.00 

- Akuretn 09J009J0093009.3009.3009JOW.30 

17.1X1 17.00 

ISA-15/8 

Fra Reykjavik I7.<)0 17.(8) 17.00 17.00 17.00 17.00 17.00 

Akureyn 17.00 17.00 17.(8) 17.00 17.HI 17.00 17.00 


AFGREIDSLllSTADIR: 

Reykjavik: Bifr.st. Islands (B.S. I. >. UmferAainuAst.. simi 552 2300 
Sladankali: simi 451 1150 
Hvanmistangh SOluskJlinn. simi 451 2465 
Skagaslnind: Hhiel Dagsbrtn. simi 452 2730 
Blonduds: BlOnduskiliniu simi 452 4350 
Varmahlifl: Hfnel Varmahlifl. simi 453 8170 
SauAarkrakur: Verslun Haialdar Jdlfussnnai. sinu 453 5124 
Akurcvri: UmfeiAaimiAsiOAin Hafnar*trxu 82. 
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kfmai 462 1442 & 462 4729 


iflkoimislaflir brottfarar timar Ardicisfcrdir 


23 JO 


Akurcyn. 

TIL 


K1 

FRA 

TIL 

KL 

CML00 

Rev kpvik 

i 

L 16.00 

09.00 

(tynll. 1 Ivalfmk 


Uj55 

09.15 

09.45 

Afcranesvcgamdt.. ..... 

Bw came* . 


14.40 

14.20 

10.10 

Bifrou 


13.55 

1045 

BnL 


13.20 

11.20 

SuOarvkah 


13.15 

11.40 

12.30 

NufiNutbraut 

BUindixVx 


12.25 

11.35 

13 20 

VarnuhliA 


10.45 

14 30 

Akmeyri... _.. 

TIL 

FRA 

09.30 


Siadc*feferflir 



KL 

FRA 

TIL 

KL. 

1 7.1X1 

Reykjavik 

.. 

23.25 

IS.OO 
\K 1 S 

|ivnll llvalfirOs 

»\ rr|fyc\vi>ini(i| 


22.25 

22.10 

21.50 

18.45 

BOT|IDCS.. ............................... 


19.10 

BifiOst 


21.25 

19.45 
20.15 
20 J5 

Bni .. 


20.55 
**0 V) 

.lUnrtU .'hull ■ . 

XocOutbraul.. 


20 (XI 

21.25 

Blbotlutw 


19.10 

22.15 

V-.rttA-.Mi.> 


18.20 



17.00 


FRA 
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Dialogue 2 



Exercise 4: Til Hafnar I HomafirtVi 

You would like to travel from Reykjavik to Hitfn in Hornafjorthir. at the for south-eastern 
corner of Iceland, by coach . so that you st ill see something of the spectacular landscape 
in southern Iceland, in particular Jiikuluirlon <-s. n.; the famous lagoon where the 
Vatna/Okull runs into the sea/. You go to the main coach terminal BSl in Reyk/avik in 
order to get some Iratel information. Can you /ill in the gaps in Icelandic according to 
the English prompts given in brackets in the following dialogue' 

AFGR.: Hver ci rnestur? 

You: 1 1 / am next. Good afternoon . ) 

AFGR.: Gltoan dag 

You: (2 / would like to travel to Hofn t HornafjbrAur by coach if that's 

possible.) 

AFGR.: J1 [>at' or hxgt. Auslurlcifl for ivisvat d dag 
You: (3 At what lime') . 

AFGR.: Hdll mu a morgnana og klukkan funni a kvoldin 

You: (4 At what time des the bus arrive in Hofn ?) . 

AFGR.: FT |ni Icrrt ltd Reykjavik hall nfu |vd citu komin lil Halnar klukkan fimm. 

You: (5 What does the ticket cost') . 

AFGR.: Hann kosiai 3.965 kt. 

You: (6 Does the bus make a stop at Jiikulsdrldn?) . 

AFGR.: Jd. en hun stoppat bata I smdtlma. ekki ntSgu lengi lil aO fata t skoflunatferfl. En 
AutfurlciO bv.Vii upp a s^makar dagsferdit ltd HOln a Vatnajokul og a.' JOkulsdrldni. 
You: |7 I see. Is it possible to buy a ticket to Htifn now?) 

AFGR.: Bdflat lciflir? 

You: (8 No. one-way. I intend to fly back I 
AFGR.: Hvenair *tlat |>ii a.1 lata? 

You: (9 Tomorrow morning) 

AFGR.: 3.965 kr6nut 

You: C 10 There you are. thank you very’ much) . 


Language points 
Time of day/week/year 

fyir — niina — * sc Inna 

i murgun — i dag — i kviild —+ 1 MlU 

tin the morning. Ihii morning l (inlay ) l lhis evening) i tonight I 

fvrirhddcgi eltir liudegi 
ardegis siiVlfgis 
uni morguninn seinni partinn 


i ga-rinorgun 


i ft rruinnlid 
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j** r 

i |[*rk>old 
i fvrradan 
i fvrriviku 
i fyrru 


j n*»rgun 
annud kvilld 
hinn daginn 
n«rslu >iku 
nasla ar 


Prepositions commonly used with adv erbial phrases of time 
fyrir+dal. i+acc. eftir+acc. 

ago lor after 

fyrir ari i ar cflir ar 

a year ago lew a year after a year 

f) rir tv c*iriiur diQum i tvo duga eftir tvo daga 
two days ago for two days after two days 


When an adverbial phrase of time is not preceded by a preposition and is not in a subject 
position, it is in the accusative ease. For example: 

Hvad er lengi verftd afl fljuga til Vestniannaeyja? Rumlcga 25 mlnutur 
Hvart ertu buin art vera lengi a island!? I Eg (subj.) alia art vera Wi- 
ll fjiira daga 


Exercise 5 

Imagine you have travelled 10 Hftfn and found accommodation there. At breakfast you 
are planning the day ahead and the follow ing morning a' well. Here are some suggestions 
in English, including the time of day. Can you make them into full Icelandic sentences? 
See if you can add some of your ow n ideas to the list. 

1 In the morning: walk around (urn. me. I town 

2 After that: have a coffee 

3 Before noon: get information about sightseeing trips to V'atnaj flkull and JOkulsiirkSn 

4 At (I. dal. I noon: lunch lhadegismat/ur, in.) 

5 Afternoon, take a look at the museum 

6 Tomorrow morning: go on (ft sightseeing trip 

7 Tomorrow- evening: take a coach to Egilsstadir tm.pUi 

8 ... 


Dialogue 3 



/ strata 


Joyce hat been sightseeing all day in Reykjavik and gone fur a refreshing swim 
afterwards in die magnificent swimming / mol in Laugardalur. She feels loo need to do 
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any mote milking uiul decides lo hop on a bus back lo her guest house. She finds a bus 

stop nearby and asks a Hailing bystander fur information. 

JOYCE:AfsakiA. getui |>u sugi m£i hvemig (g kemsi h£Aan 1 miAbxinn? 

MAAUR:McA |ni aA laka limnuna. Hiln fci niflur i bar og sioppar viA Hlcmm og 
Larkjailorg. 

JOYCE: Hvenxr cr hun vxnianleg? 

MAAUR :Rfiu fyrii sex. Hun hlytui a.' koma br£Aum. Eg cr aA blAa cfiir henni. 

JOYCE: HvaA kosiar i vagninn? 

MAAUR: I 20 krtkiur farifl cf |nl on ckki meA famiiAa cAa grxna koniA. 

JOYCE: Eg ci ckki meA kiwi cAa miAa. <ig hef aldrci fariA mcA sirsiisvagni hc'r aAur. 

MAAUR: Niiji. Auu smdmyni? l*u veiAur aA siaAgrciAa. og vagnsijArinn gcfui ckki lil 
baka. 

JOYCE: Ja. «ig held |iaA. En cr hargl aA skipta yfir i annan vagn in |>css aA borga aftur? 
Eg gisli a RauAaiarsilig og t'g ci svo |weyii aA <?g nenni ckki aA ganga |)angaA fid 
Hlcmnii. 

MAAUR: l*i biAur |nl vagnsljArann uni skipiiiniAa |icgai |ni kemur upp f vagninn. og viA 
Hlcinm skiptir |id svo yfir I vagn minicr sex sem fer aA BrciAholukjCtri. Hann sioppar 
viA Ram'ararssiig. 

JOYCE: I*akka |»i5i ksriega fyrir! Jarja. paina kemur vagninn! 


Vocabulary notes 

str;rtiwagn (• cily bus I Although the form of the popular abbreviation str;tt<i would suggest the 
x. »ar u'strieto neuter gender, the underlying reference to the masculine noun vagn prevents it 
from bring treated as a neuter noun. As a result, stnrtd is only used in this loan. 
When its position in the sentence demands a change, for instance a definite article 
or a plural form, the word stnrtisvagn. or just tagii. is used instead.) 
finimfa (•!!),/. ‘the five* li.e. bus numbrr live. Buses 2 5 are generally referred to with the 

following nouns based on their numbers tvisl/ur. |>rivt/ur. f jark/i. fimm/a. Other 
buses/routes are referred to as vagn nunu-r...or lcid ...i 
hida <b*d) wait for 

cfiir. dai. 

hvud kostar i bow much does it cost to get on the bus 
vagninn 

grama korlid 'the green card’ < monthly bus pass) 

smamynt (*ar. change 

•ir) 

sladgreida to pay cash 

(Kreidi). acc. 

lefa til baka give change 
ck held Jiad 1 think so 
skipta yfir i change buses 
annan vagn 
an |ie!cs ad without 

bidja (bid I ask for 

um. acc. 
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vugnvl jori'i (• 
j. -ar) 

skiptimiiVi (• 
a. -ar) 
koma upp i 
vagiiiiin 


bus driver 
tranvl'ct hike! 
gel onto the bus 


Exercise 6 

Look at live pages from ihe Leidabvk Stratinagna Reykjavlkur (SVR) on p. 1 15 and see 
if you can answer live following questions: 

1 If ii lakes Joyce about 10 minutes io get front Laugardalur to Hlemmur. at what time 
could she catch the next number <*. given that it’s a weekday? 

2 What if it were a Saturday? 

3 When would be the earliest Joyce could get to L&'kjaitorg by bus from Iter guest 
house on Raudardrstfgur on a Sunday morning? 

4 How much would it cost Joyce to get a green card? 

5 How much money would she save per ride if she got a spjald rather than pay cash 
for her fares? 

6 How much would it cost to take a bus back after a night out on the town? 


Vocabulary notes 

fmlAir (•*). »i Interval, every... 

akvtur < -s|. m. drive < from aka <ek. 6k, olui. ekid) dal drive) 


Exercise 7 

Answer the follow ing questions in complete Icelandic sentences: 

1 Hvert fer vagn min ter sex? 

2 Stoppar hann a Laugavcgi? 

3 Hvafl kostar far id? 

4 Hvafl gerir |>u ef |>u verflur ad skipta 4 leidinni? 

5 Hvad segir Jttl vid vagnstjdrann ef |tii jtarft skiptimida? 
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6 Ferfl |nl ofi mefl strxtisvagni? Hvada vagn tckui |>ii? 

7 Hvad kosiar I vagninn par sem |>u dll heima? 

8 Ei haigl a-' kaupa koit par? Ef svo er. hvafl kosiar pa<V? 


Language points 
Personal pronoun declensions 

As lire function of a pronoun is to replace a noun, so it. loo. changes form according lo ils 
position in ihe sentence. These are ihe case forms for ihe personal pronouns in Icelandic: 



I si person 2nd person Std person 





Masculine 

Feminine 

Neuter 

sg. nom. 

H 

l~ 

hann 

hdn 

P*' 

acc. 

mig 

t>‘e 

hann 

hana 

P*' 

dat. 

mcr 

per 

honum 

hfnni 

Pv> 


min 

Pin 

hans 

hennar 

Pcsc 

pJ. nom. 

via 

p..> 

Pen 


pau 

acc. 

okkur 

ykkur 

pa 

l»*r 

pau 

dat. 

okkur 

ykkur 


(vim 


gm 

okkar 

>kkar 


|x:irra 
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Examines: 


H venter kcmur Amman? Hun kcmur hradum. Eg er ad biAa eftir 

<dal.) he uni 

VU a Hum 1 bfd. Nennid pid ad koma med Idai.lokkur? 


Exerc ise S 

Replace the italicized nouns in il>c following sentences with ihc appropriate personal 
pronouns. Remember lo check which number and gender (what/whom does it refer io?i 
and which case form (what is its position in the sentence?) to use. 

1 £g trui iSgwuit. £g tnii 

2 Flugln cru sein. . 

3 Kumtrnur skoda hdaiui. . 

4 Hamid fer til momma. . 

5 Slnikamir taka ritiuna. 


Exercise 9 

Read the following text and fill in the gaps with the correct fomis of the appropriate 
personal pronouns. Take care to note what noun(s) each pronoun refers to in order to 
determine its number and gender (remember: a combination of different genders makes a 
neuter plural). Looking at the forms of adjectives in the same sentence can also be 
helpful. 


Pi'tur er ad skoda myndir I fjolskyldu-ulbunu. eru gantlar. gular og 

skemmtilegar. Herna cr mynd af mommu fra 1970. er hippaleg. 

med sftt hit. er lika med ofsa stdr gleraugu. eru faranleg! 

Htfma kemui mynd af pabba. er Ifka med sftt hdr. og er ( 

utvidum buxum. cru Ifka svakalega hlxgilegar! Htfr er mynd af 

hjdnunum |>egar em gift. Og hdma er mynd af fyrsta barninu. 

systur Pi* tuts. er Util og raud og kruntpud. Og parna er Pdtur sjdlfur. 

er ofsalcga sa:tur! bad er Ifka mynd af Pi'tn og litla brtfdur hans 
pegar eru 5 og 3 dra gamlir. Svo er stdr mynd af Pdtri og 

systkinum. eru dll f sparifdtunum Loksins kemur mynd af allri 

fjtHskyl-dunni pegar er f frii f Frakklandi. 


Vocabulary notes 

hippaleg/ur. ad). hippi ish. like ills ifkir liuxur bcll-botloim 
a hippy krumpaiVur, ad), wrinkled 

hlirgUeg/ur. adj. ridiculous, funny 
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Expression* of necessity and future intention 


The following verbal tonsil unions express differeni degrees of necessity in Icelandic: 
riga ad-Hnfinitive ‘have to' l because someone else says so. implied authority > 
hljdta ‘mutt’ (because it is inevitable I 

a dr-infinitive 

verda ‘have lo’. ‘musl’ i because it is unavoidable) 

adtinfinitive 


|iurfa 'need lo' dike verda ad l>ul weaker, not complclely unavoidable bul preferable 

adtinfinitive nevertlielessl 


Examples: 


Michael verdur at ) IKta s^r (hurry) af pvl ad hann if ad nutta a 
flugvbllinn klukkan half s)d 

Eg verd a< ) flvta mer. aimars missi tig af strain 
£g jmrf ad IKta nter af |ivf ad |>ad er svo niikid ad gera 
1‘etta hlylur ad vera brtSdir pinn. pid erud svo Ilk 

Icelandic has no special verbs to indicate future tense, like English ‘will’. Instead, the 
simple present is used to express both present and future. The context usually makes clear 
whether a future tense is implied: 

Hann fer a morgun He will leave tomorrow 
Eg glcvmi per aldrri I will never forget you 


A notable exception is vera. which becomes verda in the future tense: 


Verdur pti heinta a ntorgun? Will you be home tomorrow? 

The verb phrases alia ad and fara ad. however, are often used to express a future 
intention. /Ella emphasizes the intention, as we saw cailier. while fara emphasizes an 
action that is about to take place: 

if fer ad kaupa iniila I am going to buy a ticket 

Hann fer ad horfu a sjdnvurpid I le is going tiVabout to watch television 


Reading I 



Otvarp og sjdnvarp a Iilandi 

What is the mo.it popular radio programme? What kind of television programmes are in 
the majority? Do stale radio and television have a monopoly’ 

IJtvaipsstod Islands, kollud Rfkisdtvaipid (Rl3V) sldan 1934. var stofnud drid 1928. 
Sidan 1983 rekur RllV tvai rdsir. Ris I og Rds 2. Rds I fci med fjolbreytta dagskrd sem 
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leggur ahcrslu a frlttit. mcnntun og iimlisi. og islcnskt cfni. RA-> 2 er I loftinu allan 
sAlurhringinn og fer aAallega mcA dxguitAnlist og sanualsjKttii fyiii almcnning. 
AAalfrAttimar A bAAum rAsum ciu hAdegisfrAttir kl. 12 og kvOldfrlttir kl. 7. og njAta Jxcr 
mestu vinsadda 1 titvarpinu. Upphaflega alii RUV cinkaleyli. cn siAan Atvarps- og 
sjAnvarpsbylgjur voru gefnar fijalsai Arid 1985 hafa ymsar einkastoAvar vcriA stofnaAar. 
Margat (vina uivaipa a<Vms a hAfuAborgarsvarAinu. 

Fyretu sjAnvarpstitsendingar a lslandi komu fra bandarfsku herstOAinni 1 Kcflavlk. 
Arid 1966 var sjAnvarpaA A Islcnsku f fyrsta skipti |wgai RlkissjAnvarpsstoA. eAa 
SjAnvarpiA. hAf starfsemi. Dagskriin var siuil i mjOg langan lima. 4-5 klukkutima A 
kvAldin. og ckki sjAnvarpaA a fimmiodAgum. Nu a dttgunt er. auk SjAnvarpsins. SlAfl 2. 
einkastOA scm maAur verAur aA borga fyrir.Vegna peningaskorts cr nteiiihluti dagskrAr 
crleni cfni. mesi fra Breilandi og Bandaifkjunum og synt mcA islenskum lex la; barnaefni 
er me A fslensku lali. Helstu nyju stOAvamar sem sjAnvarpaA hafa siAan 1995 eru Syn. 
BiArisin og Skjilr 1. AAalefniA a dag ski A aAalsjAn-varpsstAAvanna eru frAuir kl. 7 
CFn'uir' ( SjAnvarpinu og '19>20' A SioA 2). 


Vocabularv notes 


lilvarp (-s,-) 

radio (broadcast) 

njdta (nit), gen. 

enjoy 

utvarpa (ulvarpa) 

(radio) broadcast 

euikalevH (-s, •) 

monopoly 

sjonvarp t-s, •) 

television 

b)ltij/u (*u. *url 

wave 

sjonvarpa (kjcinvarpa) 

tdcvi« 

einkavtdi) (-tar. • 

w) 

private 

(commerciall 

fjdlbrevtt'ur. t tdj. 

varied 


station 

dagskru (*r. »r ),/. 

daily programme 

ulsrnding t-ar, -art 

broadcast 

li'lHja ahcrslu a. 

emphasize 

nu a diy^um 

nowadays 

Off. 


pe n i nj* askort/u r 

lack of money 

frrtlir. f.pl. 

news 

(•sh m. 


miiinlun «ir) 

culture, education 

nuirihlul'i (»j. -ar) 

majeeity 

cl.i^urlunlivt (-ar) ,/. 

popular music 

lext/i (-a* -ar) 

text (here 
'subtitles') 

saintalv|>allur (*ar. |>.iltirl. m. 

chat show 

tiled iNli ii'ku tali 

dubKrd in Icelandic 

alimnnin^u t-s) fyrir 
alnuumn^ 

general public, 
popular 

heist, adv.superi. 

most prominent 


The leelandie word for a film is mynd (-ar. -irl, / from kvikmynd 'moving piciure'. 
Fdms can be hfomyndir or sjAnvurpsmyndir. A television programme is generally 
refereed lo as a pattur. and a TV series as a ntvndallokkur. 


Exercise 10 

There are many genres of films and iclcvision shows. Can you guess whai genre the 
following refer to? The Icelandic television programme on p. 121 and ihe examples in 
brackets provide clues to help you; 
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1 Ganunmynd (Manly Python) 

2 Tciknimyml (The Simpsons) 

3 I Icimiklamiyndt National Geographic) 

4 Vcstri (John Wayne I 

5 Sjcnnumynd (Hitchcock. Bruce Willis) 

6 Sakamalamynd (Sherlock Holmes) 

7 Slikmynd /Ben liar. Titanic) 

S Hryllingsmynd ( Friday the 13th) 

Exercise 1 1 

Carefully study the TV programme opposite. Can you find Icelandic wordsAenns that 
correspond to tl>e following? 

1 Main roles tin the lead roles) 

2 Translator and narrator (translated and narrated by) 

3 A musical 

4 Nominated for an Oscar 

5 Direct (live l broadcast 

6 Programme for children and y oung people 

Exercise 12 

Now answer the following questions in Icelandic: 

1 Klukkan hvafl byrjar dagskrd f Sjdnvarpinu? 

2 Er sakamalamynd eflu spennumynd a dagskri? 

3 Klukkan hvafl byrja fyrstu frdttir kvbldins? 

4 Klukkan hvafl er dagskriin briin a Stfifl 2? 

5 Fra hvafla landi kemut heimildarmyndin 'Pflagrfmsferfl til Mekka’? 

6 Hvafl etu mat git erlendir |>.cttir syndir I Sjflnvarpinu? 

7 Hvafl er uppahaldssjflnvarps|idttuiinn |>inn? 
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Daglegl Iff 

Daily life 


In this lesson you will learn aboul: 

• us pens of daily life in Iceland 

• live simple present conjugation of strong verbs 

• vowel change, the 1 - shift 

• more about prepositions aivd their eases 

• customs and holidays 


Reading 1 

IXagur ( lift iilenskrar Ijolskyhlu 

How mans children do J6n and Sigrldur have together? Hon many individuals make up 
their /amity? Where do Jon and SigrMur work? Who dresses the children in the morning ? 
Who does the looking? 

J6a Gr&arsson og Sigridut Olafsddltir eiga heimu i Kopavogi. sem er nJtt hja 
Reykjavik. I*au bua 1 stdiri IbdA i blokk og eiga sunvan dAtturina HOllu. Sigridut or 
fiaskilm og i Ilka Asgcir af fyrra hjdnahandi. og Jdn a Einai fra fyrra sambandi. 
Strdkamir bua hjd I) 0 ' 111 Sigtfdur cr detldutstjdii hja Islandsbanka. og J6n er tnfsmidur en 
er nu heimavinnandi husfadir. 

Dagurinn hefst a J»vf ad JAn og SigrlOur vakna og fata a fxtut kl. 7. og medan SigrfAur 
fer f sturtu og klxdir sig vekur JAn ki akkana og get'ur |ieim morgunmatiiui i eldhusinu og 
Ixtur |>a taka lysid. Haim lagai lika kalti handa |wlm hiAnunum. Adur en Sigrldur fer 1 
vinnu hjalpar hun JAnt ad klxda bAtnin. Eftir ad SigrfAur er farin far a JAn og krukkarnir 1 
gongulerd. 1 hadeginu bordar fjolskyldan samlokur vid eldhusbordiA og hlustar a 
hadegisfrettir. Svo kemur timi ul ad (ara tiled ktakkana 1 leikskAlann. JAn fei aflur heme 
tekui ul. ryksugar og kaupir i matinn. 

SigrfAur er mjOg upptekin 1 vinnunni. Dagurinn cr stllbdkadur og hun er stodugt a 
fundum. en Inin er samt mjAe anxgd 1 vinnunni. Vinnufllagatnir era hressir og 
skcmnuilegir. og |iau hittast 1 kaffmu eda borOa saman hadeeisniat |»egar txkifxti gefst. 

begar Sigridut kemur heim kl. 7 eftir langan vinnudag er J6n biiinn ad elda matinn og 
hun fer beint ad kvOldmataibordi. Fjolskyldan spjallai saman — krakkarnir scgja fri |>vl 
sem |>eir gerdu 1 skAla i dag. Svo |>akka |cii fyrii matinn <|»akka fyrir sigt og fata ut ad 
leika r eda gera heimavetkefni fynr inoegundagmn. Sigiidur bet fram al bordinu. 
vaskar upp og biylur saman (ivottinn d medan Jon horlir a frc'tuinar i sjAnvatpmu. Sidau 
bjAda all it g.ida mitt og hatla. 
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Vocabulary notes 

frj'kiliiv'n. nil/, divorced surnluki'a (>u. -ur) sandwich 

blukk (*ar. -ir) block ol flat*. leikskuKi <-a. -ar| kindergarten 



apartment 

taka til 

clean up 


building 

rvksugu (ryksuga) vacuum. hoover 

clcildarst jor/i 

brant h manager, kaupu Ikuupi) 

buy groceries 

<•». *ar) 

department 

i mat 



head 

fund/ur (*ar. «ir) 

meeting 

fara a fatur 

get up <oui of 

fara a fund 

go to a meeting 


bed! 

veru a fundi 

be in a meeting 

fara i sturlu 

have a 

heimaserkefni 

homework ifrom 


shower 

<•*. •) 

verktTni ‘task*. 

lata (la?l) acc. 

let 


•projeef. 

ljxi in), n. 

fish liver oil 


‘assignment' ) 


(traditionally 

lx-ra (ber) fram 

clear the table 


taken at 

af Itordnu 



breakfast. esp. 

vu.sk a Ivaska) 

do the dishes 


by young 

upp 



children, in 

hrjota ibrVtl 

fold 


liquid form iw 

sain an. acc. 



capsules 

|>v ott/ur (•*. »ar) 

laundry* 


(lyusperiur)) 

lialla lhalta) 

go to bed 


Language points 


Simple present conjugation of strong verbs 

Most so-called -ur verbs discussed in Lesson 2. as well as a number of oiher verbs, arc 
strong verbs. Strong verbs, like weak ones (that is. those belonging to the -a and -l groups 
and most of those with a -j before tire infinitive final -a), can be divided into three 
subgroups based on their conjugation patterns. Here. too. the patterns are distinguished 
by the singular conjugations only; the plural conjugation is always the same. The 
following are the three conjugation patterns for strong verbs in the simple present tense; 

I The first group generally corresponds to the -ur pattern outlined in Lesson 2. and is 
by far the largest; 


blii-a vinn-atak-a 
eg bid- vinn- lek- 
pii bi.Vur vinnur tek-ur 
harm bid urvinn urlck-ui 


2 Tire second group consists of verbs whose stem ends in a vowel-nuny of them do not 
have tire infinitive final -a 
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fd sjd bu-a 

eg lx- si- by- 
|xi larr'scrObyrd 
|utlfx-r sd-r by-r 

3 The list group includes verbs of which the stem ends in -r or -s. Note how the ending 
of the second-person singular is a -t rather than a -d when ihe stem ends in -s: 

far-a tes-a ber-a 
eg fer- les- ber- 
|(i tent les-t ber-d 
hann fer- les- ber- 


Now. of course, you would like 10 know how you can tell a weak verb from a strong one. 
If you happen to encounter it in a singular conjugated form you should be able to 
recognize its conjugation pattern, or you may remember having encountered it before. 
Generally, however, as with so many other aspects of Icelandic, you have to learn 
through practice. As always, the vocabulary notes and glossary list will help you along by 
including the first person singular form so that you can derive the conjugation pattern on 
your own. 

What most distinguishes a strong verb from a weak one is the likely occurrence of a 
change in the stem vowel of the verb. Many strong verbs are subject to the influence of 
the so-called J-shift in the singular present, tire result of an -i or -j that once occurred in 
the ending but has since been lost. 


The l-thifi 

The l-shift involves the following vowel changes: 
a changes toe as In 

o changes toe as In 

a changes to 


as in 



taka — tek. fura — fer 
konia — kem 
fa— fie 
/ liua — by 

change to y as in / fljuga — llyg 
{ l>rj<ilu-l»ry t 

changes toey as In auka — eyk (Increase) 


Whenever tire infinitive of a strong verb has one of the vowels listed on the left, it will 
change into the vowel on tire right in the singular present conjugation. Note that the 1- 
shift never occurs in the plural. The influence of the 1-shift extends far beyond the realm 
of present tense verb conjugation, so it is important to begin familiarizing yourself with it 
now. It will make what lies ahead much easier. 
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Exercise I 

Pul I ho strong verbs in brackets imo live sentences in their correct present tense foini. 
Remember that a vowel cliange may occur. 

1 l>u _ ( Vcrfla) blaut ef |>u _ istandai ( rigningunni. 

2 Pabbi (skcra) brauflifl f cldb |)dsinu. 

3 Hvert (farai |ni? fig (fljtiga) til Vestmannaeyjaba morgun. 

4 Fjolskyldun < biia) I Kdpavogi. 

5 fig _ (I’d) mdr kaffisopa i vinnunni. 

6 BOmin _ (sofa) uppi i rdniinu en mamma (sofa) f stdlnum vifl sjdnvarpifl. 

7 Hun (bjflfla) gdfla ndtt. 

8 igangai |»i«> upp d jdkulinn? Jd. vifl (ganga) uppjokulinn. en |>u? Nei. dg 

(ganga) ekki. fg (aka) f siaflinn. 


Exercise 2 

The following are some of the things Einar docs on an ordinary wotk day. The veitvs are 
all in the infinitive. Can you turn them into sentences using Einar (or 'he’) as a subject? 
Note that in this exercise, not all verbs arc stiong. 

D.imi: I Vakna kl. 6.— -Einar vaknar klukkan sex 

2 Faia a tictur kl. 7:15. 3 Borfla morgunmat og drekka kaffi. kla-fla sig. 4 Taka strartfl 1 
vinnu. 5 Vinna d skiifstofu. 6 Ganga ( btifl og fd sdr samloku kl. 12. 7 Fara a fund eftir 
hadegi. sjd um ntatarinnkaup. 8 Koma heim kl. 7. 9 Elda mat inn og horfa d frtttir. 10 
Taka til og lesa yfir skjOl < 'documents', 'files' ). 1 1 Hdtta kl. 1 1:30. 12 Sofa eins og steinn 
alia ndttina... 

Now rewrite the senteiK.es as if you were doing all these things: 

Danni: I fig vakna klukkan sex... 

Can you adapt the sentences to reflect some of the things that you do on an ordinary 
working day? There are of course no set answers to this, as the answers depend on you. 


Exercise 3 

1 1 u Ida has been telling you about herself. Can you tell someone else what she said. i.c. 
rewrite her words so that you are talking about her in the third person? You will need to 
change the endings of the verbs from the T to the 'she’ form: 
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Danni: Kg heiti ( 1 ) llulda— Hun heitir Hulda 

fig a < 2 1 bdkhaldari og rek < 3 1 stdrt hrossasOlufyrirtxki.* fig s* i4i urn solu og utflutning 
a hrossum. fig by (5) d Laugarvatni og ii (6) 30 hross. fig nyt (7. inf nj6tai |>css ad rida ut 
1 ndttrirunni. fig far (8) maiga dtlendinga hingad lil a.' skoda og kaupa (slcnska hesta. fig 
vakna (9) snemma a morgnana og vinn ill) vid bdkhaldid. og wo fer (II) «ig ill lil ad sjd 
uni hestana. Oftast kern < 12) £g ckki heim fyrr cn Mini a kvuldin. 


• liras* (•. •», n also hesti'ur (•*. •arl. m horse 


Simple present versus vera ad 

Now lhal you have met all the main conjugation paiietns for ihe simple pieseni tense, you 
no longer need lo rely on ihe construction vera ad (+inf.) to use verbs in sentences. In 
fad. there is a difference between live use of the simple present and that of the vera ad 
construction, one that resembles the difference between the simple present and the 
present continuous in English in many ways: 

• The simple present is used in Icelandic lo indicate a general situation or to indic ate that 

the activity expressed by the verb takes place on a regular basis: 

eg drekk nlltaf kalfi a morgnana 

1 always drink coffee in live mornings 
hiin vaknar sjaldan fvrir kl. 8 
she seldom wakes up before 8 o’clock 
|>au borda aldrei i hadeginu 
they never cat lunch (lit. ‘at noon’) 

• vera ad plus infinitive is used to indicate an activity that is happening right now and is 

of temporary duration: 

eg er ad drekka morgunkaffid nuna 

I’m drinking my morning coffee now 

eg er ad vinna i bill 

I’m working at the moment 

It is also commonly used in combination with veitos indicating an activity that only lasts a 
brief moment, such as sofna fall asleep’, delta 'fall*, fara and konta. often in 
combination with the adverb alveg. In those instances, the combination with vera ai) 
indicates that the aeitivity is just about to happen: 


harm er ad koma lie is on his way 
eg er alveg ad sufau I'm about lo fall asleep 
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Because the construction with vera ad emphasizes tenipoiaiy action, it is not possible to 
use it in Icelandic in combination with verbs denoting a situation rather than an activity, 
such as vera, sitja, liggja, etc. This means, for instance, that English ‘lie is sitting' cannot 
be translated into Icelandic as hann cr ad sitja: it should be hann situr. 


Dialogue 1 



Siunlal vid nybua 

On his way home 10 Iceland from a conference. Einar Gunnarsson initiates a 

conversation with Hilton Peters from the Turk Islands, who is silting next to him on the 

plane. Where in Iceland does Hilton live ? What does he like about Iceland? What doesn 7 

he like? How does he gel along with Icelanders? 

EINAR: Ertu ad fata til Islands i fyrsta sinn? 

HILTON: Nei. s'g er reyndar d kidinni heim. 

EINAR: I>u byrd d Islandi? 

HILTON: Id. sldan 19%. Eg vinn i fiski d fsafirdi. 

EINAR: Nu er pud. Og hvernig llkar pc'r? 

HILTON: Eg kann mjOg vel vid mig d Islandi. Sc'rstaklega pegar |iad er hlytt. Eg reyni ad 
ferdast og sjd eins mikid af landinu og <5g get. Ndtttlian er alvcg einstok. og pad er 
ha'gt ad gera skemmtilega hluti d santi stad. 

EINAR: Eins og? 

HILTON: Til da: mis ad fata d skldi d Sna-fellsjokli og svo l sdlbad d strdndinni d eftir. 
eda ad fata i sund pegar pad er snjdr og frost! Lot'tid hc'r er Ilka alveg frdb:ert. 

EINAR. Og hvad um fdlkid. hvernig kanntu vid islendinga? 

HILTON: Aga:tlega. (slendingar eiu mjOg hjdlpsamir og Itafa tekid mdr vel. Pad kemui 
manni reyndar svolltid a Avart pv t Island er lltid land, lltid samfdlag. En Islendingar 
koma vel fram vid mig. vinnufdagar. og adrir Ilka. 

EINAR: Varekki erfitt ad kynnast fdlki svona til ad byija med? 

HILTON: Jd. svolltid, pegar madui skilut ekki tungumdlid er stundum erfitt ad komast 1 
samband vid f 61 k. og svo gleymir folkid stundum ad madur skilur ekki. en |>etta cr 
edlilegt svona fyrst ( stad. bvst Ag vid. 

EINAR En cru (slendingar ekki frekar lokadir. ad pinu mati? 

HILTON: Til ad byija med kannski. en pad lagast fljdtlcga. afrstak-kga pegar madur fer 
lit ad skemmta sc'r med (slen-dingum! Pd losnar fdlkid vid feimni. verdur sarna um allt 
og hugsar bara um ad skemmta sdr. Pad llkar mdr vel vid. Ufa fyrir augnablikid og 
njdta pcss sem mest! 

EINAR: En pad hlytur ad vera eitthvad sem |w?r mislikar! 

HILTON: Pad er alltof kalt og dimmt d veturna. En pd. c'g er alltaf hissa hvad pad er 
mikid fjetr og fdlagsllf einmitt pd. bad er alltaf eitthvad ad gerast! 

EINAR Ekkett annad? 
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HILTON: E< lil vill |>a*> hvafl er dyn aA biia d Island!. En |>ai sem (g by ut a land! er 
niuAui Asjdlfrdu sparsamur |>vl ad |<uA er ckki haigt ad kaupa mikiA. En J>aA eiu Ilka 
maigir kostir viA aA bda a Island!. Eg er bara mjOg aiia'gAur aA bua Mr. 


nvbii*i (••». *ar) 
vimui i fiski 

ktinna ikann. kannt. kann) 
hluL ur (»ar, -irl 
liafu tekirt mrr >el 
koma a livarl 

surafclag f-s, .) 
koma fram 
fvrvt i sliul 
art |)imi unit i 
lugast (lugaxt) 
skenunta srr 
frinuii. f.hideel 
losna llasna) tirt. acc. 
vera \ama 
iner cr sama 
fjiir <•#), n. 
osjalfraiVur. ad). 
sparxanctar, adj. 
fflaivlif ( -s), ji. 
kast/ur (*ar. *ir) 


Vocabulary notes 

immigrant to Iceland 
work in the fishing industry 
vclilla sirt.drr. likc/divlike 
thing 

have made me welcome 

surprise (part kemur manni a oiarl *it is 

surprising* I 
society 

hrhasv. come across 
at first 

in your estunatiocVoptmon 
get belter 

have fun. have a gixul time, party 

shyness, timidity 

lose, get rid of 

not care 

I don't care 

vitality, fun 

involutaiy. unintentional 
economical, thrifty 
social life, social activity 
advantage 


language points 


Prepositions and their cases 

In the previous chapters you have leaned that in Icelandic prepositions, like verbs, 
determine the case of their object! si. Prepositions ate among the trickiest aspects of a 
language to learn, their usage being often a matter of idiom. The translation of a 
preposition is therefore usually only tentative. For instance, the preposition um generally 
translates into about', as in: 

liann talar um ferrtina He speaks abaiti the trip 


However, in combination with the verb sj£ the translation changes: 
Kg M* u/u f> rirlifkirt I look after the company 


Similarly, one may live 'in' (I) or 'on' (a I a place in Icelandic: 



Dugkgt Iff 1 1 1 


l>u bird a Ulandi bul Eg bf i KiigUndi 

II ann a hiiiuu a llilsavik bul Hun a hrima ( Reykjavik 

living I lie correct preposition is something iliai is learned through extensive practice. 
Using ihe correct case form alter a preposition, on the other hand, is something that can 
be more easily charted, at least to begin with. What follows are the most common 
prepositions in Icelandic, listed by the case they govern: 


acc. 

dal. 


gen. 


um about 

ad 

towards 

til 

to 

Kcgnuni through 

fra 

fnxn 

an 

without 

krin^um around 

af 

off 

auk 

in addition. 

vid at. against h ja 

beside. by. with 

apart from 


ur 

exit of 

milli 

between 


hamla 

few 

vc vna because of. 


a moti cqipovitc 


due to 


undan from under 
naUtgt near 

These arc all prepositions that govern one panicular case. There is also a group of 
prepositions that govern two cases, accusative or dative, usually depending on: 

1 w hether the preposition refers to location I place) or time 

2 whether, in the case of location, the preposition refers to a static (unchanging ) situation 

or whether a motion with direction (change) is implied. 


Prepositions if place 

The prepositions d 'on’, f ’in', undir under' and yfir over’ all govern a dative when 
they ate used in a context which implies a static or unchanging situation, something that 
is often indicated by the verb. 

Examples: 

Eg by a lau|(o rci I live on Laugusegur 

Hariri cr i frii/i nvrri peysu He is on holidayt'wcuix j new sweater 
Ilundurinn liggur undir bordinu The dog lies under the (able 
M Midi n hangir yfir stolnum The picture hangs over the chair 

In all of these sentences, the situation depicted is static, as the verbs, ‘live*. 'be‘. 'lie', 
hang', indicate. Compare these examples with the following: 

Hann Ter i fri/i n<ja peysu 

He is going on holrday/putting on a new sweater 
Hun setur pokann undir bordid 
She puts the hag under tl»e table 
Hann hengir tnyndina yfir sldlinn 
He hangs the picture over the chair 
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Those sentences all imply a motion which causes a change in situation, from working to 
being on holiday, from not wearing a sweater to wearing one. etc. This difference is 
reflected by the difference in case. Now study the following sentences: 

Barnii) skridur undir runiinu and Barnid skrfflur undir nimid 

The difference in case implies that the sentences have a different meaning. In the first 
instance, the child is crawling around under the bed. not going anywhere in particular, an 
unchanging situation captured by the dative case: runiinu. In the second sentence, the 
child is crawling from one location to another, ending up under the bed. This change in 
situation is reflected by the accusative, rtiinid. 

Finally, note that in Icelandic, the following prepositions form pairs of opposite 
movement hut do not follow the same case rules: 

j itvlo. dal/acc. " ur out of. dal. 

a oq'Io. dal/acc. af off. dal. 

undir under, dal/acc. * * u ml. in from under, dal 


Preposition % of time 


These were briefly introduced in Lesson 6. However, it is important to pay specific 
attention to how these prepositions behave differently when used in a non-temporal or 
other context: 


Time 

f» rlr ago: dal. 

fvrir priniur dogum 

i for. acc. 

i prjj dug* 

cfllr After acc. 

eftir |>rj i daga 


Place 

n front of: dat. 

jiildin cru fynr 

rWinto: dat/ acc. 

cr i skoLmum/ 
Fit i vkdlann 
[behind. along: dal. 

ert eftir mcr 
jeent* eftir giilumi! 


Other 
for: acc. 

hann Rcrir M 
fvrir min 


by: acc. 

hokin cr eftir liar 


Finally, the preposition a is a story in itself: it can be followed by an accusative and a 
dative in tcmpoial sentences as well as in sentences of place. If something happens on a 
certain day or time. £ governs the accusative, but if it concerns something that always 
happens on that dayAhose days, it is followed by a dative. Compare the following: 


certain day/lime—aie. rr /tea ted events)— +dal. 

eji fer hcini a Mjnmidat’inn eg fer allt.il' heim a Mimuido^um 

hann fer \ fri a fiMtudaxinn hanu fer \ .uind a fu%tuclu^uni' a hvcrjum fovtudegi 
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Ollier prepositions ruling more Ilian one case 

The preposition med 'with' is arguably one of the trickiest prepositions for students of 
Icelandic', but because it is so common, you will want to start using it. so here are some 
pointers: Med governs the dative when: 

• it implies that live accompanying element is there of their ow agency and free will: 

eg kem racd |>er I’m coming with you 

• it is used in an instrumental sense (as the tool to perform an action): 

Jem smiOar mtO hamri Jon builds with a hammer 


Med is followed by an accusative: 

• when control or agency lies with the subject, not with the accomp anying 

element: 


hun kemur med hundana 

she’s coming with the dogs (i.e. bringing live dogs along) 

• in many verb combinations, such as vera med ( when it means ‘have’, 'carry* I 


Exercise 4 

Put the (pro mouns in brackets into the following sentences in the correct ease fomts. 
Remember to assess the gender and number of the (pni)nouns in question. 

1 Stelpan gengur kringum _____ (husid). 

2 bid tarid til (ritlond). 

3 bau fd bnff fri (skdlinm. 

4 Hann er reidur vid (*5g >. 

5 Gardurinn er milli (husin). 

6 Bordid stendur & (gdlfid). 

7 Hundurinn kemur undan ___ (bordid). 

8 Hjtinin ganga eftir (vegurinn). 

9 Bomin gista hjd . (afr og anuna). 

1 0 fig |iakka fyrir ( hjdlpin). 

1 1 Ferd |ni med (hann i f bid? 

1 2 bad er ekki tlogid vegna . < vedur!). 


Exercise 5 

Now sec if you can insert the right prepositions. Be careful to check that live case each of 
the objects is in matches the preposition. Sometimes you have more than one choice. 
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I Vifl forum f fri minus'. 2 Hun siendui |>er. 3 Kennarinn silur bordid 

siOlnum. 4 Hann byr Bandar fkjunum. 5 /Ella bttrnin ail konia ___ |>Jr 

Englands? 6 J6n fer gallabuxunum og for jakkafoiin. 7 fig xtla ad vera d 

islandi fjOra daga. 8 A roorgnana skrfdui Pill ruminu. fer eldhtisid, tekur 

glas hillunni (shelfi og mjOlk fsskdpnum (fridge' og diekkur mjOlkina. Svo 

seiur hann glasid bordid og fer bad. Hann syngur lag badinu. kemur svo 

badinu og fer ffilin. Svo fer hann skOla sirxiisvagni. 


Reading 2 


Hdlidir og merkiidagar ti Islandi 

BuUudngur var ddur mdnudagurinn fyrir langafctsiu. A bolludag fax folk si'r bollukaffi og 
bordar rjdmabollur. 

Sprcngulngur var sfdasli dagur fyrir byrjun fOsiu. bad cr gOmul venja ad bon'd eins 
mikid og hiegi er af kjdii og Odru seni bannad var ad borda a fbsiu. Margir borda sallkjOl 
og baunir a sprengidag. Oskudagui var fyrsii dagur langafosiu og er mi frfdagur a islandi. 
Pdskar. bail eru ekki margar fslcnskar venjui sem lengjast pdskum fyrir uian 
kirkjuhaildina. Nu a dOguin bordar folk sukkuladicgg (paskaeggi en |»d er ekki mjOg 
gamall sidur. 

Margar xvagamlar venjur virdasi bins vegar lengjasi Sumardeginum fyraa, sem hefur 
lengi vend siOr hdlfd a islandi. bad var gamall sidur ad fOlk fairdi sumargjafir. 
Sumardagurinn fyrsii er fyrsii finmiludagur eflir 18. april og er enn frfdagur f dag. A 
sumardaginn fyrsia bydur fOlk gledilegi sumar. 

Sjtitminiutdugiir er fyrsii sunnudagur f jtinf. fyrsi haldinn hdifdlcgur f 1938. bd eru 
margar diihaiidir. og sjOmenn. Olgerdarmenn og sjdvaniivegsrddheira halda ivcdur. 

Sauijdndi junt cr |>jOdhdifdardagur islendinga. island vard lydveldi 17. junf 1944. og d 
sautjdnda junf cr mikil hdlfd um alii land, bad er siOr samkoma vid Al|>ingishusid d 
Ausiurvclli f Reykjavik |>ar sem foi-seii Islands og forsa-lisrddherra halda rxdur og 
Ijallkonan flylur dvarp. Siddegis eru margs konar hdlfdahOld. 

Venliouirnuinnahelgi er fyrsia helgi f dgdst. Mdnudagurinn er frfdagur. og margir fata 
f sskemmiiferdir. f ulilegu og a ulihdtidir. Jdlin: 23. desemberer bOrldksmcssa. A mdrgum 
siodum landsins bordar fOlk skiMu a I'essum degi. FOlk sker Ifka laufabraud. sOrsiaklega a 
nordurlandi. A adfangadagskvOld 24. desember kl. 6 hringja klukkur inn jOlin. bd borda 
menn hilfdlega. jOlagrauiinn. ijOpui eda annan hdifdamai. og opna svo jOlagjafimar. A 
adfangadag kemur Ilka sfdasli jOlasveinninn. JOIasveinarnir eru 13 og koma til bxja lil ad 
faira bornunum gjafir. sd fyrsii 13 dogum fyrirjOI. Svo fara |>eir aflur. sd fyrsii 0 jOladag. 
A jOladag borda margir hangikjdi og drekka jOlaOl. og allir klxdasl sparifoiunum. Ef |>u 
fa*rd ekki nyja flfk fyrir jdl kemur jOlakOuurinn og bordar jOlamaiinn. og |>ig Ilka ef hann 
gelur! 

Arantdiin eru gamldrskvdld og nyarsdagur. Um nritlina flyija dlfarnir (huldufOlkidi 
bufcrlum. NO d dOgum eru dramdlabrennur a gamldrskvold. og um midncili er lika mikid 
af Ougeldum. I'retidiulinn ipiciidiulakvold) er sfdasli dagur jOla. bd eiu dlfa-biennur og 
fOlk dansar f geni dlfa og irdlla f kringum eldinn. 
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Vocabulary notes 

intTkUdu^'iir (-s, ar> important day. holiday 

langafast/a (-u) lent 

holla (*u, »ur) bun 

rjdmaholla bun filled with w'hipprd cream traditionally eaten on ‘bun day* 

xallkjot (•*), n. salted meat 

pask/ai. m.pl Paster 

a n liar i |wvkura/j<iluin second day of Ewter/ChrirfmaN 

s id'ii r (»ar, -ir> custom 

a > a ^anui 11 . aJj. ancient 

fordi pass sg. f;tra (fieri I move, brine 

firru gjafir bring gifbs 

ulgerdarmaiVur (mann*. nHiinM fishing ) shipowner 

sjavartitv eg/ur <«x). m. fishing industry 

|>jot)hitM) (»ar. «ir) national day. national celebration 

fjallkon/a f-u. «url /if. lady of live mountain*, national figurehead of Iceland 

fl)tja i(\yt) % acc. deliver, recite fit tja hiifrrlum. move house 

a varp (•*,•) address 

laufabraud i.-s) paper-thin wheatbiead carved with declarative patterns and fried 

for Christmas 


xkut/u (*ii. *ur) skate 

rjup/u ( -u. »tir) ptarmigan 

jolasvcin/n (*x, «ar) one of the thirteen Icelandic Christmas lods/elves 

haiiKikjiit <•») smoked lamb 

jolabl (•#)* n. traditional Christmas ale 

flik (-ar. -ur) piece of clothing 

jolakbtt/ur (kattar. kettir) Christmas cat 

flugcldfar. /n.p/. fireworks 

alf/ur (»x. *ar). also huldiifdlk !• elf. elfin people, ‘hidden prople* 

*>.«• 

hrtoiL'a (-u. «url <bonifire. burning 

|en 1 (•#. •) costume 


Exerclst 6: 

Mu efta rangt? 

Are the following statements tiue or false? 

1 a<> cr gttmul venja afl borfta ekki kjitt a sprengidag. 

2 slcndingar cm f frii d Oskudag. 

3 slciulingat borfla stikkuluiViegg um Pdska. 

4 l>afl cm matgat xvagamlar fslenskar venjur sem tengjast Paskum. 

5 Sumardagurinn fyrsti cr ekki lengur fadagur. 

6 Sjdmannadagur ei afleins 60 ara gamall. 

7 Pad cr aiVins haldifl upp d 17. jdnf 3 httfudborgarcv&dinu. 

8 Margir fslendingar cru d ferdinni um ver&Iunaimannahelgi. 
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9 A norflurlandi sker fdlkift laufabraud. 

10 Jdiasveinamir koma til ba:ja mefl jdlagjafir d jdladag. 


Ibanking 

Pukka |n?r Uakkl fyrir matin 

fyrir mi^/okkur 

fyrir sites! 

fyrir skemmtunina 

sum* amu's.mn innuna 

fyrir lidna arid 


Some customary phrases 

Thank you for the meal Thunk you foe having/inviting me/us 

Tliunk you for last <i.e. last time spent together) 

Thunk you for the entertumment Thank you fiw the time spent/ 
working together 

Thunk you lor the past year (traditionally added to a New Year’s 
wish) 


Response 

Verdi |)cr/>kkiir ad goOu approx. ‘May it be of good to you* I Host’s/cook’s response to 

thunk you*s; also said to invite pei^ilc I ‘help yourNclf/vcs’j and 
to wish [tropic bon appetit.i 

Imitation 

((ukktu'gun^id i b;einn Please come in 

(•ood wishes 

(*ledilc^a liatuVpaska acc. Happy celebration/Easter 

(•ledileg jdl acc. Merry Oiristmus 

(dedilcgt sumar/i ni tt) ar acc. Happy Summer/New Year 


Excrete* 7: 

Dagbdk 

Record in Icelandic your daily activities during one week in your life, using the simple 
present tense. There arc of course no set answers to this exercise — it depends on you! 

Da ttu: mdnudagur: igfer d fatur klukkan sex. Eg... 



8 

Verdi |»er ad gdOu! 
Enjoy your meal! 


In ihLs lesson you v« ill learn aboul: 

• buying groceries I 

• food and taste 

• meals and cooking 

• impersonal eonstnietions 

• expressing likes and dislikes 

• indefinite pronouns: i inhver /enginn 


Dialogue I 



/ malarhiii ) 

On their nv/v hi me from *iort Prir and Har/ra slop off at the grocery shop lo buy time 
fund. IWiy are /nlr and Hat pa no I hating any fish'.' Whal do lliey decide to hate far 
supper Instead? Whal else do they need lo pick up? 

HARPA:Jicja. hvafl eicunt viO ad hafa ( matinn 1 kvold? 

1 1 OR. Eg veil [las' ekki. Kornuin okkur afl kjCKborflinu. Hvafl langar |«ig l? Kotilettur 
kannski? EOa kjfltbollur? 

HARP A: Nei. niig langar ciginlega ekki i kjot. En |«arna etu af VsuflOk. 

I ■OR: Hofum fisk annaO kvold. |iafl er svo mikifl vesen at' elda fisk. og |ud et orflifl 
fiamordiO. Eg er Ilka hryllilega svangur! Bdum ul pastardlt i stadinn. Pad er (wgilegt. 
ddy'n og fljdtlegt. 

HARPA:Eigum vifl allt til 1 pastanftt? 

1‘OR: Allt nerna tdmatsOsu. held ig. 

HARP A: Eg skal mi i dds. Okkut vantar lika skyr og hraufl. Nennirflu ad taka cina dollu 
at ijflmaskyn. og Ilka eina fernu af nymjOlk. |ia me dg i braudid. 

IOR: Ekki gleyma kaffinu. |>ad er allt bdid! 

HARP A: ViO eigum twig af kafli heinta. |>ad er til bcill pakki eldlul.mkdpnum! 

1‘OR: Nu er |»ad. Jatja. er |id ekki ullt komid? 

HARPA Id. dg held |wd. 

1‘OR: Dr I turn okkur heini afl borda! 
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Vocabulary notes 

hafa/kaupa i havc/buy for supper (or lunch, or breakfast) l/ram mab’ur (•arl "food*, 'meal') 
raat(inn) 

kjotborO (•%, •) meat counter 

kotilcILfa (*u. «ur) (Iambi chop (Unless specifically indicated otherwise, references to meat in 
Icelandic tend to be to lamb.) 
kjdtboll/u 1-u. -url meatball 

ysufiiik from yat/a (*a. -ur) ‘haddock*, and flak <•*. •>, (fish) •fillet' 

bua til. <irr. prepare 

men (*s). ji. bother, fuss 

xvang/ur. ad). hungry 

< pasta IrelL/ur (• (pustaldish 

ar. -ir) 

dus f-ar. -ir> tin 

sky r f-s), n. a very popular and healthy traditional Icelandic dairy product consisting of 

milk curds and often eaten stirred with milk or cream and sugar, 
doli'a <-u. -ur) pot 

fern/a f-u. -ur) carton 

eldhusskap/ur (-*, kitchen cupboard 
•ar) 

a lit bukVallt all finishcd/have everything 

kontid 

drifum okkur let’s hurry home (from drifa idrif) sig ‘hurry (up)*. ’get going*) 
heim 

Vocabulary connected with food 
Matur 

Kjoi f-rX Fiskar (•*. -ar/. n 


lamhakjdt 

lamb 

ys/a 

haddock 

nautakjdl 

beef 

|Mirvk/ur 

cod 

svinakjdt 

pork 

lax <•, ar), nr. 

salmon 

kjuklin^'ur 

chicken 

*M./. 

herring 

fuglakjbt 

ptHiltry 

nkj'j 

prawn 

hvalkjbt 

whale 

hum ar I ars. rar) m. lobster 

Kraut), kokur og uv limit (n.pJ.) 

Korn (»i, -X n 


franskhraut) Is.-) 

white bread 

korn 

grain, corn 

hveiti. n. 

flour 

hafraiti ji>l. n. 

oatmeal 

hciUiveitibruufl 

wholemeal bread 

hrivgrjiin. itpi. 

rice 

iHigyakornubrjui) 

granary bread 

kornmat'ur 

cereal 

xnittubrauA 

baguette 

< hafra >gruut/ur 

ponidge 

ruiistv kki. ;i. 

roll 

X nmid 
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rugbraud 

ryebre ad 

sykur, nr. 

sugar 

balu'a 

pic, quiche 

«**• "• 

egg 

lert/a 

(art 



kak/a 

cake 



.sniikuk/u 

cookie 



kex. n. 

cracker, biscuit 



(Irtrnmcti ( •»/. n. 


Arextir 


baun. f. 

pea. bean 

(*g- droxl/ur wi . ) 


kaL it. 

cabbage 

appeisin/a 

orange 

gulrot ( ar. r,rlur ),/ carrot 

eplk u. 

apple 

kartaflfa 

potato 

bananJi 

banana 

lauk/ur 

onion 

per/a 

pear 

hvitlauk/ur 

garlic 

sttrcWa 

lemon 

siepp/ur ( x, ir) 

mushroom 

ferskj'a 

peach 

tomalur 

tomato 

\ inlxr. it. 

grape 

giirk/a 

cucumber 

Waller 

blueberry 

paprika 

pepper 

jari>arber 

strawberry 

<gul>rdD'a 

swede 

rusin/a 

raisin 

salat, it. 

lettuce 

hnet/a 

nut 

Mjolkurmatur 


Dnkkir <xg. dnkk/ur . m.) 

surmjdlk 

soured milk <butlcrmilki kalTi. u. 

collce 



te,n. 

tea 

nvmjdlk t ur)./ 

fresh milk 

go*. ;j. 

soft drink 


lettmjdlk 

semi skimmed 

vain. n. 

water 


milk 

saf/i Uljtis. n.\ 

juice 

undanmm'a 

skimmed milk 

bjor. m 

beer 

joi»«irt n. 

yoghurt 

kttwn. n. 

wine 

ast/ur 

cheese 

raudvin 


rjdni/i 

cream 

hvitvin 


smjbr. n. 

butter 

(sterkt) sin 

alcohol, liquor 

smjdrlikL it. 

margarine 

lettol. n. 

light beer 

Skyndimatur (convenience hx»d> 

Note: the spelling of the 

names of 

pylx/a 

wiener, hot 

many imported foixls often fluctuates 


dog 



hjuga. u. 

sausage 

between foreign and Icelandic forms. 

hamlxirgar/i 

hamburger 

Thus it is common to find, for 

franvk/ar (kartofl/ur). 

chips 

instance, both pixx/a and pils/a, or bacon and 

f.pt 


n. 


hakk. n 

minced meat 



kjotfars. /i. 

sausage meat 



steik, n. 

steak 



skink/a 

ham 
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Morgunmatur 

lli(k*ui%nialur 

{SiiVlcxi* ikuffi' 

kafTitimi: 

Kviiklmalur 

Snarl n. 

Nesti n. 


Matartimar: the meals of the day 
t.d. ristad hraud med osti «la marmrladi. koriunatur. hafragrautur. 
kulVi. te cAa mjnlk. og b'xi 

t.d. skyr. smurt brand: braud med alcggi ‘open sandwich with luncheon 
meat or cheese etc.’, eda sainloka 

kaffivop/i ‘cup of coffee' og kokuhit/i ‘piece of cake*, kaffibraud. kex 

forrettur (t.d. sup/al. adalrettur ikjbt eda fiskur med karloflum i>g 
granmctii. og eftirrettur I t.d. is, grautur eda sirLstipa). 

‘snack*, ‘light meal* 

‘meal box*. *proviaofis taken to scbool/wxtrk/on a trip* 


What case does the preposition med rule here? 


MatargenVmatretdsla: preparing food 
Klda/bua til mat cooking 4 a meal) 


Verb 

Adjective 


(orn) baka 

bakadur 

4 os cm baked 

djupstcikja 

djupsteiktur 

deep fried 

ponnustcikja 

ponnuvtriktur pan fried 

sK»da 

sod inn 

cooked, boiled 

grilla 

grilladur 

grilled, bar K*c tied 

rrykja 

rcvklur 

smoked 

lilanda 

blandadur 

mix tcdl 

hita 


heat 

setja < til 0 


add 

hncra 


stir 

|ieyta 


whip 

krydda 


spice 

xaxa 


chi^i 

brada 


melt 

liera Tram • og boron mat inn' 

Verdi per ad g6du! 

serve 


Exercise J 

Answer the following questions in Icelandic: 

1 Hvad bordar |)d i morgunmat? 

2 Hvad bordardu i hddegismat? 

3 Tekurdu nesti med | xJr i vinnu. eda bordardu heima. ;i kaffistofu...? 
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4 Tckui |>u kaffiilma? 

5 HvaA botAurAu heist ( 'preferably’ 1 6 kvrtldin? 


Language points 


Impersonal constnu'tions 

Before certain verbs or verb constructions in Icelandic, the noun or pronoun that fills the 
subject position and would noitnally be in live nominative case will actually be in the 
dative or accusative. One example you have already encountered is hvernfg likar pJr. 
where the ‘subject’ is in the dative form ([Kir) rather than the nominative |>u. As there are 
no subjects in these impeisonal sentences, it fallows that the verb cannot take its form 
from them. Instead, it will always be in the third person singular: |ier liki/i. mig langur, 
okkur vanfcrr. Most impersonal sentences indicate a state of mind or body. Here are 
some of the most common impeisonal expressions: 


ace. tbn^j i 

long, feel like, luma langur i lisk 


would like 

she feels like having fish. she would like some fish 

orr.+vsinta 

need 

vantar |>ig sitrdnu? 

do you need a lemon? 

ate. +hr\ II j vid shudder at 

inig hrvllir vid tdmdtum 



1 shudder at tomatoes 

ate. rxla 

be thirsty 

GuOmund |»rstir 

GuOmundur is thirsty 

ate. ma 

dream 

inijj drrvmir oft ilia 



1 often haw bad dreams 

dm. r finnast 

think, find 

iner finnst guinun ad yvndu 



1 like sw imming 

dm. r li«Va 

feel 

honuni lidtir ilia til af |ievsu 

he feels bad about this 

dm. villas! a 

like 

hvernig list |^r a (>u 0 ? 

how do you like it? 

dm. 

he bored 

harninu Icidist i sknlanuni 

the child is biwed at schixtl 

dm. +synaxt 

seem 

heiini xynist |>ad >rrj rang! 

it seems to her that this is wrung 

dm. 

think, find 

okkur |>ykir gott ad Tara lit ad ganga 

we like going out for a walk 


As you can see from the examples above, many of tire verbs used impersonally take an 
object. There is no relation between the case of these objects and the case of tire ‘subject’. 
For instance, tire noun or pronoun preceding hrylla viA is in the accusative, hut the objeci 
Itomatar) is in the dative. 

There are also impersonal constructions which consist of a combination of the veib 
vera tin the third person singular), finnast. or |>ykja, and an adjective: 
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iner er kalt I cold 

raer fiim%t goU ad Tara lit ai> 1 like going out for a walk 

Since there is no subject for the adjective to base its form on. itwill always 
be in the nominative neuter singular in these sentences.as in the examples 

above: kalt. and golt. 

Finally, whenever a verbal phrase follows lire object or adjective, its vert> will be in 
the infinitive, with aA aftei an adjective, and without aA after an object. 


Exercise 2 

Put the words in brackets into the sentences in their coirect form 


1 Langar (|nS> ( kaffl? 

2 (ViA) _____ vantar ntfja skA. 

3 (BarniA) cr heitL 

4 (Jrinfna) _ finnst garnan ( bid. 

5 (Hanm HAur vel hiJr. 

6 (Hun) _____ dreyntdi skryiinn draunt. 

7 byrslir lj)iA>? 

8 (MaAurinn) leiAist heima. 

9 (Konani . |>ykir garnan ad vinna. 

lO(l'cir) hryllir viA sveppum. 

Athugid: Sonic verhs can be used in personal as well as impersonal constructions. Often 

the meaning changes when the verb is used in a personal sentence: 
tuninn liOur. trliOu mcr... time (Ires, believe me... 
vs. henni lidur ilia she feels unwell 

satnul er kail the water is cold 

vs. harninu er kalt the child is cold 


Ukes and dit likes 

In Icelandic. likes and dislikes are often expressed through impersonal constructions, 
using verbs such as finnast, |nkja and lfka. Wlwreas Ifka is used in combination with an 
adverb (lika rel or ilia), finnast and |>vkja arc usually followed by a noun or pronoun 
and an adjective in the nominative case, with the adjective taking on tire number and 
gender of the (pro)noun: 

nkr finnst lambakjoi go ll 1 like lamb 
honuin |>\ kir m/dlk vond lie docs mrt like milk 
lluldu finnst jitkur godur Hukla likes fish 
okkur |»> kir gnenineti ikki goll sve do not like vegetables 


Finnast and l>.vkja should be in the third person plural irathcr than singular) if the 
follow ing noun is in the plural, henni f>ykja linelur vondar, |)i'r Jin hum kdtilellur gddar. 
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All this may seem confusing at fust, but with sonic practice you will soon get the hang 
of it. The adjectives gortur and vondur can be qualified by many intensifying adjectives, 
from the stiaightforward mjog to such popular colloquials as ofsalega. rosalega. 
xflislega. svakak'ga. dskaplega (roughly equivalent to English 'awfully', 
'tremendously', etc. I. so you can easily be a little more expressive than just 'good' or 
'baiY. Or you can replace gbflur or vondur with one of the following: 

Ijudingur delicious ikrtur inedible 
guinvatur sueculenl 


Exercise i 

Look at tlie food items and adjectives paired below and make sentences out of them, 
using fin nast 01 |>ykja and making sure the adjectives are in the appropriate forms: 

Dirmi : sltrdnui — vondur: merPykja sltrtinur vondar 

1 mjdlk — ofsalega giklur 

2 cpli — mjOg ginVir 

3 franskar kanoflur — 6xtur 

4 appelsfnusafi — ofsalega vondur 

5 reyktur lax — xdislega gck'ur 

6 pylsur — hry llilega vondur 

7 ofnbakn'ur kjtiklingur — ljutfengur 

8 svart kafli — mjftg vondur 

Now have another look at the vocabulary describing food. Pick out ten items which you 
like or dislike to various degrees, and construct an Icelandic sentence for each describing 
how much you like or dislike that paiticular food. Try to be a little adventurous and 
combine, for instance, some of the food items with an adjective describing their 
preparation. Remember to make sure all the adjectives are in the appropiiate forms. 


Exercise 4A 

Below are the ingredients for five different recipes. Can you match them with the right 
recipe from the following list? 

1 Laukhaka 

2 Rj6map0nnuk0kur 

3 Slldar salat 

4 Pasta mefl valhnetum og sveppum 


5 Lambagiilla* 

i 

ii 

iia 

3 sodfur kartoflur 

250 gr. hvcili 

V/i kilo Umbakjot 

2 laukar 

1 25 gr. smjoriki 

1 laukur 

2 cpli. sfk 

1 <11. vain 

1 mvk. tomatsoNa 

2 rauMfur 

Lsk. nit 

Vk 1 . kjolkraftur 

3 sOdarfldk 

S laukar 

1 lsk. papcikudult 



Colloquial Icelandic: the complete course for beginners 124 


1 dl. vynVir rjocni 

2 tdmatar 

1 tsk. karri 

1 tvk sinnep 

( > 8 svartar dlifur 

rmmarin 

3 hartVtodin egg 

Provence krydd 

kumen 


svartur pipar 

salt, pipar 

BAA 

4 imk. olifdta 

A i 

2 dl. rjtimi 

I* 

4 bolhr hveiti 

Y 

2-3 skalotlaukar 


Vi bolli sykur 

2 mik. olifolia 


1 t*k. salt 

vafi ur Vi limonu 


2 tsk. K llidult 

600gr. nyir svepptr 


2 egg vanillin! rv pur 600gr. ferskt tagliotelli 


1 bolli smjorliki 

1 dl. valhnetur 



I bolli peytlur rjtimi I stykki uf parmesan osli 
(anDarbeqaiulta 


Exercise 4B 

You aic hosting a dinner party. Compare lire dislikes and/or dietary restrictions of your 
guests outlined below. Which of the recipes from Exercise 4A would you be unable to 
use for each? What menu would you be left with that would satisfy all ? What adjustments 
would you need to make? 

1 Raj: grannetiueia (vegetarian I. 

2 Joyce: cr med ofmrmi fyrir line turn (allergic to). 

3 JtSn: |»ykir fiskur ofsalega vondur. 

■1 MargnSt: er f megrun (on a diet). 


Dialogue 2 


A veilingastad 

Ashing is Hiking her friend Joyce out for dower at Hotel Borg, in the centre of Reykjavik. 
They have been studying the menu (matsedill. m. | as the waiter ipjonn) joins them to 
lake their order. Why does Aslaug persuade Joyce to have a starter ’ Are they having 
anything to drink ? What's wrong with Aslaug’s dish.’ Are they having anything after the 
main course? 

W6NN: Cdda kvOldid. EruO |)i 6 bunar ad dkvefla ykkur? 

JOYCE: Eg alia ad fa lambalirygginn. Mig langar ad smakka fslcnskt lambakjot. 

I’JONN: Lambahrygginn. jd. Og i fomJtt? 

JOYCE: Enginn foin'ttui fyrir mig. takk. 

AS1-AUG: Ju. vfst verdur (hi ad smakka fornJtt! Maturinn er alveg einstakur hdr. Er 
ekkert sem |>Jr finnst girnilegt a mauedlinum? 

MONN: Kannski md bjdda |>5rciithvad kit. blandad salat til damis. 
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JOYCE: Ja Ukk. mil list vel d 

ASLAUG: Og e'g alia ad fa fiskistlpuna. og svo lunda. 

▻JONN: I’akka ykkur fyrir. Eitlhvad ad drckka i me dan pid bldid? 

ASLAUG: pykir pi'r gou raudv In Joyce? Eigum vid ad fa okkui raudv fnsflfcku mcd 
niainum? 

JOYCE: ▻ad vari indxlt! 

During the main course: 

▻JONN: Jaja. hvcrnig bragdasi (vita? 

JOYCE: Lambakjdiid ei ljuffcngt. en pad vaniar svolftinn pipar. 

W6NN: Augnablik. «5g skal ni I piparkvOmina. Hvcrnig cr lundinn a bragdid? 
ASLAUG: Mtfr finnsi harm vera adeins of mikid sodinn. cn annars cr liann meyr og 
bragdgddur. 

Later, as the waiter clean the table: 

W6NN: Hvad ma bjdda ykkur f cflirrfli? 

JOYCE: Ekkert. pakka p«.'r fyrir. <Jg cr ordin iOdd. 

ASLAUG: Ekki heldur fyrir mig. lakk. 

W6NN: Kaffi og konfak l kaffiuofunni kannski? Gou fyrir nwllinguna! 

ASLAUG: JJ. cr |vad ckki Joyce? Tvo kaffi og konfak, og reikninginn. lakk. 


Vocabulary notes 


veitin^avtaiVur (*ar, »ir) 
smukka (sniakku). acc. 
laiiibahrY^ip'ur (-jar. -ir>, 

m. 

jjirnilcp'ur. ad). 

Iund’i (a. •nr) 

|>ai> >*ri indxli 
hvcrnig 

bragdust.. Jhvcrnig cr ...a 
hnicdid 

ptparkvbro l-kvarnar. • 

kvarairl./. 

ordiivn Ai*dd/ur. ad). 


melting (-ark/ 
reikning/ur (•», arl 


restaurant 

taste 

rack of lamb 

appetizing 
pull in 

lhal Yvixild be lovely 
how docs ...Usle? 


pepper mill 

lull, eaten one’s fill III is nol at all impolite in Icelandic lo say thal 

one is saddur. One should, on the other hand, be careful not to say eg 

cr fullur instead, which means *1 am drunk'.) 

digestion 

bill 


language points 
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Food and taste 


Exercise 5 

The following adjectives describe the taste and other qualities ot' foods. They are paired 
with their opposites where applicable. Can you guess their meaning? 


sux.’bcivkin 

voar.'biltcr 

sxlur 

wigux 

lough 

meyr 

|mn 

dry 

safarikur 

hunVir 

hard 

mjukur 

saltur 

sally. 

brjgdtaus 

slbkkur 

crispy crunchy hnur 

fcrskur/njT 

frcdi 

skemmdur 

<of nukxd) .Mxlinn over cooked 

ONoOinn. hrar 

brugdgoiVir 

tasty 

brjgdvoodur 

feitur 

fatty 

magur 


Exercise 6 

Use as many adjectives as you can think of to describe each of the following food items. 
Think of qualities such as si/e. colour, taste, etc. Make sure that the adjectives are in the 
right forms. 

Dtrmt: appelslna: stlir. appt-lsfnugul. isurlsat. safarfk. br.gOgdO ... 

I tAmatur 2 sltrAna 3 rjAmaterta 4 riisina 5 kafTi 6 is 7 nigbra.lfi 8 rakja 

Now constiuct a sentence for each of the items describing your dis/like of them and why. 
along the lures of the following example (remember to use tire correct personal 
pronoun!): 

Mer |>> kja appc-Lsinur gAAar af |rv( ad |rrer eru satur og safarikar. 

I NWr finnst tAmatar... 

There are of course no set answers to this part of the exercise. 


Exercise 


m 


You are going to listen to tire descriptions of four food items. Can you tell from the 
descriptions what they are ? Try to do this exercise purely as a listening exercise first. If 
you find it very difficult to understand, use the descriptions below to help you. 

1 Ivtta er avAxtur sent er lftill. rauAui. safarikur. sa'tur. mjukur og bragAgAtSur. 

2 Kjot sern kemur fra mjOg stArum fiski. 

3 Granmeti sem er appelslnugult. hart. stAkkt. og sa'tt. 
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4 Sldr fiskur sem er vinsxll og Ijuffengur a bragflifl. Hann er blcikur a lilinn |>egar hann 
cr soAinn. 


Ordering fund 

Dishes and food items are often ordered by the portions or containers in which they tend 
to be served, and. in many eases, these are formed into one compound. In Dialogue 2. for 
instance. Aslaug ordered a rauAvinsflaska rather than just rauAvfn or a flaska af 
rauAvfni. Other common examples are a kaffibolli ’cup of coffee', a vatnsglas glass of 
water', or a kokustvkki ’piece of cake'. As with all compounds, it is the final element 
that determines gender and thus form, so that a cup of coffee is ordered in the masculine, 
but a glass of water in the neuter, even if you leave out tire word bolU: 'two coffees' will 
be tvo kalTiholla. or tvo kaffl for short. Similarly, one orders eina kdk because the 
implication is eina kokllbsku. and eilt Lion's because a chocolate bar is ordered by the 
piece (stvkkil. Dishes which are not served in such specific amounts are generally 
ordered by the skanunt/ur <-s, -arl, nr. If you want chips for two. you order lvo 
Iskamintat af fronskum. Dishes which already foim separate portions in themselves, 
such as a sandwich or a hamburger, are. however, just ordered as they are: eina samloku. 
and tvo hamhorgara. It will not always be equally obvious how to order things, 
sometimes you have to take your cue from a menu, and sometimes you just have to guess 
(but always listen closely to the server repeating your order to find out if you guessed 
right). 


Exerc ise S 

Look at the menu on p. 151 and the order the waiter has marked on. As she goes and 
repeats the order to the kitchen, can you fill in live light forms of tlve amounts? 


Dialogue 3 


Exerc ise 9 

You and three of your friends have been sightseeing all day and arc ready for a break and 
a bite to eat. You decide to go into Hotel Borg for afternoon coffee. Since you speak 
Icelandic, you ask for a menu and tell the waiter what everyone will have after they have 
made their choice. You may not recognize all the items on live menu. but. as you explain 
to your friends, sometimes one has to take chances! Fill in the gaps of live following 
dialogue. Don't forget to place the orders in the correct case. 
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n6rci BORG 
S*fccA 'M* 


SlDDEGISSEDILL 

KOKUR OO SjCTINDI 

VoAIl* meO ?ultu or view* kj. 395 

M0»- IHO 

KMnwk4ku*y<<ii hr. 250 
Kclnwba j 6 jukkutaditata me& |6ma kr. 490 
Mtimaiaostakaha rmAtastou kr. 540 
Gulr6catkdka mc6 (xyicum rjcxnA ki. 493 
Napoicorsh-ncur la. 250 
Owls koifdt (6 tfk.) kr. 250 
BRAUDME.fi OO SNARL 

MMibAta me£gf*5o*t1. ty<Vulu£u gr«Mmi*t.hurvingvchllls6su kr. 990 

Supa <&st * * meO br*jff *kr. 490 

KaxtC&jflOsur mcO Mole kr. 390 

Grill aOur tuxusborsdii rneO ostl. Helium UuWvInsa^ 
os frCmkum tertertLim kr. 950 

Heft saittlota moO stanku. osu 05 (OniOtum kr. 590 

Gr«nmett»Am!ofc\ mcO gwnu saJdti kr. 593 

Kafr og te 

• Kd!B kr. 195 

• llrval af juru- 03 Avaxiamirr k r. 195 

ti pieuo la. 195 
Tv^frJdur twoso kr 295 
Cdj»\KC*o kr. 225 
S*ts: Mocca kr. 225 
Helfc kd6 rrcO |>cy th>m ridma kr. 22S 




*•**♦*, <myk*i»ce 
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You: {to a passing waiter. 1 May I have a mean ’/) . 

M6NN: Viljid |>id ft kvbldmatarscdil eda slddegissedil? 

You: (2 The afternoon menu, thank wu.) . 

I'JON.N: GjOrid no vcl. 

After you have explained the menu to the best of your abilities and everyone has made a 
choice: 

W6.NN: Enid [i*> buin ad akveda ykkur? 

You: f To friend I): what would you like? 

FRIEND I: 3 A coffee and a piece of carrot cake. 

You: iTo the waiter) . (To friend 2): And you? 

FRIEND 2: 4 Cocoa and waffles. 

You: (To the waiter):. _. (To friend 3ft And whai will you have? 

FRIEND 3: 5 A vegetarian sandwich and a Coke. 

You: (To the waiter): . 

W6NN: Og hvad tag bjdda |K'r? 

You: (6 A double espresso and a bin piece of chocolate cake!) . 


Some indefinite pronouns 

In Icelandic, if you use a noun in a general sense without the article, it is indefinite. If you 
want to emphasize this indefinitcness, you use a fomi of the indefinite pronoun einhver 
'some': 


Kinhver ntadur er i sfinanum til |>in 

Some guy is on the phone for you 

Elnhverjir stnikur eru ad leika sir i gbtunni 

Some boys are playing out in the street 

Einhver takes on the gender, case and number of the noun it stands with. It is declined 
exactly like tlie interrogative pronoun liver (Lesson 5). except that the neuter singular 
foim is eitthvert in the nominative and accusative. Einhver can also lie used on its own: 
then its case is determined by its position in the sentence, and its gender and number by 
what it is referring to. When used independently, the neuter singular form is cilthvad 
instead of eitthvert: 

The negative form of einhver is enginn ’no', ’no one’. It. too. can lie used cither with 
a noun or independently. The neuter singular form is ekkert nothing'. Also note the 
irregular masculine and neuter genitive singular form einskis. Here are some examples: 


Enginn forriltur fvrir mig No starter lor me 
Enginn er cins No «oe is alike 

Eg hey ri ekkert I hear niMhing 

bad var allt til einskis It all came to nothing 


The declension of enginn is as follows: 
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mate. fan. neui. muse. fern. neui. 
if. enginn engin ckkeit pi. engir engur engin 
eng an enga ekkeit engj engai engin 
engum engri engu enguin engum engum 
cinskis engur einvkis engrj engrj engrj 


Exercise 10 

Insert the appropriate form of einhver 01 enginn into the following sentences: 

1 Kemur til |»ln f kvftld? Kei. tcinhver. enginn). 

2 P.g heyri (einhver). 

3 Kennslan var til (enginn i. 

4 Htin heimsxkir lenginn). 

5 Hann er ad tala vid konu f sfma t einhver). 

6 bad er hn'f til (tin frd nianni (einhver). 

7 Hr glas f skapnum? Nei. |>ad ern gifts Mr (einhver. enginn I. 

8 f.g hef lima til ad fata ut (enginn ). 


Dialogue 4 


(ieslabad 

Hrafn og Jdmna fit gesn / null ( kvfild. brlr vifisliptaftlaga t J6nlmi fra Bandarikjunum 
koma I heimttfbt og borda bjti /trim. I'iiii hjt'mm alia at) bjm\i upp a fuirramat. baa era 
bum ai e Ida full I af sMsIen-skum reliant og a lia ail tern met > hlatVrori) i stofunni. bat) 
linnglr: gesiirnir era koinnir! Hrafnfer ill dyra: 

HRAFN: Komid |iid sad. og velkomin! Gjftrid svo vcl og gangid i bxinn! 

Getliriiir taka af sir ogfara inn i Haifa . Jt'mina et bum ai) leggja d boriii og maluhnn er 
ill. enfyrst bfiur Hrafn ge Human I glas og allir slu'tla. 

J6NINA: Jaija. matuiinn er til. Viljid |»id ekki gjftta svo vcl og fa ykkur ad borda. 

1. GESTUR: Med amegju. |»akka Jtfr fyrir. Delta Iftur allt Ijdmandi ut! 

HRAFN: Delta er hefdhundinn islcnskur veiraimatur. 

2. GESTUR: Hvcrs konar a'ttir eru Mr? 

J6NINA: Fyrst er Mma hardfiskur. |>unfcadur fiskur sent vid bordum med fslensku 
snijftri. Og |>arna er hangikjftt, rcykt lambakjftr. med kartftflum f hvftri sftsu. 

1 . GESTUR: Og hvad er |»etta? 

HRAFN: Vid kftllum |»etta svid. |iad eru kindahausar sent eru svidnir og klofnir i tvennt. 
og svo sodnir. 

2. GESTUR: En augun og nelid sjdst cnn[xi! bad er ad horfa £ mann! En hryllilegt! 
HRAFN: bad Iftur kannski ekki svo fallcga tit. en kjfttid er mjukt og bragdgott. Sunium 

|>y kir gott at' borda augun. en ykkur er vclkomid ad sleppa |»vf... 
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J6NINA: I Vila toma er itlrhvalur. I gamla daga var maiur lutinn I syru lil aA geyina hann 
yfir vciufinn. MOrgum utlcndingum finnst sumiaiur ckki gAAur. og rcyndar sumum 
fslendingum ekki toldur. cn |xaO cr alliaf gaman aA prAfa. ckki salt? 

HRAFN: Sva eru toma hnitspungar. I>a verAiA |iifl bara aA smakka. svo segi tfg ykkur Ira 
fieim a eftir. 

3. GESTL'R: Nd Icr 6g aA hat’a dhyggjur! 

HRAFN: tod cr cogin |)Oif a |>vl. toil ciu cios og kjuk-lingabringui a bragAiA. 

2. GESTL’R: En M cr ckki fuglakjot? Er |»aA kannski ekki kj«? 

HRAFN: Juju. |>aA cr lambakjOl. toA voru cogar grxnmetisxtui her a Islandi i gamla 
daga! Svo cr slitur. lil’rapylsa og blAAmOr. MjAg gou mcA rAfustftppunni tor! 

j 6MNA: En fyrir |ia sent borAa heist ckki kjot cr torna pOnnutfcikt ysa. Svo cr Ilka 
rxkjusalat. og rauAkdl og taunir. og flatbcauA mcA. 

HRAFN: En viA byijum a |»vi aA bjdAa ykkur brennivlnsglas og hakarlshita. (slcnskt 
gAAgxti! Vilt |>u rftta okkur glAsin. JAnfna? 

I . GESTL’R: tofl cr virkilegur vcislumatur sent J>iA bjAAiA okkur tor! ViA |»<ikkum 
kxrlega fyrir okkur. fig segi skal fyrir gestgjofunum! 

J6NINA: tokka ykkur kxrlega fyrir. og vcrAi ykkur aA g6flu! Skdl! 


gotaboO (.s . .) 
|x>rruinat/ur (*ar) 


hladborO t.x, •) 
hjwb i glas 
skuJ Car, -ar)./. 
skal! 

skala l skala) 
skalia) fyrir... 
kimlahaus <*x. -ar). 

m. 


Vocabulaty notes 

party of guests. Fro»i gcsl/ur •>*■). ’suest’ 

irudit n>nal Icelandic midwinter food, often eaten at |iorrahlot. leasts held all 

over the country during the old Icelandic month of (lOfri (January and 

February I 

smorgasbord. buffet 

offer an l alcoholic I drink 

toast 

cheers! 

touch glasses 

drink to... 

sheep's head 


xridnir oj» klofnir i 
tvennl 
xjaxl (srfxt) 
auttun sjast cnn|>a 
ykkur cr vclkomii) 
m\ imp. 
lata i syru 
xurmat/ur 
ckki salt? 


singed and split (cloven) in two 
be seen 

you can still see the eyes 
you are welcome to 

pickle 
pickled food 

‘isn't that so?* [lit. *not true?*) 


hrutspung/ur (•x. • ram's testicle 

ar) 


kjuklingahrin}*/a l-u, chicken breast 
•ur) 


slatur <-x. •) 


sheep innards, nude into lifrapyK'a («u. *ur>. liver sausage, and bloOmor f-s). 
or blood sausage 
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stuppa (*Q« -ur) 
flathraud (-s, •) 
veixlumab'ur 
hrcium in (•*. •) 
hikarl <•*. -ar). 
/;l 

iMlprli (-5. •) 


mash 

Icelandic tlatbread. made of (vertical and baked twi a hi* plalc 

least meal 

Icelandic aquavit 

shark, matured (buried) in sand 

delicacy 



9 

Fjolskyldan 
The family 


In this lesson you will learn about: 

• the fanuly uce: family and relatives 

• some common irregular nouns and their declensions 

• ownership 

• possessive constructions and pronouns 


Reading I 


Fjiilskyldan min 

Kristin is preparing to go to Italy for a year its an exchange student. She » tiles the 
following description of her family in Iceland for her prospective host family in Italy. Is 
Kristin the oldest child/ How many of Kristin’s siblings are still at school/ Who are 
Hilda '.v parents/ With whom does Kristin go riding/ What are the names of Kristin's 
grandfathers? 

£g heiti Kristin RagnursdOttii. Ivg er suutjdn ura gamut. Pabbi minn heitii Rugiur 
Hjalmarsson. Mann er prentari. alveg eins og Sveinn langatl minn. Mamma min heitii 
Eyrun Jdnsddttir. Hun er skdbritari. £g a juju systkini. tvo brxdur oe eina svstur. JtVn 
brOOit ei elstur. Hann ei tuttugu dxa gamall og er li sjd. Hann ei giftur Lilju. Eg er narsl 
el?t. og svu kemur Soffia syslir. Hun ei nyordin scxtln og er komin l nienmaskolaim. 
Palli litli er yngstur. Hann er enn|*d 1 grunnskdla. Hulda brddurddttir er fyrsta bamabain 
nu'nnmu og pabba. Jdn og Lilja eru njbuin ad eiga hana. Lilja magknnn ei jafn gomul 
iin5r og vid eium gddar vinkonui . 

Vid IjOlskyldan eigum heima a Selfossi. sem er kaupstadur a Suduilandi. Vid buum 1 
gOmlu hUsi nidii l bar. Verkstxdid haiis pabba er vid hlidina it husinu. Mamma er mikil 
hestakona. Hun ii nokkra hesta. og oft [tegur vid erum komnar ur skdbnum forum vid 
mardgurnar J hestbak. 

Ali Hjllmai og amnia Soffia eiga bdndahx upp l sveit. Siguibjnrg langamma min byr 
hjd prim. Vid forum oft l heimsOkn til peirra pegar vid eium l frli. I’au eiga margar 
kindur tig kyr. og pad er alltuf gaman ad koma pangad. Eg var heitin eftir iimniu Kiistlnu 
sem byr i Reykjavik med Gilstaf. stjilpa mOmmu. All dd |>egai mamma vat ennp4 Util. 
Vid heimsxkjum |>au alltaf |>egai vid fdnun til Reykjavlkur. 

Mamma er cinkaham. cn eg a margar trxnkur og frxndur ur xttinni bans pabba. Vid 
xtlum a xttarmdt nxsta sutnar. tig eg hlakka til ad hitta alb xttingjana mlna par. 
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lUt/ur. adj.supert. 

vtra a xjd 

nxirdin'ii. mi). 

y ngst/ur. 
adj.iupert. 
mi nybuin ad 
ciga huua 
jufn 'f’jnul'l. 
ad) dat. 

hlidina a. das. 
bdndabv/r 
(•jar. -ir). m 


Vocabulary notes 

oldest upp i writ tup) in the 

be at sea <i.e. a (•ar, «ir) countrywide 

fisherman l kyr (-, •),/. cow 

newly turned. luitin’n cflir, das. be called after 

just become d& past tense of d>e 

youngest deyja<dey— 

(ley r<Vdi> r> 

have just had her cinkabarn (-s, •) only child 
li.e. the baby > urtting/i t-ja. -jar) relative ifrmn 
the same age as a* It Far. -ir). 

‘family 

to the sklc of lineage*, ‘kin*) 

farm attarmdt (•*, •) family reunion 


Language points 


sEttartrtd i the family tree) 

Family relations in Iceland are extensive and complex for anyone unfamiliar with them. 
Genealogy has been a national obsession ever since Iceland was settled and is still very 
popular. Most Icelanders today can trace their family or a*tt back for several generations, 
hence the existence in Icelandic of such tetms as fimmmcnntngar (m./d . ) for people who 
share the same great-great- giandfather or grandmother. 


Vocabulary 


mamm^miMlir 

mother 

mtriHcur fp> 

mother and 

pabbiiTadir 

father 


daughter 

forvldrar. m.pt 

parents 

madlgin. n.pi. 

mother and son 

systir 

sister 

fedgar. rn.pl. 

father and son 

brodir 

brother 

fedgin. Jt.pl. 

father and 

fntndi 

male relative 


daughter 


(uncle, cousin ) 

brddursonur/ 

nephew/niece on 

fnrnka 

female relative 

ddttir 

brother's side 


(aunt, cousin) 

systursonur' 

same on sister's 

niddurbriklir/ 

uncle/aunt on 

dottir 

side 

systir 

mother* s side 

magur 

brother -in law 

fodurbrotlir/ 

same on father’s 

magkona 

sister* indaw 

systir 

side 

tengdafadir/ 

fathcr/mother-in 

systkini. n.pi. 

siblings 

modtr 

law 

amnia 

grandmother 

tengdasonur/ 

son/daughter* in 
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j|i grand lather dullir Ian' 

harnatiarn grandchild lintel allilk in Ian* 

tang- great- stjupfadir/mudir rtcpfallterfmiNher 

Note lhai in Icelandic. il>c words fa Air and nuiflir arc rarely used except in very formal 
situations or by older people. The words fr.vnka and fr.vndi indicate a general family 
relationship, while a word like mdflursvstir would only be used in a situation where ii 
was felt that specific detail was desirable. Finally, the word sljupi used in the text 
i stjiipa./. ) is only used informally. 


Exercise I 

Answer the following questions about Kristin's family in full Icelandic sentences: 

1 Hvafl heitir tengdafdlk Lilju? 

2 Hvafl heitir afi Kristfnar dr fttflurxilinni fullu nafni ? 

3 Hvafl heita amnia og afi Huldu? 

4 Hvafl heitir Hulda fullu nafni? 

5 Kristin er Huldu. 


Exercise 2 

Look at the follow ing family tree, and complete tlie sentences below with the right word 

Audur = boot c inn 

I 1 1 L 1 1 

Gliti Icinira Magnus Katun ValgcrOur Ingoliur Ami Trcydfs 

r 1 1 — i — i i — h i — rS 

l*usk-> i in - Hdib Sli-Ciii lii.iiiui Aiilm w.lif.i Vcilfi IVin KiIoihi Magnus 

FrivT lurucinn -r <St«H 

1 Johann cr l\)iu. 

2 VV'dls er Auflar litlu. 

3 Stcfiin er 6lafar. 

4 Mare n't er Gisla borsteinssonar. 

5 Jdnina er Ama. 

6 Ingfllfur er Katrinar. 

7 Freydfs og Juhann eru . 
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8 Gisli I\>rsteinsson og Stefdn cru 

Exercise 3 

Kristin has drawn her family tree lattartre) <sce p. 162). 



bngjutma * km>pft 




Sigurbjdfg Ns e inn 




amuti - ad 


am m;i -.41 • 


SoWa HjUinar 


Kriillfi J6n Guo af 

r~ 

Kristin n 

l l l 

Hukla Sveirni F*ll 

n 

Ranuar ■ 

Eyrfct 

fritaCi 

fotnkti InwuSi Inendi 

piibbiftriir mi an 

mamnurmCMfcr ntfn 


(lorcldrur mfmr) 



Jon - U jii KriviCn Solffa I’ll 

brdOk I tf&) sytfir brrtdir 


Hilda 

ffKOklAK'Muidtfttir m in 
Draw your a^ttartrl for an Icelandic friend. 

Some irregular nouns 

Many nouns indicating family relations have irregular endings and declension patterns. 
Since they arc so common, it is good to pay particular attention to them right from the 
start. Here are the declension patterns for the most common irregular nouns: 

Masculine 

xg. nam . I'adir brddir xonur frurndi bdndi 

arc. fodur brddur son fra*nda bdnda 

dal. fodiir brodur xyni frxnda bdnda 

gen. liidur broctur sonar fra*nda bdnda 

pi. /jrv;i. I'cdur brardur xynir Irarndur ba*rxlur 

acc. fedur brardur xyni Irarndur barrxlur 

dal. Icdcum brardcum sonum fra*ndum barndurn 
gen. fedrj brardra sona fra*nda bxmLi 

Feminine ( ‘ bridge ’ ) Neuter 

xg. lUMn. mbdir syslir dotlir ky'T bru in ire -id 

acc. mr'xlur xystur dduur ku bru na Inf id 

dat. mddur xystur dtittur ku bru nni ire nu 
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gm mrxlur systur ddttui kyT bniar -iimar tn ; s ins 

pi. niun. miiVu lyitur dftur ky r bryi nur Ire n 

arc. ma.Vu systur damn kyr bryr nur Ire -n 

dm. maiVum systrum dsrtnim kiim brui ml num Irjalm) -mim 
pen maiVa systra dura kiia bnia nna tijala) -nna 


Exercise 4 

Pul I he correct form of the nouns in brackets into the following sentences. Remember to 
look closely at the sentence to determine whether the noun should be in the singular or 
the plural form and in which case it should be: 

IJtSndfjrSra ibrodiri en enga Isvstit). 

2 Hvart attu rnargar (systir)? 

3 cru komnar til ad mi f bornin (m(idii-in). 

4 Oflal heitir islensk kvikmynd (faflii-inn. gen.pl.). 

5 Njiill .mi sjd isonur). 

6 Systir min ;i ptjii (ddttir). 


Language points 


Possession 


A Verbs 

Them are two Icelandic verbs that indicate possession: elga and liafa. Riga is used to 
indicate ownership and close relations (family, fiiends. etc.), whereas hafa is used in 
combination with more abstract concepts that cannot really be ‘owned* as sueh. for 
instance ‘time’ or ‘idea*. Both veitis govern the accusative case. The expression sera 
inert, encountered earlier, indicates rather that someone is carrying or wearing something 
instead of ownership per se. In other words. Jon er mert penna means that Jdn has a pen 
on him which he does not necessarily own. although he might. 


B Possessive pronouns 

Icelandic only has two possessive pronouns proper: ntinn ‘my’ or ‘mine’ and |min ‘your’ 
or ‘yours’. As you may already have noticed in the text and examples above, these 
promiuns follow the noun they qualify (i.e. what is owned), and. like all pronouns, take 
on its gender, number and case. Tlrey are declined as follows: 

masculine feminine neuter masculine feminine neuter 


x$. rwm mi mi 

min 

milt 

|*nn 


(Mil 

acc. mi fin 

mina 

mitt 

|*nn 

|>:na 

|«lt 

{Lit. minimi 

minm 

rafmi 

|>:num 

|nnni 

|>:nu 
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*r;i 

nuns 

minnar 

nuns 

|)ins 

pinnar 

pins 

pf. worn, nunir 

ininar 

nun 

pinir 

pinar 

Pin 

acc. 

nima 

ininar 

nun 

pi n a 

pinar 

pin 

dot. 

mimim 

minum 

ininuni pinum 

pinum 

pinum 

*r;i 

minna 

minna 

minna 

pinna 

pinna 

pinna 


<NB: whenever double -nn follows the stem vowel of the pronoun, the vowel is 
unaccented.) 

Note that when a noun is followed by a possessive pronoun, it must have the definite 
aiticle: 

beslurinn minn my horse 
bokin pin your bix»k 
verksturdid mitt my workshop 

Them are. however, two important exceptions to this ml e: 

1 Personal names and nouns which exclusively indicate a family or friendly relation: 

Asia min * inkonur |>inar but madur inn minn 
rabl>i minn furrklrar |>inir humid |>itt 

2 Nouns indicating abstractions that cannot be ‘owned’ as such <in verbal phrases used in 
combination w ith hafa rather than trigai: 

hi hefur akvestaa skodun h lla er skodun pin 

This is your view 

Kg hef margar gddar hugim mlir h lla eru hugim mlir ininar 

These are my ideas 

C Tlie genitive case 

Possessive constructions where the owner is someone else than the speaker or the 
addressee arc made with the noun or pronoun indicating the owner in the genitive case: 
Han it a bokina Her owns Ihc book 

tHTta er bokin bans This is his book 

Hun a hestinn Shir owns ihc horse 

Pella er hevturinn hcnnarTUis is her hone 
Hamit} j iKiltann It owns the ball 

Pella er boltinn pen This is itx Kill 

Vid eigum bilinn Wc own the car 

Pella er bdlinn okkar This is our car 
Pit} rigid husid Ytxi own the house 

Petta er hwid ykkmr This is your bouse 

Peir/pcrr/pau eiga lijdlid They own the bike 
Petta er hjdlid prirra This is their bike 


Here. too. the preceding noun must have the definite article, with the same exceptions as 
listed under B: 
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betta er pabbi Iran* This is his dad 
but I'ellu er konan ham This is his wife 


Instead of pronouns, nouns can also be used in the genitive ease lo indicate owneiship. 
They will then also be placed after the noun indicating what is owned, but whenever a 
genitive noun Irathci than a pronoun) follows, the preceding noun does not get the 
definite article: 

betta er bbkin hrnnar This is her book 

but bet la er Ixik konunnar This is the book of the woman 

betta er banu'J f>eina This is their child 

but betta er barn forel/Iranna This is the parents’ child 

Personal nants follow the same role: 

bettu er husrV) han\ This is his house 
but Ivtta er hus Ste/dnt This is Stefan's house 


Alliugid 

N'ouns or pronouns that ate in the genitive ease as part of a possessive constiuction 
cannot change ease along with the noun they qualify but will remain in the genitive. 
Compare the follow ing examples: 

Eg fer med diet rum milium but Eg fer mefl da'trum hams 

Why does datrum not have the definite article? 


I) Icelandic vs. English 

There are certain instances wliere English uses a possessive constiuction where in 
Icelandic you cannot, notably in combination with body parts and ailments, which cannot 
be 'owned' and therefore get the definite article instead (usually the context makes it 
quite clear whose body parts or ailments they are anyway): 

llann rettir mer hiindina I le gives me his hand 
llun er ml blasa hiri-t She is Mow-drying her hair 
Kvefid er ad sersna My cold is gelling worse 


Exercise 5 

Fill in the correct foim of eiga. Iiafa or vera med as appropriate. 


1 Magnus 

2 Amina o 

3 l»u 

4 fig 


tOlvu. 


afi 


fjOsur hamubdin. 
nbgun tlma til ad nd i stnetd. 
fullt af pennum en mamma 


i alia. 
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5 Barn i A slarmt kvcf. 

6 Hdn __ litifl afi se g i a. 


Exercise 6 

Revs oid ihc following sentences, using the possessive pronoun oi pronoun in the genitive 
case as appropriate 

Dir mi: Eg j inyndina — /itlla er ntyndin min 

1 Hdn a utvarpifl. 

2 Vifl eigum skapinn. 

3 I’-iu eiga bOmin. 

4 l*ifl eigid fOtin. 

5 £g d peningana. 


Exercise 7 

Answer the following questions with the help of the genitive case. 

Dtrami : A hjuknmarkonan bilinn? Ja. pitta er hill 

hjukrunarkonunnar. 

1 A strakurinn peysuna? 

2 A kennarinn pennann? 

3 Eiga bomin boltann? 

4 A folkii' hdsifl? 

5 A anuna mvndimar? 


Dialogue I 



Br&dkaup 

Dagnf runs into her friend Gudriin on the street. They have not seen each other for a 
while, so they stop and have a brief chat. Who is getting married' Is it going to In- a big 
wedding ? What people are they expecting from Canada ? Where is Ginhiin going ? 

DAGN V : Sad og blessufl Gudilin! 

GUARtiN: Sari Dagny! Hvad segirdu gott? 

DAGN V : A lit fint. en |ni? 
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GUi'RUN: Mcm Klid. bad cr langi si, 'Van madur hefur s,'d pig! Hvad a ad fa'll a af pdr? 
DAGNY : Alll dgxu. Br6dir minn cr ad gifta sig a lauguidaginn kemur. 

GUt'RUN: Nil hvad enu art segja. hann Palli xtlar ad gifia sig! 

DAGNY: Ja. pad cr komid a,' |>vl. >au Holmfridui ksrasta hans ciga von d barai I vor. 
GUi'RUN: En ganian a,' heyra! A hlin annars ckki Ilka born med fyirvcrandi nianni ? 
DAGN V : Ju. stelpu og sirak. 

GUi'RUN: Jxja. ciu forcldrar l>nn ckki spenntir? 

DAGNY: Ju. mjfig spenniir. M vcn'ur fyrsia bnldkaupid I Ijobskyldunni. Svo verdur 
siOr veisla eflir giflinguna a HOicl island!. pannig a,' vid mamma cram alveg a fullu. 
Fulli af xilingjum alia ad koma f bnldkaupid. jafnvcl frand-fdlkid hans pabba frd 
■Canada. 

GUi'RUN: Nil. cigi,' pid fnrndfdlk par? 

DAGNY: Ja. langamma mfn og madurinn hennar fluiiu lil Kanada me,' fimm af 
bOinunum. Hvad cr ai' frdna af pi'r annars? 

GUi'RUN. bad cr alliaf ndg ad gera hja nv<5r. Enda verd fg vlsi ad halda dfram. «ig cr ad 
fara a fund. Svo segi bara gdda skcmmiun a laugardaginn. og rig bid kxilega ad 

hcilsa heim lil pin. 

DAGN V : bakka |k'« fyrir Gudnln. i'g skila pvl. 

Vocabulary notes 

|km) cr langt stdan maritir it* s been a long time since I (///. ‘one*) have 
hefur sed pig seen you 

pad cr komid ad Jivi the lime has come, it has coroe to that 
k;rraxt/a («u. -ur> girlfriend I 'boyfriend' is karast/i (-a, -ur» 

ciga von a, (kit. expect 

gifting <»ar. »ar) wedding I particularly Ihc wedding ceremony) 

vera a fullu (i). dat. be very busy (with I 
fluttu. past tense of 11 ) tja move 
enda. conj. and what's more, in fact 

htOja ad hcilsa. dot. give one's regards Kg bid ad hcilsa heim til 
pin. give my regards to every ooe at home 
skila (skila). dat. pass on 

language points 
Personal pronouns once wore 

In Icelandic, there are some usages of the personal pronoun that do not occur in English. 
First, it is commonly used just before a personal name or noun to indicate familiarity. 
This happens, for instance, often in combination with references to relatives: 

hann palibi hann Palli 
hun s>stir minhtin Ilalldora 
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Oi>c could compare this with English 'our', as in ‘our dad’, although it isn't always easily 
translated. Compare for instance the following title of a famous Icelandic folk tale (and 
pop band): Salin hans Jons mins the soul of my John'. As you can sec. like pronoun is 
declined along with the noun or name it stands with, and when used in a genitive 
(possessive) construction, the preceding noun must have the definite article in accordance 
with the rules explained above. Compare the following: 

sal Jons but satin ham Jims 


Some other examples: 

Petta er hush) hans Stefans 

Tikis is the house of our Steven 

Petta eiu frankar og fra ndur tir xtiinni lians pabha 

These are aunts and uncles from my dad's side of tike family 

Next, the plural personal pronoun is often used in Icelandic in combination with a name 
or noun that is to be included in tike reference. Thus, the phrase vii) mamma is translated 
into English as 'mum and I’: vifl already includes the speaker, so all that needs to be 
added is like reference to who else is included: 

vifl fjitlvkv titan my family anil I 
pid all you anil granddad 

vifl syslkinin my bnxhers and sisters and 1 
|iau llallddra he and I ialldbca 


Note the use of tire definite article in the examples. 


Exercise S 

Answer the following questions as piompted. using the possessive construction: 
Dtrmi: Er pitta urriiHlukortifl pill? (Yes) 

Jir. petta cr greidslukortid mill 

Er pelta lijolifl pill? <Ni>— granddad l 

JVct, petta er hjo I afa mini, petta er h/aliH hans a/a. 

1 Er petta taskan pin? (Yes I 

2 Er petta bfllinn pinn? (No— mother) 

3 Er petta bdkin pin? (No— brother) 

4 Er petta tilpan pin? (No— aunt) 

5 Eiu petta glcraugun pin? (Yes) 

6 Eru petta da'turnar plnar? (No— sister) 
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Dialogue 2 



Exercise 9 

As you are walking down the street in Hus, o ik with your mother ll). who has only been 
here since yesterday (5) and is visiting you in Iceland 14). you bump into Magnus, a local 
acquaintance. You stop for a brief chat (I -2). but then you haw to be on your » ui 16): 
you are going to meet your friend. Brynja. in the town centre (7) and after that you intend 
to go on a sightseeing trip into Asbyrgi In.. S). a magnificent rock formation which, 
according to legend, is a hoof print of Odin's eight -legged horse Sleipmr. Can you fill in 
the gaps in the following dialogue accordingly ? 

MAGNUS: Komdu <ccl(l>! 

YOU: < I ) . 

MAGNtiS: Hvafl er ad fn'tta af >dr? 

YOU: (2) ? 

MAGNtiS: Allt igam. fig liver er |vita? 

YOU: <3) . 

MAGNLIS: Ja>ja. jiaS er gaman ail heyra. Hvad er hun hum ail vera lengi? 

YOU: 45) . 

MAGNUS: Er |*a.) jl 

YOU: <61 . 

(7-8) . 

MAGNUS: Nuji. 6g xtla ekki ail huldu ykkur. Eg segi bara grWla fer«V 

YOU: <9| . 

MAGNUS: Verii |>ii! blessaftar. 

YOU: <I0| 


Exercise 10 

Write a brief description of your family in Icelandic. 



10 

Stcfnumot 

Appointments 


i 

In this lesson you will learn about: 

• using the phone and writing letters 

• arranging meetings and appointments, making plans 

• uidinnl numbers and dates 

• tire weak declension of adjectives 

• tire imperative 

• tire verbs ntunu and skulu 


Dialogue I 



Er Hrafn Jlikultion vid? 

Mary St anion is / ihatibtg fit Hit Haiti tit la arrange a Hireling tu m u seek la Jliitui a 
business' prvjetl. When nouhi Man like to meel Hnifn? XVluil Joes Hiufn suggest liter 
da? 

MARY: Gddun daginn. er Hrafn JokuUson vifl? 

RITARI: Hvci er petta. mefl leyli? 

MARY. Mary Scanlon l»eiti tig, fri DAiM-fynnaki i Dyflimu 
RITARI: Andartak. eg skal gefa |w5r samband. 

MARY: bakka per fyrir. 

HRAFN: Halid. Hrafn hSrna. 

MARY Ble&uflur Hrafn. petta er Mary Scanlon hi'rna. fra Dyflinni. 

HRAFN: la. sa-1 og blessud Mary, hvernig hefurflu |*a0? 

MARY: Gott. takk. Eg xtla til fslandsi nvstu viku. og mig langor ad hitta pie til ad rxfla 
n^ja verkefnifl okkar. 

HRAFN: Grid huginvnd. Hvenxt kemurdu og hvaifl vcrduiflu lengi? 

MARY: Eg kern a prifljudaginn og man liklcga fara aftur S RMudag. 

HRAFN Einnutt. Vcrduiflu laus fimmtudaginn 17. nflveniber? 

MARY: Biddu. c'g skal athugj pad. 17. nfivemhei er finmuudagui. segirdu. Net. pvf 
miflut. eg et upptekin allan fimmtudaginn. 

HRAFN: Ei pad ]d. Vxu ha'gt ad hittast a midv-ikudag? 

MARY: Jd. en pi heist seinni partinn. 

HRAFN. I’d sting eg upp a ad vifl hntunisi um scvleytid og eg hyfl per i kvdldmut. 
Hvernig van pad? 


Colloquial Icelandic: Ihc complete course for beginners 146 


MARY: Alveg Ijdmandi, pakka | tfr kartlega fyrir. Hvar him <<g |)ig? 
HRAFN: Hitlumsl 4 Hike! (WiimiJum klukkan sex i veitingasalnum. 
MARY: Alii 1 fina. £g hlakka lil art iji |>ig. 

HRAFN: SOmuleiflis. Sjiiumsi a midvikudag! 


Vocabulary notes 

amlarlak <-s. •) moment ...lev lid around... 

nrtka i rirdi >, acc. discuss o’clcck 

liklcga. probably, likely >;rri./*ir/ sub), would be 

liiddu. imp. of wait of vera 

bMl (MO) > eitingasulfar restaurant 

stinga (stint; i suggest (-ar, -ir> 

upp d. dill. 


Language points 
Dagselningar (dales} 

Dates in Icelandic involve the use of oidinal numbers. (Note: cardinal numbers were 
given in Lesson 3). Hete are the ordinals: 


l f> rti 


l annar 

3 Pridji 

4 ljurdi 


1 1 efllefti 

12 tolfti 

13 prettandi 

14 fjorlandi 

5 Hminti 15 Hinmtandi 

6 sjotti 16 sextandi 

7 \J6umIi 17 sautjaiuli 
S attundi IS atjandi 

9 niundi 19 nitjandi 

10 tiumli 20 tuttugasli 


30 pritugasti 
40 fertugasli 
50 lunnitugasti 
60 sevtugavti 
70 sjblugasti 
K 0 uttugasti 
90 nitugxti 
100 himdradasti 


205 tvo hundradasti og Hminti 


21 tuttugasti og fyrsli ... 


1000 ptisu mlavti 


Note 

dates. 


ordinal numbers in Icelandic arc always followed by a full stop, and also in 


Exercise / 



Say the following dates in Icelandic: 


17. jtinf. 1. mat. 25. desember. 29. februat . 2. 4gtisi 
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Weak declension of adjectives 

As you probably noticed, all the ordinals except one end in -i. This is the masculine 
nominative singular ending in tl>e weak declension of adjectives. Whenever an adjective 
qualifies a definite noun, that is to say a noun with a definite aiticle. demonstrative or 
possessive pronoun, or a personal name, its declension will he weak rather than strong (as 
learned in Lesson 5 1. The good news is that the weak declension pattern is much easier to 
memorize than the strong one. Here it is: 


masculine feminine 


«?• nom. 
acc. 

dot. 

l/en. 


Ushift 


U-tbift 


U-ftilH 


pl. 


L’shilt 


neater 


.11 

.11 

.11 

II 


(for all genders and cases) 


Ordinal numbers always follow tire weak declension pattern. In dates, they will be in the 
masculine, because the months are masculine. The only ordinal that has a completely 
different declension pattern is anruir: 


masculine feminine neuter 


/$. mm 

annar 

onnir 

annafl 

acc. 

annan 

a iVa 

annul 

dat. 

ixHum 

aimani 

<mVu 

gc/i. 

annarv 

annairar annart 

pl. nom. 

aiVir 

aiVar 

onnux 

acc. 

aiVa 

aiVai 

onn ui 

dat. 

ixlrum 

ixlrum 

oiVum 

gca. 

annan a 

annana 

annarra 


Annar is used in a variety of other ways as well. It can also mean, lot instance, 'one out 
of two', ’another' and 'else'. 

In certain cases, adjectives are always declined weakly. Examples are nxsti and 
sidusti. More about this in Lesson 12. 


Exercise 2 

Put the adjectives in brackets into the following sentences in their appropriate form. 

1 Hann var Ikr ( _____ (sfdastii viku. 

2 Stelpan fer f <n$r> kjdlinn. 

3 Vifl xtlum ad heimsxkja Ctmmu og afa (nxstii vor. 
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4 I\>ru istdrl syslir min kemui ekki med okkur. 

5 Mamma og pabbi xtla at' halda (acc.) (strir) veislu (!) fyrir 

biuudaupsafmxlid. 

6 (bandarlskur) foisetufniin kemui lil Islands. 


Exercise 3 

Answer ilw following questions in Icelandic according to the English prompts given 
brackets. Write out all numbers. 

1 Hvenxr kemurdu? (Monday 3 September) 

2 H venai ferdu heim? (next week) 

3 Vifl sjiumst . (on Friday) 

4 Hvenxr xllardu ad heimsxkja foreldra |>ina? (on Sunday) 

5 Hvenxr d 6lafur afmxli? (2. aprfl) 

6 Hvenxr xllardu ad hitta vini |>ina? (tomorrow around 8 o'clock) 



Siminn (the telephone): vocabulary 
hrinKia L acc. ling/lclephanc tr . . . vM? is. ..their? 


sintaskra 

telephone 

|>etta er hanrvluin speaking 

(•r. -r)./. 

directory 

augnablik/ 

ooe moment 

hallo?/ ja? 

used to answer andartak 



the telephone 

a eg a<VvUtu taka 

can I/would you 

hver er |k tta who is call me skilahoi) 

lake a 

(nun) leyfil? 

(please)? 

message 


|>eUa 

.. this i x.../... 

sima-viird/ur 

operator 

herna 

speaking 

(•vardar. *verfltr> 


(|km) er) vinii 

there's a telephone leggja 

hang up (the 

lil |>in 

call for you 

t vimtolit)) a 

phone) 

fcefa sainbund connect 

eg beyri ilia i 

1 can't hear you f 

farwm/i <(>SM mobile phone 

|xt/|xiO er 

we hav*c a hid 

siin/i. also 


sl;enit vamhand connection 

called gem*'! ) 


vdju tvel) 

dial a number 

sirmvar/i 

answering machine ntiiner 


(ictta er siras* 

this is the 

hann/htin er i 

s/he is on the 

varinn 

answering 

simanum 

phone 

hja... 

machine of... 

hriTvini/i 

fax 

gjorid avo vel please leave a 

hrin^ia 

phone king 

afl skila eflir 

message 

utanlwjar/ 

distance/abroad 

xkilahot) 


til titlanda 


siinaliii'a 

extension 

hringja 

moke a local call 

simakleE/i 

telephone box 

innanbujar 


ximkort 

telephone card 

landsnumer/ 

country code. 

halda linunni 

hold the phone 

Avardismimer/ 

area code. 
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pad i*r a tali/ the line is busy simanumer phone niimKrr 
linan cr svarjjmtt suntu] collect call 

upptekin 


Dialogue 2 



Aflpanta tuna 

Anti telephones lu make a denial appointment Who does Arm want to make tat 
appointment with? Why can't Arm make u tax Tuesday ? 

M6TTAKA: Tannlarkningastofan g<x>an dag. 

ARM. Ja blessufl. mig langar a«V pania lima hja Sigurjdni tannlxkni. 

M6TTAKA: Ja. |*ad cr hagi. Er citthvafl alvailegt aO efla aMlaiflu 1 skodun? 

ARM: £g xtla bara 1 skoflun. 

.m 6TTAKA: Alii 1 lagi. Siguijtin !, lausan lima a |>iu1judaginn kemur. 

ARM. Klukkan hvafl? 

M6TTAKA: R<Jtt cflir hidegi. 

ARNI: Nei. |>afl hentar mdr ckki. |>a er ig 1 vinnu. 

M6TTAKA: Manudaginn half fimm? 

Arm. Hvaiia mdnaflardagur er |>ad? 

M6TTAKA: 6. junf. 

ARM: Ja. |>a0 er ffm. 



Vocabulary notes 


indttak/a (•«, -ur) 

reception 

alvartct’/ur. ad/. 

serious 

pant a ipantah 

ace. 

book 

skodun (•nr. -ir> 

examination, check 
up 

panta lima 

make an appointment tat the 
doctor's, etc.) 

pad hentar mer 
ekki 

ma nada rda g/u r 

that doesn't suit nv 
day of the month 

bnnl^knaNtof/a 
er eitthv ad ad 

dental clinic 
is something wrong 

<•*. -ar) 

iLc.dalc) 


Reading i 
Bref 

When- did John gel the idea to mile I'drhalltir ? What information is he looking for? 


23 Main Street 
Minnesota. Minnesota 
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56264 USA 
4. okuSber 1999 


I'riitullui 



HtHkuIdsson 

Bdkabufi 

Mils 

°8 

nienningar 

Laugavegi 



18 

101 



Reykjavik 

Iceland 





Kxri fttahallur. 

Sigiun J6nsd6ttir frd islcnska sendiraflinu i Washington rddlagdi mdr afl hafa samband 
vifl |)ig. fig a ad beta fslensku upp i cigin spytui af |>vf a!> |*a<> er engin fslcnskukennsla i 
b<x>i her ( nagrenninu. Mdlid er ad mig vantar barkur til ad xfa mig i malinu. Viltu gjtira 
svo vd ail senda mdr bukaskr a og upplysingar um pantanir og gieidslu. 

Med fyrirfrani |>c5kk. 
virdingarfyllst. 
John Anderson 

Vocabulary notes 

k»rr, aJj. dear (in salutations always in the weak declension) 

rasHagOi past tense of radlegida iruOlojjgK </ar.+-<irr. advise 

upp a ci^iii spvtur onooc’sown 

bod (.x, •) offer 

i bodi offered, iwi offer 

mil (-s, •) matter, case l also shod for tungumal ‘language’) 

irfa (irfal sij; i. dot. practise (oneself in 

grciiVst/u («u. «ur> payment 

f> rirfruin in advance 

virdingarf) list. adj.iuptrl. sincerely, respectfully 
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••Mar «« 

O .OSIKKA ) our 

41. 'tO 

0112 

*!IM 

C112 

+ UJMWO l 1 II 00 
A vfm.* v<v« F 

1 1103 
—•0112 

1 1103 
-—0112 

>1100 

1 11X 

\i7 vi/ f 

A > 7:040 

«1X0 

41 HU 

S1IU 

11l« 

0 HU 


7 

7 »7*> 

**J7* 

uwo- 






stuw 

HU03 

WWK 




44 44C0 

wu« 

can 03 

WWW 


1tt» 

mil 

***» 

UCJO' 

i -• nlvH 




Nr*A*rw~» 

c*»> 1 11 » 
cm* 120 s 

r^jittmsxo v»»i rw 

V«lt/AA#U« v — ’• • - * «■ • »» ■ ~««i 
« .. 

vwv^fr^it 

***V*"' '*• 

ClOVV^** t/T Yt»># dp AUj VV^J * t*\ X) 

*»n**n^ 

OD 02 22 44 

MU 32 

? u oe 

C3D42UU 
C2D 1 2099 

01)02 71 11 

O1>6?tt0S 

0»> 271*1 
**c*x 


Pt)STUR OG SIMI 


UnQfcrofT-ChttO*^ 

fcftAravi 

UHmt***4 v£ ✓.‘Cod 

vmil##i 

lH<*^vo>v c^fjniv .. 

W«>»» wr orWrJ vw ^ Imvw 
•Urd^ot f mm*r 



Exercise 4: 

Neyflarsimanumer 

l-<x>k ui ihc information on p. 177 from an Icelandic telephone directory and say which 
number you would call if you were in Reykjav ik and: 

1 You saw a building on fire. 

2 You saw someone knocked down by a car. 

3 You noticed your wallet had been stolen. 

4 You urgently needed a doctor in the middle of the night. 

5 You needed to know tire exact time. 

6 You wanted to know the phone number of someone in Iceland not yet listed in the 

directory. 
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Dialogue 3 



Komdu me d mfr I hid! 

/•drey rings Kris linn to ask hint to go to the cinema with her. Why does Wtrey nun; to go 

to the c inema tonight/ What are Knstinn 's i>latti for the evening/ Why do they have to he 

there early ’ 

KRIST1NN: Jd. 

I' REY: Hvct cr |>cita? 

KRIST1NN. Kiislinn. 

I’OREY Sail. Mrey hi'ma. Heyn'u. paA er alveg nutgnuA spxnsk mynd synd i 

Hdskdlabfdi i kvbld. og mig langar svo Askaplcga a*' sja hana. NennirAu at' konia mefl 
nrtr? 

KRIST1NN. Ekki l kvOld. £g cr nefnilega a.' klara verkefni sem c'g d a.' skila a morgun. 
og c'g mun Ilklcga ckki sera buinn fyrr cn scinna 1 kvftld. 

I’OREY. Hvat' dllu mikifl eftir a.' skrifa? 

KRIST1NN: Fimm blaAsit'ui efla svo. 

I’OREY: I*u verAui eng a sluixl at' pvl! Haliu dfrani at' skrifa pangaA lil i kvOld og klaiaVi 
|>at' sem cflir er I fyrramdliA! 

KRISTINN: rii. Mrey, *g veil ekki... 

I’OREY. Myndin er bara synd 1 kvOld! Ldttu ndnut' sera i petta sinn og koindu mefl m£r 1 
bid. geit'u pa A! 

KRISTINN: Ja'ja pd. hvcnxr byrjar syningin? 

I’OREY : Klukkan 9. en paA vxri best at' mxta vnemma svo at' viA fdum brugglega 
miAa. fig kem og sxki pig koiler yfir dua. Venu lilbumn! 

KRISTINN: Alii I lagi. fig si pig hdr koner yfir alia. 


Vocabulary notes 

magnad/ur. ad/. brilliant, super i |x*ttu sinn this once, few 
nefnilega. adv. namely, you vec once 

klara i klara). acc. finish nuin (*x, •) studies 

scinna. adjxwnp. later gcrOu |»A! please! 

|>u verdur enga it will take you xvning. fj showini 
stund afl pvf no time at all vvnd'ur. adj. 


Language points 


Imperative 

You have already encountered examples of the imperative, for instance: 

he) rOu listen hillu wait xjadu look VCrtu tilbuinn be ready 
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The imperative is a verb form used 10 tell people what or what not to do. The singular 
imperative is fanned in Icelandic by taking the stem of the verb, and by adding, with 
certain modifications, the suffix -flu (from |tu). as in fardu (far- and -du, go!' from 
infinitive fara) The mles for the modifications are as follows. 

1 Verbs belonging to the -a- group keep live infinitive -a in the imperative singular: 

biirdadu (from bordu. ‘eat") kluradu ifrotn klara. 'limih' l 

2 -flu will change to -du when the stem of the verb ends in - 1 . -m or -n: 

srldu (from vrlju. 'choose') kmndu i from kmna) 

kmndu ( from kitinu. 'Icach') 


The -0 will assimilate to -d when live stem ends in -d. 
leiddu (front leida. lead', 'conduct') 


3 -flu will change Co -lu whenever the .stent ends in -p. -t. -k or -s: 

hlauptu (from hlaupu. run’) broslu (from brmu. 'vmile') 

Dttu (from lata, let') 


Note: if the stem already ends in -dd or -tt. no extra -d or -t will be added, 
luettu I front hretta. 'stop', 'quit’) 

In the plural, the second person plural form of the veib is used, sometimes followed by its 
(separate) subject |>id. and sometimes with -i (from |»idi added as a suffix, as in: fa rid 
(ftid). or faridi. although in the plural it is fairly common to use only tlte verb. 

The fallowing are among the more common verbs which have an irregular singular 
imperative: 

ganga gakklu itangid (i) 

* era virtu tcrid (!) 

pvjtja (be quiet i b^idu (wgid (i) 

hrinvj-i hrinjjdu hriniiO (i) 

senda srndu veiulid (!) 

halda haitu haldid (i) 

binda liiltu bindid lit 

slanda stuttu vlandld (i) 

The imperative is commonly used in Icelandic for straightforward requests. This is not at 
all considered impolite. Less direct constructions using Viltu igjiira svo vel ad). ..or the 
subjunctive (see Lesson 16) alw ays remain an option if desired, but when it concerns a 
simple request nude of someone familiar, it would be considered unnecessarily wordy in 
Icelandic. Compare for instance live following: 
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Nadu I m jolt fvrir mis. elskanGct me some milk (would you), love 
Rellu m«r saltia Pan me ihe 'all (please l 

I.Jttu ekki wuna! I Would you I 'lop acting up! 

Exercise 5 

The following cooking instructions are from a recipe for pasta with smoked salmon. Add 
the verbs in brackets, first in the singular and then in the plural imperative form. 

1 smjOriO (braflal 

2 laukinn mv kjust < ldta) 

3 helminginn af laxinum (saxal 

4 hann ut i smjflriA (setja) 

5 |>ettu varlega ihita) 

6 til sl&ta s6su iLnia) 

7 |taA sent eftir er af laxinum (skerai 

8 pas tail isjiiila) 

9 santan viA laxasdsuna ihrarai 

10 mefl salti og pipar (krvddal 

1 1 laxarestinni saman vifl (blanda) 

12 , rettinn fram ibeta) 

The serbs munu and skulu 

The veiti munu usually iitdicates futurity moderated by unccnainty or doubt. 

Kg mun (liklegal fara aftur a fbstuduginn 
I will probably leave again on Friday 
Hann mun ekki klara ritgerAina fyrr en seinna 

He (probably) won't finish the essay until later 

Skulu indicates <ai strong intention or obligation or (b) advice or promise: 

a Eg skal mi prdfinu. head sent pad kostar 
I will pass the exam, no matter what 
b I'a skalt ekki gera |>etta strax 

Don’t (=you shouldn't) do this fight away 

Eg skal mi i kaffi fvrir |>ig 

I will get you some coffee 

Note: when used in the second poison, the meaning of skulu resembles that of an 
imperative. In the first person plural, the meaning ol skulu is closely related to that of the 
first person plural without vlA, indicating a suggestion or encouragement (English 'let's'): 

Vifl skulunt koma okkur i hid!=Komum okkur i bid! 
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Munu and skulu arc ihc only Icelandic verbs with an infinitive ending in -u, and their 
conjugation is rather irregular. 

munu skulu 

eg mun skat 
|xi muni skalt 
htin mun skal 
vid munurn skuluin 
|»d munifl skulkd 
jxrrmunu skulu 

Another important characteristic of these two verbs is that they aie followed by a main 
veib in the infinitive w ithout ad 


Exercise 6 

Add the correct form of munu or skulu. as appropriate, to the following sentences: 


1 WO 

faia heim strax! 

2 £g 

fara ui mefl huiklinn fyrii |>ig. 

3 !>d 

sjd eftir |>cs$u. 

4 111 

gfra Iteimaveikefnin |>in! 

5 Hann 

sa-kja big klukkan nlu. 



11 

Gisting 

Accommodation 


In this lesson you m ill learn about: 

• booking accommodation 

• indefinite dual and plural pronouns: badir. allir. sumir, nokkrir, yinslr 

• the genitive cuse with adjectives 

• die dative of dillereme 

• numerals with plural nouns 

• more noun groups 


Dialogue I 



.•lil puma herbergi 

After having spent several days In Reykjavik, Michael and hit friends me pre/mrlng la 
lour I he Icelandic ctninirysule. MU hue I phones up a guru house lo hook acmminndatuin 
for the firtl mo nighis. Whai kind of rooms does Michael n anf? Are ihe \ available? How 
a ill the hllle Im>\ be accommodated. ’ 

MICHAEL: Eigid hid nokkur heibcrgi bus aim ad kvdld’ 

GESTGJAR: Eins efla tveggja manna heibcrgi? 

MICHAEL Tveggja manna bcrbcrgi. 

GESTGJAR: Hvad morg? 

MICHAEL: TvO. med bafli. of hiegt cr. 

GESTGJAFI: Hvad margar nxtui? 

MICHAEL: Tvar. 

GESTGJAFI: Blddu vid...Vifl eigum eitt heibeigi bust mod hadi. hitt Itefui .lameiginlegt 
bad og snyiiingu. en |>ud cr handlaug a lierbeiginu 
MICHAEL Hvad kostat gisUngin? 

GESTGJAR: Heibeigi med badi kostar 9.500 kr d nrttt og hut 7.800 kr. 

MICHAEL: Ei morgunverdui innifalinn ? 

GESTGJAFI: Ja. hann ci innifalinn. og auk |>ess era (ill herbcigin bum sinui. sjdnvaipL 
litlum kxhskdp og i'lrbylgjuofm. 

MICHAEL. Vid cram Ilka med litinn stiak med okkui. Vxu hxgt ad setja aukanim inn l 
heibeigid? 

GESTGJAFI. bad er engmn vandi. Hvad er sudkuiiiui gamall? 

MICHAEL: Hann er |inggjJ dru. 
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GESTGJAH: ba fdifl |.iA 5000 kr. I afsldtt. Bom aA f)6gurra ura aldii grctAa 4.500 kr. 
MICHAEL: Ei ftaA ji. Frdbant. En segAu mir. er langt aA fara i sundlaug? 
GESTGJAFI: Nci. |taA er Orstutt. aAeins nokkra nn'nuina ganga. 

MICHAEL: All! 1 flna. [)i *ila c'g aA panta Iterbergin tvO og aukaiuni 


hill. n.vy. »/lun 
dem pnut. 

'jincigicilt gi'ur. 

„dj. 

snyrttng <-ar. -a 
handlaug 
l-ur. -art 
iniiilalin/ii. ad). 
auk |khs 


Vocabulary notes 
i. the other one burn'll, dal. 

common. shared auk, mini <•>. •) 

r) toilet, washroom 
wash basin iand/i (-a. -art 

grciilu Igrridii. 
included dat.-tarc. 

apart from l that). or-, prrf. 


here 'fitted out 
with' 

extra bed (from 
auka- 'extra', 
'additional') 
problem 
pay 

very 


in addition 


sundlaug <-ar. -art swimming |X"J 


Language points 


The genitive with adjective* 

In Icelandic, the genitive case is used with an adjective, actual or implied, indicating a 
measure in space or time. i.e. how old. big. deep. wide. far. etc., someone or something 
is. For instance, in the dialogue above. Michael wanted a tveggja manna tstdrtt 
herbergi. as well as an extra bed for apriggja dra (gantall) strakur. while the distance 
to tlte swimming pool was said to be only nokkra minutna (long) ganga. In these 
instances, there are no specific verbs or prepositions to remind you which case to use. 
and. as you can see. more often than not the adjective itself is absent from tlte sentence, 
so that it can be tricky to remember to use tlte genitive case in the appropriate instances. 
As always, practice will help you get into the habit. It may also help to memorize a 
particular common example, such as telling tsonv lone’s age. 


Exercise 1 

Fill in the blanks with tlte correct form of tlte words in brackets: 

1 HvaA er (tetta htis hatf> Ivtta er (3 ha'Air) htis. 

2 HvaA er sundlaugin djtip? Hun er (2 me liar) laug. 

3 HvaA er IbtiAin st6r? Htin er . _ (4 herbergi) ibtlA. 

4 HvaA verAur ntikil seinkun a fluginu? bad verAur (20 mlntltur) seinkun. 

5 HvaA er ferAin long? baA er 1 1 dagur) ferA. 


Now can you answer the following questions? 
6 HvaA er lyAveldiA island gamalt? 
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7 Hvafi er Njdls saga gOmuf? 

8 Og hvafl cri |ni gamall/gOmul? 

Indefinite dual and plural pronouni: bdflir. allir. sumir. nokkur. ymsir 

All of these pronouns are declined as strong adjectives, with only a few exceptions, 
outlined below. 

Baflir. both’, is always in the plural and must be followed by a noun with the definite 
aiticle. unless live noun refers to something which only comes in a pair. Compare the 
following examples: 

llann a baita bilana lie owns both llhet cars 
bill bird! augu both llhet eyes 


Note that baflir has irregular forms in the neuter nominative and accusative. brefli. and in 
the genitive for all genders, heggja. 

Allir. 'allV’everyone'. can occur in both live singular and live plural. When modifying 
a noun it means 'all or ‘whole - . The noun must have the definite aiticle: 
llann a alia bilana He owns all (of thel cars 
Hun drrkkur allt kalTifl She drinks all of (lie coffee 


When used as a pronoun, on its own. allur means ‘everybody’ or. in the neuter, 
'everything*: 

Allt i fina lit. 'Everything fine", i.e. all right 

Allir eru litiina Everyone is tail home 


Sumir. 'some', is almost always used in the plural, with or without a noun: 

Sumir utlrndingur borfla ekki svifl Some foreigners don't eat svifl 
Sumir Irua a drauina Some (people) believe in dreams 

Nokkrir usually means 'several' when used in the plural: 

Eg a nokkrar hakur eflir I.axnc" 

I own several books by Laxness 

However, it can also mean 'any(one|/|thing|'. in which case it can occur in the singular 
or the plural, and can he on its own or followed by a noun. As live implication is negative, 
a positive answer will have ju rather than j a: 

Er nokkur Mr? Nei. enginn 
Is anyone here? No. no one 
Heyrlr |»u nokkufl? Ju. i ( g heyri citthvafl 
Do y ou hear anything lat all) ? Yes. I do hear something 
Elga |>au nokkur l barn? Ju. |>au eiga stelpu 
Do they have a child? Yes. they have a girl 
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Note that the neuter singular form is different depending on whether it is followed by a 
neuter noun inokkurt harm or is used independently tnokkuO). 

Ymsir, ‘various’, can be used in the singular or the plural, both as a subject and as an 
adjective: 

Y nisir haldu i Train aO. . . Various people claim that . . 

Ilann jickkir Vinva stjormn.il.inunn He knows various politicians 
af ymxu ta^i ot* various kinds 

a ymsan halt in various wajs 


Dialogue 2 
A ftriaskriflo/u 

While in Iceland . Joyce would like to lake the opportunity to visit Greenland for a fen 

dus t. She goes to a travel agent to enquire after organized trips and Jares. How long does 

Joyce svant to go for? On what day would she depart? Can she stay longer if the 

chooses? 

JOYCE: Grifan dag i an. Mig langar ad fa upplysingar um pakkafeiflu lil Grarnlands. 

STARFSMAOUR: Hvafl xtlar [hi a.' veia lengi? Vifl emm mefl [triggja daga efla 
vikuferdir 1 bofli. 

JOYCE: Kg var afl hugsa um helgarferd. Hvafl er innifalid I |niggja daga ferfl? 

STARFSMAflUR: bad ciu flogifl lil Naisarsuaq. og svo gisling mefl Mlfu ftrfli. 
gixnleaski kynningarkvold & hfltelinu. og Mils dags efla dags skoAunaiferflir. lil 
dxmis lil Biuttuhliflar. |)ur sem eru mstimar af bx Eniks raufla. og sigling lit mefl 
Eirfksfirfli. 

JOYCE: Hvafl kosiai forcin'? 

STA RFSMAAU R . Hun kosiai 43.500 a maun f tvlbyli. efla 47.000 f cinhvli. BroitfOr er i 
fdstudflgum ef |tu xilar afl vera yfir helgina. 

JOYCE: Er hxgi ail bxla aukadegi vifl? 

STARFSMAflUR: Nci. |»ad cr ivcggja Mila MmarksdvOl a |>cssu verfli. 

JOYCE: Og hvenxr |>arf afl borga fargjaldifi? 

STARFSMAflUR: Ini boigai 7000 kr. 1 staflfcslingargjald innan viku fra pOniun. 
Fullnaflaigreiflsla [vaif a>1 fata frum |>icmur vikum fyrir broitfoi. 

JOYCE: I>akka |xlr kxrlcga fyrir upplysingamar. 


Vocabulary notes 

|ukkafcr<) (»ar. package inp 
•ir) 

mr4 lialtii fiti'i lull’ board 


rust (*ar. -ir> luin 

Hrikur raudl la l h it of Leifur Einkuon. trilled in Greenland and founded a community there 
which survived until tlic fourteenth century 
fin-. I > ill'll (•*. single, double (room) 
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Iwelu ibatiri vie). dot. 
Iiamarksdvol (-iir. -ir) 
'luOfcvlIngargjaUI (-5. •) 
innan .prep. gen. 
fulliudjigmiVsl'a t-u. •« 


add 

maximum length of slay 

deposit 

within 

) linal pay mint 


Exercise 2 

Study the advertisements on p. IH9 from the brochure of the Ferdapjonusla bitndu 
(Icelandic farm holidays! and (he explanations of the various symbols. 

I Which farmfs! would you choose to stay at if you were particularly interested in: 

a riding 

b hunting and fishing 
e cycling 

d going for a swim in like morning 
e cooking your own meals 

2 Imagine you arc planning to stay at one of these farms during a trip to Iceland and have 
decided to ring like farm of your choice to book your accommodation there. How would 
you ask for the following information in Icelandic: 

1 Do they have a room available in June? 

2 Is it possible to book a four-day stay for one? 

3 You would like a made-up (upphtiiil) bed if possible. 

4 Is them a possibility for you to cook your own meals (cldunaradstaiVa./.)? 

5 What would tlw accommodation cost ? 

6 You would like to make your reservation now. 


I^mguage points 


Dative of difference and companion 

In Dialogue 2. the travel agent told Joyce that her full payment was due |ir<-mur vikum 
fyrir brottfttr. The dative case <|mmur vikum) is used here and elsewhere in Icelandic 
to denote a difference or comparison: 
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B4IR/GESTGJAFI 
B180 frotau 

M L-frdfrr* IS! P«irUV 


0bu</l3«l K ( AM*)I Ml fcfCthAl tMT 

3 hctv^in LArMt cr M2 Kji W*lt >j Oleg tut 

ttwpnQ i *A|xrnrc 9; WcOnn &rtirX »« rtgn M2 

hh»f|W M 


B185 Alf^ri 


AB232 B*r 

Il<iv4*.. ttttiaiym 


1 1 ZA •rtV Vt^yv |1 Wilt) 1 rv>« <^0 V* »V1 M *r< 

J*wor» tiMTirifj Nio^uuiV 

j~'\i I ivim eg • vro*r r«u »( (wti) «r i*rrt »t. G» %» co 

MW SAxgas K^-unojtrv/vavnfM Mi 

0(42 &irgra3Kiv&nSM«lM««*«||7in 


AB234 5 (urt Artur; 


BD240 SUfUrilill 


•V 1 ** t4***tvi* ^^3 * ►>»*) • wenm •*** 

*** *1 «.<*Vt >J 7*fW)V4B^ p> (4-N » 14* 4«> M*4» ►) 

*‘oit«i4 Gjk*» ibkcw »y>y^)k Wm y< 

<*J »u l*s» •< t!4 ^ /#*/* eg Cf*V M i»4 HMO 


vWmv » #* « *i n. irM * 

*+* UfM u 

U*MS -4 W) v .Xfl U>yt4«v. 1 <*>♦-*» y.i 

**"* M« V**»* »V‘rt *>AA *»•* 

UM**) 4 141 titiwey^ ’?»* 


BC260 »nM«Ww 


AAfangadagur er cinunt degi fvrir jiil 
Christmas Eve is one day before Christmas 
Hann tar fimm nnnulum a eftir hut 
H e was five minutes behind me 
Sumir konta alltaf nokkrum mimiitum of seint 
Some people arc always several minutes too late 
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Mote about comparison in the next lesson. 


Dialogue 3 


I skdbiifl 

I'dr needs u pair <•/ winter boots. His friend Rngiuir is coming along with him to the shoe 
shop to advise him. 

AFGREIflSLUMAflUR: Gflflan daginn. get (g aflstoflafl ykkur? 

I'OR. Jd. flg or afl leita ail kuldaskflm. 

AFGREIflSLUMAflUR: Y’ifl eigum nflga kuldaskfl. hi5ma til hxgii. Jxssir til dxmis eru 
mjflg vinsxlir. 

I>0R: Jd. m6r llstvel |>d. 

AFGREIflSLUMAflUR: Viltu mdia |«d? 

I'OR. Jd. takk. 

AFGREIflSLUMAflUR: Hvafla mimer notarflu? 

I'OR: Ndmer 42. I'akka |x?r fyrir. |>eit passa dga’tlega. Hvafl segirflu Rag run. etu |>etia 
ekki floitir skflr? 

RAGNAR: lii. mdr synist |iafl. I'eii lita tit fyrir afl vera traustir og (negilegit . 
AFGREIflSLUMAflUR: Gdfl gnfli Ilka, og |Ni farfl |id 1 mjflg hagslxflu verfli. fwir kosta 
afleins 5000 kr. 

I'OR. Nti! Or t>vi afl «5g geti svona gflfl kaup xtla i'g afl fd nn'r tvenna skfl! fig er nefnilega 
nijflg hrilinn af |>essum fjfllubldu hdr. fig atla afl nuita |»d lika. Hvafl kosta |ieir? 
AFGREIflSLUMAflUR: Ivir kosta 12.000 kr. 

FOR I'afl er fjandi dyrt! Ja'ja. hvafl um [vafl. mig vantar einmitt svona flna skfl fyrir drs- 
hdtfflina. En |x:ssir etu fullstflrir. Attu ntimeri minna? 

AFGREIflSLUMAflUR: GjOiflu svo vel. 

I'OR: II. |vir virflast passa saimilcga. Hvafl If mist |"5i Ragnar? 

RAGNAR: Jd. flg er sammdla |>flr. |ieir eru alveg einst akir og fara |xJr mjflg vel. 
AFGREIflSLUMAflUR: Nokkufl Heira fyrir ykkur? 

I'OR: fig a:tla afl fd [ttenna sokka. |>essa fyrfltta- sokka hflr. I>a er |iafl komifl. 


Vocabulary notes 


fcfl i ; k udslutVut). 

can ! help 

(jandi dy r 

darned 

acc. 



expensive 

Ii'ilii (Irita) ad. 

look for 

h\ad um |>ad 

who cares 

da t 


urshutid < -ar. 

•iri annual 

§ 

3 

| 

try on 


celebration' 

miim r («*, •) 

size 


stall party 

gitfli. n.pt. 

quality 

Tu Uupnf. 

very 

ha^stii A ur. ad/. 

economical 

miimi. camp. 

less, smaller 

nti! 

really! 

% a* miles* a. ad\ 

I'airlv well 

Rt*ra Rod kaup 

get a bargain 

|x*ir fara (K s r 

vel they l«xik good 
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vi r a hrifiii/n af. be «»>' taken/ on you 

dot infatuated with 


Language points 


Xumeral* with plural nouns 

In the dialogue above. Mi thinks of buying Henna skti. two pairs of shoes', and also 
purchases liitnnu sokka. three pairs of socks'. These forms of the numbeis 2 and 3 are 
different front tlte ones you already know. They are used specifically when counting 
items which come in pairs, such as hanskar ‘gloves’, and plural nouns such as buxur. 
skteri. 'scissors', tiinleikar and dfr. These plural foints of the numbers 1-4 are: einir. 
tvennir. (trennlr, fernir. and they are declined like strong adjectives — only in tlte plural 
of course. Plural nouns can only ever be counted with these forms of the numerals. In the 
case of items such as socks or gloves, however, the plural forms of the numerals are only 
used when the reference is to a pair, while an individual sock or glove is counted with the 
ordinary form of the numeral. 


Exercise i 

Count the follow ing items from I to 4. using the correct forms of the numerals depending 
on tlte gender of the individual nouns and whether they are plural nouns/pairs. 

Dami: 1. 2. 3. 4 skor: einir. tvennir. |>rennir. fernir sktir 

1. 2. 3. 4 glcraugu 
l. 2. 3. 4 vrttlingar 
I. 2. 3. 4 siarri 
1 . 2. 3. 4 aimhanilsui 
1. 2. 3. 4 lv.mil 
I. 2. 3. 4 ilyr tf.pl.) 


Language points 


More noun groups 

In Lesson 4. you learned about noun declensions in Icelandic. As you may have noticed 
since then, not all nouns conform to those patterns. Thete are various masculine and 
feminine nouns in particular which correspond to declension patterns that deviate in 
certain ways from the main pattern. These will be outlined here in so far as they arc 
relevant for daily usage. Before moving on. however, it might be a good idea to brush up 
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on I he main declension patients as well as on the vowel changes involved in the I-shift 
< Lesson 7). 

MateuUne nouitt 

There are two main subgroups for masculine noun declension. The first is not so very 
different from the mam pattern: it has -ir and -I in the nominative and accusative plural 
where the main group has -ar and -a. In addition, many nouns belonging to this group 
(but not all) have -ar as a singular genitive ending, rather than the regular masculine 
genitive -s. So far so good, hut where things can get a bit tricky is that the -I endings 
cause an I-shift where the stem vowel of the noun is susceptible. These are examples of 
the main patterns involved: 





dxt 

ii>i/e and a 

o>y 

sg. nom. fund in 

hrr 

fcitlur 

IjorOur.'VoUur 

vonur 

acc. 

fund 

hr 


fjorcVkott 

xin 

dot. 

fundi 

hr 

(wrtti 

firOikrtli 

>rni 

gen. 

fundar 

hr Jar 

hattar fjar<Var/kffUar 

Minor 

pi fundir 

hrir 

h<rt!ir 

firOirkfttir 

vTiiir 

acc. 

fundi 

hri 

hrrtti 

firdi/krtti 

vmi 

(hit. 

fundum hr juni haitum f jurOuniAotlutn Minum 

ga\. 

fund a 

hrja 

hatta 

fjar&ii'krtta 

Mino 


Them is really no way to tell whether a masculine noun belongs to the main group or this 
one except by looking in tire dictionary. You have to learn as you go. The second group, 
however, can be recognized very easily. It consists of nouns ending in -andi. In the 
singular, these nouns conform to the weak masculine declension pattern, hut in the plural. 
-I changes to -ur in the nominative and accusative, with a vowel change occurring in the 
preceding syllable: -andi>-endur. as in nemandi>nemrndur. 

Feminine nount 

For feminine nouns, too. there are two main subgroups. The first and largest makes its 
plural nominative and accusative with an -ar rather than an -ir ending. To these belong a 
significant number of feminine nouns without an ending, as well as all feminine nouns (ai 
of which tire stem ends in -ing or <bi which have an -i ending. Note that these last two 
also have some special features in the singular: -ing nouns have a -u ending in the 
accusative and dative singular, while nouns ending in -1 change the -I for -ar in the 
singular genitive as well as plural nominative and accusative. The second group has -ur 
in the plural nominative and accusative, with lire -u- causing a vowel shift where the stem 
vowel is susceptible. Note that some lalthough not all) of the nouns with plural -ur also 
take -ur in the genitive singular. Here are some common examples: 

ox r ox- 
anil a 

tg. now. long gisllng helgi vik bisk and 

<irr. long gistingu helgi vik bisk find 

dot. Uug gistingu helgi vik bisk iuul 



Girting 165 


gen laugar gislingor lie Igor v Ik ur bokar mxl.ii 
pi. nom. laugor girlingar hclgnr ulur txrkur rndur 
arc. laugor gitlingar he Igor vikur hirkur rndur 
Jm. laugum gistinguin hclgum vikum bokum ooduin 
gen. lauga glslinga liclgs Vila boka arxla 

Finally, note dial there are also some feminine nouns wilh a stem ending -i that arc 
indeclinable. Unfortunately you cannot tell them apart from nouns like hdgi, so you will 
have to learn to recognize them yourself. Among the more common ones is fricdi. 
Female personal names that do not end in -a take either an -i or -u ending in the 
accusative and dative llildur>Hildi. Aslaug>.\slaugu. 


Neuter nouns 

Fortunately for the student of Icelandic, them are very few deviating neuter nouns. There 
are some common weak neuter nouns ending in -a which keep -a throughout the singular 
and have -u (plus U-shift where applicable) in the plural, like auga — augu and hjarta — 
hjdrtu. Then there are a few nouns with stem ending d which changes to -ja in the dative 
and genitive plural, like tre and line (trjam — trjda and hnjam — hnjaai. with the 
exception of hie (no vowel change) and fd (no plural, -ja in the genitive singular: fjar). 


Exercise 4 

Answer the questions below using the plural, as outlined in the example: 
Dam I: Attu vin?— *Ja. dg a marga »ini 

1 Kaupirdu avOxt? 

2 Bordardu rdtt? 

3 Sdrflu (sbjdrn? 

4 |»ekkirdu nemanda? 

5 Kemurdu vfdd flugvelli? 

6 Skodardu syningu? 

7 Heyrirdu tlugvdl? 


8 Lestu b6k? 
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9 Ertu med skemmda tann? 

10 Ferdu i sundluug? 


Exercise S: 

Nokkrar cegalengdir t kihinieirwn 

Can you tell ihe distances between the following Icelandic places in grammatically 
correct Icelandic sentences (writing out or saying the numbers in full)? Remember that 
the prepositions fri and til govern live dative and genitive case respectively. 

Ditmi: Akranes — Hdfn. 493 km: frti Akraneti III llafnar eru fjdgur hundrud niutiu 
og prir kdometrar. 

1 Akureyri— V Ik. 561 km 

2 Borgames — IsafjOrOur. 384 km 

3 Grindav ik— Reykjavik. 52 km 

4 Selfoss — I*ingvellir. 44 km 

5 Khkjubarjarklaustur — Egilsstadir. 440 km 

6 6lafslj0rikrr— Akureyri. 61 km 

7 Mngvellir — Borgarnes. 95 km 


Reading I 


HringferO urn Greenland drill 2000 

Him tong will the trip around Greenland be? What is the occasion for the organization 
of the trip ? Hon much does the trip cost? Whose attention has it attracted ' 

Ferdaskrifstofa a Akureyri hyggst i aldamdtaarinu 2000 bj6Aa upp ii tveggja vikna 
flugferfl f kringum Gra’nland mefl vidkomu a yfir tuttugu stddum. 

I'ar mun patttakendum gefast kostur a ad sji fsbjamarbyggflir. sOgufntgu firfli og njdta 
dtsynis yfir jakabreidur. Hringferdin urn Gianland kostar eina miljdn krdna or er 
skipulugd f tilefni af |>usund ira landnimi Intifta a Grxnlandi. 

Hringferdin hefur nid athygli manna erlendis cf marka mu uttekt tfmaritsins For Hon 
Magazine i spennandi a:vintyraferdum. A lista yfir eitt h undr ad spennandi 
ferdamdguleika fyrir |»u sent vilja tvyna eitthvad alveg nytt er hun I odru sa'tinu. 

Af Odrum spennandi ferdum a listanum mi nefna flildasiglingu nidur Ganges-fljdt. 
ferd nidur ad Titanic, itta minada uitufeid um Bali og hjdlrerdaferd urn Kubu. 

Announced in MorgunblaOit), 9 August 1998:56 
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Vocabulary notes 

hygiyasi <hvfcjjvt> intend, plan i tilefni af on the occasion of 
+iw/ murk a inurkul.bkc seriously. tT 

|).itttak.md/i |Wtici|Mnt acc. murk a n»j. if 

(•a, -ur) w may take 

gefast kovtur I* offered the seriously 

a. dais. possibility of littekt t -ar. -ir) appraisal, study 

sogufr.ri’/ur. ad), historically spennandi. exciting 

famixjs adj i mice {. 

jakabreid/a glacial run oil i iklru satinu xn second place 
f-u. -ur! area fluiKr 4 /pf. rapids 
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Tomstundir 
Spare time 


In this lesson you uill learn about: 

• >port.« and leisure activities 

• reflexive verb* and pronouns 

• the middle voice 

• adverbs and mtensifiers, making a point 

• word order 

• comparison 

• negative pmnuuns ekki ucinn/hokkur and livtiragur. emphatic negation 


Dialogue I 



iprottaidkuii 

Joyce ha i been invited to a /Hilly hotted by bet friend Aslaug. There she Intel i and 

engages in an .uu mate J tome nation with H/itkuldur and hit partner Bln in. Why dors 

Joyce not practise many sports '.' Why dors Hoskiildur exercise even day.’ What does 

Birna like doing after work.' 

HOSKULDUR: Og hvafl gerudu pegar |iu ert ekki ail vinna Joyce? 

JOYCE: I*a fer Cv til Island* til ad slappa af og hvfla mig! Eg veixl ad viduikenna ad c'g er 
ekki mikid fyrir hainlavinnu og er litil i|)ifktamanneskja. nenta hvad c'g syndi a 
morgruna. on |*ar mod eiu upptalin alskipti min af l|ii<*ttum. Minn vcikleiki er ad i5g 
tek alltaf vinnuna med nw5r beim. 

HOSKULDUR: Eg er ekki mikid spenntur fyrii Qwdttum lieldur. en liter fiiuut voda gott 
ad fa litius med likamlegri drcvnslu fyrst eg v inn kymetustarf. Mdr Ifdur ilia (vgar eg 
he ekki txkifxn til ad hreyfa mig. (less vegna skokka dg a hveijum degi. Eg vil 
koma*t f gott form... 

BIRNA: Og khtast! 

HOSKULDUR. Og leggja af. jd! En hun Birna heriu. Inin er injOg flink i lyftingum og 
vaxtanxkt. og best vid handholtu lika...keppir ( lidi. Htln leggui mikinn inetnad i 
Ijndttamennsku! 

BIRNA: Jd. eg hef dskaplcga gaman af ad keppa og stunda llkam.sr.Tkt Ijndttjxlingai 
eiu dmissandi hluti af daglegu lift niinu! Mdr finnst gott ad konu heim eftir vinnudag 
og smia nk-i ad lfkamsxfingum. |iamhg losna c'g vid streitu. Heilhrigd sdl ( hraustum 
lik;uiia? 
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JOYCE: San segirdu! Eg cr bara ekki ndgu dugleg. fig er al'ai uppickin ( vinnunni og ma 
bar a ekki vrera ad |>v( ad fara a xfingu. En tg cr farin ad fd dhuga d ad fara meiia d 
gbnguskldi |wgai «ig er f frli. fig hyggsl meira ad segju konia aftur ill islands narsia 
veiur og laka [•all i gftnguskldaferd. 

HOSKL'LDL’R: W httfum vid sama dhuganidiid! Vid Bima forum gjarnan f 
gOnguskldalcrdir d vetnma. t>u skali sldsi ( for med okkur! 

JOYCE: l»ad vseri alveg IjtSmandi txkifxri lil ad xfa mig beiur og sxkja i mig vedrid... 

B1RNA: Og lil ad skemnua okkur saman! 


Vocabulary miles 


irotlaidkun 

frocn idkun l*ar. jiar met) cr 

that is the sum 


•ir>, practice 

upptulin/n. ad). 

of 


and i|>n»tt/ir. 

vera spennL/ur 

be keen on. get 


f.pi. sports 

fvrir, dm 

excited about 

hvila ihvilii si? 

rest (oneself) 

fa utras 

vent, release 

vcta mikid fvrir.likc a lot 

likam/i <*a. »ar) 

body 

acc. 


likamleg/ur. ad). bodily. ph)*sica 

handavinn/a 

handiwork 

fyrsl, i'onj. 

since, as 


(knitting. 

k) rrsetuslarf 

sedentary wofk 


sewing, needle 

<•*. •) 



work, etc.) 

hreyfa (hreyfi) sijroove. exercise 

skokka (skokka) jog 

<imi»aiuli. 

indispensable 

komast < kcinvt > 

get (oneself) 

ad).nuUcl. 


i golt form 

into shape 

snuu (sn() ser 

turn to 

Kttaut/legija 

lose weight 

ad, dm. 


<■*»>«* 


streit/u (-u) 

stress 

l)fta(lvfti). dot. 

lift (here lilt 

licit hrigsVur. 

healthy 


weights* ) 

hrauvt/ur. adj. 



lyrtingar, /./?/. 

eg ma ekki vera 

I don’t have 


weight lilting 

ad |»i 

the time for it 

vaxtamkt 

body building 

9i 

I 

1 

5! 

# 

1 cross •country ski 

(•ar)./. 


ad fara a 

to cross country 

lid (.* -) 

team 

gongusJtiM 

ski 

li'U^ja (leggur) 

h: very serious/ ahuganial (-s, •) 

interest, hobby 

mikinn 

ambitiixjs 

slast ( sliest . i i for join 

melnad i 

about 

sirkja (sicki) i 

gather strength 

•HK’nittki'j (*ul 

•mans hip 

sig \vdrid 
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Language points 


Reflexive pronouns 

Icelandic has many verbs that lake a reflexive pronoun for their object. The case of tire 
pronoun depends on each individual verb. For lire first and second person singular and 
plural, the reflexive pronoun is tire same as the personal pronoun: 


<*lt hreyfl mig I move (myself 
»M hvflum okkur we rest (ourselves) 

(rii sknnmtir per you enjoy yourself 
|>id irfiA ykkur you train (yourselves) 

The reflexive pronoun for the third person singular and plural ts sig (ace. tfsir (dot.)/* in 
(gen.) It is the same for all genders: 


harm rakar sag he 'haves l himself) 

hiin fly tlr ser she hurmc' (herselfl 

barniA greiAir ser the child combs (itself, i.e. its hair) 

In tire imperative, the reflexive pivmoun remains: hrevfAu pig! move!’, aflfl ykkur! 
‘practise!’. As you can see. not all verbs that are reflexive in English are reflexive in 
Icelandic, and the otlrer way around. 

In Lesson 10. you learned that with the third person singular and plural you had to use 
the genitive form of the personal pronoun to express possession: hjdliA hennar. billinn 
|reirra. However, this is not always the case. There is a special possessive pronoun for 
the thud person: sinn (/ sin, n. sltt l, declined just like nrinn and |rinn. but it is only used 
when reflexive, that is to say. when the implied owner is also the subjec t of the sentence. 
Compare the following examples: 

Jon mrtar hjdliA sitt Jon uses his I— Ida’s) bike 

bul 

Jon notar hjolid bans Jon uses his l— another boy’s) bike 

Mamma p**r burnid sitt Mum washes her (own) child 
bul 

Mamma |>v*rr barniO hennar Mum washes her c— another woman's) child 

Whether you use the reflexive possessive pronoun sinn or the genitive form of the 
personal pronoun this completely changes the meaning of the sentence. 
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Exercise I 

The following sentences describe what Hiafn does every morning, but the printer has got 
them mixed up. Can you put them in a more logical order? 


1 fer I vinnu 5 ler a I'xtur 

2 kla'dir sig 6 badur sig 

3 vaknar 7 nkar sig 

4 greidir sir S burslar i sir lenmirnir 

Can you describe your own morning routine in Icelandic? 


Exercise 2 

Your friend's six-year-old has stayed the night with you. Now you need to wake her up 
and get her ready for school. Tell her what to do. using the imperative form of the 
following verbs: 

vakna — fara a fatur — |»vo sir — kladu sig — greida sir — borda 
niorgunmatinn — bursta tennurnar — fara i skola — gata sin a bilunum 

'watch out for cars' 


The middle voice 

The middle voice is a verb fomi in Icelandic that is easily distinguished by its -st endings. 
In principle, the middle voice is formed by adding -st to the infinitive or conjugated vreito 
forms, as appropriate, w ith the follow ing changes: 

• Second and third person endings -tu)r, -d, and -rd are deleted. 

• Dentals <d. d. tl are deleted before middle voice -st where deleted also in pronunciation. 
Examples: 


ft 

ftvl 

konu 

konuivt 

brey ta 

breytaxt 

fr 

fxxl 

kem 

kemst 

breyti 

brcytixl 

fxrfl f«st 

kemur 

kemst 

breytir 

breytixt 

frr 

fxsl 

kemur 

kemst 

breytir 

breytixt 

fium ftumvt komum komumst bnrvlun 

i brey turns! 

fiifl 

ft ia 

komirt 

komixl 

breytid breytixt 

ft 

fist 

konu 

komatt 

breyU 

breytaxt 


The middle voice is used to express the following: 

I Reflex ivity 

The middle voice can replace a reflexive pronoun, as in. for instance, the following 
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BarniA nielAir sig=BarniA melAist 
live child hurts itself 

Hann a liar aA gifta sig=Hann a liar aA giltast 

He plans to gel munied 

Noie. however, lhai noi all rellexive constructions can be replaced by a middle voice. 
2 Reciprocity 

The middle voice can add the meaning of 'each other' to a main verb: 

Jon kveAur Pal tig Pall kviAur J6n=J6n o* Pall kveAjast 

I An and Pall take leave of each other 

Mr hittir Hiirpu og Harpa hittir Mr=Mr og Harpa hlttast 

Kir and Harpa meet each other 

Kjartan talar viA Slf og Sif talar viA Kjartan=KJartan og Sif talast 
vlA 

Kjartan and Sif talk to each other 
ViA sjdumst! 

Oil. ‘We’ll see each other') 

3 Separate meaning or only existing form of the verb 

TTie middle voice can give a verb a different meaning altogether: 
koma come kmnast gel there 
taka lake lukavt work, succeed 
gera do gerast happm 


The middle voice often occurs in prepositional phrases and/or sayings, as we saw for 
instance in Dialogue 1: fist viA take on', ‘tackle’, slid i hdpinn 'join'. Another 
example, buast viA Uhn.) 'to expect’. The middle voice is also common in impersonal 
constructions, such as met finnst and met leiAist. In souk cases, the middle voice is the 
only existing form of a verb, as is the ease w ith. for instance. ferAast ‘travel’ and nalgast 
‘approach'. 

4 Passive 

This use of the middle voice will be dealt with in the next lesson. 


Exercise i 

Fill in the blanks with live correct middle voice fotm of the verbs in brackets. 

IHvaAeraA (gerai hc‘r? 

2 Barninu tleiAa) heimaverkefnin. 

3 Kemur hann brdOum? £g . (bua) v iO J>vf. 

4 Ahugamdl hans ibreyta) stbAugt. 

5 Flugvelin _ I nalgast) flugvOllinn. 

6 Honunv (Anna) erfiti aA (venjai tblvum 

7 Nto (syna) veAriA verAa gott 1 dag. 

8 Islcndingar sent (|vkkja) _ (kyssa) (regar Jveir (hitta). 
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Dialogue 2 



Ahugamdl 

At Aslaag party, bar and Har/sa are talking about their interests mth Kjartan and Si if 

from Vopnafjiirdur in Eastern Iceland. What instrument would Kjartan like to play ’ What 

kind of music does Harpa like’ Dies Sif gel the chance to go to the theatre in 

Vopnafbrdur ? 

KJARTAN: IIvaA segirAu Mr. eitu aA lira i sellA? 

I*OR: Ja. Ag sski selkkfma f t6nlistarsk6lanum. LeikurAu d hljAAfteri? 

KJARTAN: Nci. cn mig langar ai* lira paA. 

I 'OR: HvaAa hljAAfaMi hcillar |>ig mest? 

KJARTAN: Eg heillast heist afpianAi... 

SIF: Og dundar sdr oft vifl pianiAiA bans afa og reynir aA kenna sjllfum sift aA spila! 

KJARTAN: En |>u Haipa. heldui |>u mikiA upp A ukilist? 

HARPA: Ja. ig geri paA svo sannaikga. Eg nyt lifsins heist pegar i'g hlusia a klassiska. 
djass cAa bids uSnlist. TAnlist er I miklu uppahaldi a okkar heimili! 

HARPA: Hvcr era pin Ahugamdl Sif? 

SIF: Eg hef niikiiui Ahuga A mynd og leiklist. 

[■OR. M fxtd pA sennilega ekki oft tikifitri til aA sinna AhuganiAlum plnuni |iarna A 
VopnafirAi? 

SIF: Oftara en fAlk heldui. Ahuginn er aA aukast medal fAlks a staAnunt til aA taka sig 
saman og skipuleggja ymislegt. paA er afar Oflugt fAlagslif. og sfAastliAiA vor var til 
dimis mikiA um aA vera. 

(•OR: Eins og? 

SIF: Eins og ponablAt. AishatiAir, starfsemi kArsins og leikfllagsins. myndlistarsyning 
Em'ts. dansleikir. prjAnaklAbbuiinn... 

HARPA: >jA kemur a Avan! 

SIF: I>aA er mikil pfiif fyrir lilbieyiingu pvf a vetuma er rnun dyrara fyrir okkur aA faia a 
leiksyningar 1 Reykjavik heldui en fAlk sent byr A Akureyii cAa EgilsstOAum! 


Vocabulary notes 

hljtnMa-ri (■*. .)nimrc'al svo sannartega. abrolutcly. 

instrument adv. definitely 

hiilla ( he i liar), enchant. attract myndlist i-ur)./ visual ails 
acc. leiklist i -ur)./. drama, theatre 

dunda Idundal play about, bury se niulfga. adr. probably 
ser *ii). acc. oneself with sinna isinnil. dal. attend to 
haldu mikid like very much aukast lev kst) increase 
upp a. art. bflug/ur, adj. strong, powerful 

kor (•*. -urH'lwiir prjdnaklultls'ur knitting club 

Erri one of the most (•*. *ar) 

impivtant and kinna li'inh'erjuml rurpnre 
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innovative uovart (someeme) 

twentieth century mun dvrara quite a lirt 

Icelandic visual dearer 

artists 

dati\k*iki'ur dance 
(•ar. -tr> 


Language points 


Adverbs mid intensifies 

Adverbs are among the easier aspeets of Icelandit for the learner as they are not declined 
and are fairly easy to construct. The following are the main points to keep in mind about 
adverbs in Icelandic: 

1 Adverbs can be derived front verbs, nouns or adjectives. Most end in -lega: 
vtnja custom — *»«julega customarily 
hugsu think ’huKsank-gu conceivably 
nyr new — •nylega lately 

2 The position of tire adverb in a regular sentence (i.e.. a direct, affirmative sentence 
where the word order is subject — verbisi — « prep. I — object) is: 

• after the conjugated I moduli verb: anuna saknar oft struksins... 

• if live verb takes two objects, the adverb goes in between: afi gefur krokkunum aft 

sadgarti 

• if the object is a pronoun not governed by a prepositional phrase, the pronoun takes 

precedence: hun saknar hans oft ‘sire often misses him' 

• when the adverb qualifies an adjective or oilier advert*, it will precede that part of 

speech: eg fer ad hitta dko/lega |>reyttan inann 1 am going to meet a very tired 
man', vid erum ekki oft hernia we aren't often home' 

• finally, like adverbial phrases, adverbs also occur at the end of a sentence: Inin syngur 

lagid rigid lega 'she sings the song quite well'. 

3 Some common adverbs that do not end in -lega are: 


godur— •vcl 

v u< in m «i 

early 

l>rji>um 

soon 

vondur ^Ub 

varb 

hardly 

sjuldun 

seldom 

seinn-^seint 

kvodui 

xi. Ibux 

af jr'mj<>£ very 

hraftar— +hn»tl KjjrnaUi) 

gladly 

stunduni 

sometimes 

hirjjur 

niinu 

now 

ahe^ 

quite 


ansi. hisna prclty 

frekar 

rather 


hurla 

extremely fjandi 

darned 


Intensflers 
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Adverbs arc often used as inten&ifiers. panieularly in daily speech, and can l>e very useful 
tools for the learner with an as yet limited vocabulary to make a point, express an 
emotional reaction, or simply to 'spice up’ one's speech a little. Aside from the more 
neutral intensifying mjbg. afar and alveg. many popular stronger intensifters are based 
on adjectives and nouns which express an intensified emotion or state of being. You 
already encountered some in Lesson 8. Here are some more: 


>«Ji danger 
hra-iVj frighten 
askop something awful 
ukafur enthusiastic 
fertigur monstrous 
otriilrgur unbelievable 


■xnVai legal: pitta er voiVal legal skenimtilegt 
■hraOiliga: hann svngur lagid hraOiliga Ula 
-iiskapliga (askop): pad var dskaplega/dskiip incl.il! 
•akatlega: hann er akallegu prevttur 
■pau eru ferlega fiilik 
-burnid er otrulega klurl 


Note that with certain adjectives that already have a very strong meaning (such as 
yndislegur 'delightful, storivrotinn 'magnificent', gomsivtur delicious’), intensifters 
are not really used, with the notable exception of alveg. 


Exercise 4 

The following is a description of an Icelandic holiday impression. Imagine it is yours and 
you want to spice it up a bit to make sure that your Icelandic friends know just how much 
you have enjoyed their country. Can you add the necessary intensifiers at the *. making 
sure to create effect without overdoing it or becoming too repetitive? 

Landslagid er * fallegt. loftifl er * hreint og fdlkid * indxlt. Pad er * mikid 
ad gera: * fallegar gdnguleidir alls stadar. og ’ skemnuilegt er ad fara f 
hestaferdir & sumrin eda skfdaferdir a veturna. Pad er lika * gaman ad fara 
f sund: sundlaugamar eru * gddar og heitu pottarnir * yndislegiril) 
Maturinn er Ilka * gddur. og Pad eru margir * ffnir veitingastadir f 
Reykjavik. Svo eru mOrg og * dhugaverd sClfn og galleri i hiMuflborginni. 
sent er * gott wJrstaklega af pvi ad vedrid getur stundum verid * leidinlegt. 

Pad versta er bara hvad allt er * dyrt! 


Vocabulary notes 

hritur hot pot I Icelandic swimming pools all have al Icasl one 'hot pin' filled with water up to 
pollur 42'C lo sit in and relax. They are very papular with Icelanders and foreigners alike and 
often also funetsoa as a social gathering point.) 
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Reading i 
BeUa fulboltailelpan 

Hun skoradi ghesilcgt mark i fyiri landsleik fslendinga og Englendinga haustid 1994 o g 
var |xa» med bdin ad sauna ad hun er ein helsta knattspyrnukona Islands. MargnM 
OlatsdiKtir var kjdrin efnilegasti leikmadur drsins 1993 og besti leikmadurinn 1994. Hun 
er baidi i landslidinu U 20 og f adallidinu. cn hun kippir s£r augsynilega ckki upp vid 
velgengnina og tclur mikilvagt ad ofmetnast ckki. Margnh stundai ndm vid 
Verslunarskdla Islands en ver mestu af frftfma sfnum f fdtboltasfingar. be gar Matgrlt cr 
spurd hvad svona heillandi vid tVkboltann nefnir htin ftlagsskapinn. *Mdr finnst svo 
gaman ad spila fdtbolta'. baiir hun vid og brosir. *I>ad fer audvitad mikill tfmi ( xfingar 
cn £g held gddu sambandi vid vini mfna....* Margrlt s£r franufdina fyrir s£r lfram i 
fdtboltanum. Hana langar ad fara til dtlanda og la*ra meira i fdtbolta. byskaland eda 
Nordurldndin cru ofarlega i huga hennar. en hdn hefur ckki kynni sdr hvar hargt er ad 
komast i aivinnumcnnsku i knattspymu. Hvad |>aif til ad verda svona gdd 
knattspyrnukona? bad |>ar! til ad leggja d sig mikla astundun. a?fa at* fullum kratti og Ufa 
heilbrigdu Mi. Einnig er naudsynlegt ad skipuleggja tfmann vel til ad komast yfir bardi 
afingar og ndm'. segir Margrlt og bartir vid ad forcldrat hennar cru einnig mikid 
IJndttafdlk. 

v Abridged from Elfsabet |KHgcin»dduir. ‘Besta fdc hollas tel pan'. 

AYff Iff, 8.17 (1994):94 


\ ocabuuirv notes 


skoradi. past tense of 'kora 
landsleik/ur <•*. -ir) 
kjorin/n. ad). 

li ikmacVur < -maims. minni 
kippa < kippt > ser ckki upp vid. 
ofmetnast (ofmcliuivt} 
\'iT4unarsk('»li Islands 
verja <ver). das. 
spunVur. ad). 
ofarlega. adv. 
astundun <»ar)./. 
krafVur <•*. »ir) 
komast < komast > yfir, acc. 


score 

international match 

elected 

player 

arc. be unaffected by 
become arrogant 
business school in Reykjavik 
use. spend 
asked 

high up. in the forefront 
diligence 
force 

gel a grip on. gain possession of 
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Exercise 5 


Can you tell if ihc following statements about the text above ate right oi wrong? 

R(.'lt Rang! 

I Mari'rit Olafsdottir hefur ofmetnast. 


□ □ 
□n 
□□ 
□□ 
□□ 

til byskalandt ctla Noriturlanda. ^“J [~~| 

□ □ 
□ □ 


2 1 tun ci ekki lengui i skola. 

3 lliin luillait af knattspyimi 

4 Allur timl licniux fci i ftftbollairfingar. 

5 lliin hefur ahugx a ad lira nveira i fdtbolta. 

6 1 lun ci akvedin ad ft 

7 bad ci mikllvxgt ad Ufa heilbrigdu lift. 

8 bad cr ckki hirgt ad vtunda bardi nam og fiilboUxrfmgai. 


Language points 


Comparative and xuperlative 

The comparative and superlative forms of adjectives are formed by adding an appropriate 
ending to the stem of the adjective. 


Comparative: ' more ’ 

The basic comparative ending is -(alr/i: rik/ur— rfkar/i. hjart/ur --bjartar/i 
Note, however, the following changes that may occur: 

1 Adjectives with a two-syllable stem lose the second stem vowel: fvndin/n -*fvndnar/i. 

Exceptions include adjectives ending in -leg/ui which become -legr/i: 
falltg/ur— fallegr/i 

2 With adjectives ending in -1/1 or nfn ibut not -in/n as under I ). the comparative -r is 

assimilated into -I or -n: ffnfa- -linn/i. s*lfl— sall/i. 

3 Adjectives of which the stem ends in a vowel take double -r: graft— >grurr/i. 

4 l-shift may occur where stem vowels are susceptible: far-- fa'tr/i. stor— sta>rr/i. 

lang/ur— lcngr/ 1 . ung/ur— yngr/i. 

The comparative ending -I remains the same for all genders and cases in the singular and 
the plural except the neuter singular, where it changes to -a: 

jjof in er djrari — hiisifl er dyruru 

The conjunction |>v f...|>vf is used with the comparative in Icelandic where English uses 
the. ..live’: |>v ■ meira |»vi hetra live more the better’. 
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Superlative 

The basic superlative ending is -ast/ur: rik/ur — rikar/i — rikast/ur. hjurt/ur — 
bjartar/i — hjartast/ur, fj ndin/n — fvndnar/i — fvndnast/ur. falleg/ur— fallegr/i— 
fallegast/ur. finn — ffnn/i — ffnast/ur. sa.' 1 /l — srell/i- sselast/ur. gra/r — grarr/i — 
graast/ur 

N'ole. however, the following: 

1 -j- inseition occurs between -at- or -<- and -astur: n</r — nVrr/i — nfjast/ur. 

2 Many adjectives subject to the l-shift only take -slur: fa-st/ur. starst/ur. lengst/ur. 

yngst/ur. 

Unlike the comparative, superlative adjectives are declined according to the regular 
strong or weak declension patterns. The -a- in -ast/ ur is subject to a U-shift: billion 
bans er dvrastur. gjblin hennar er dvrust. Note. too. that superlatives tend to get the 
strong declension in nominal predicates, and the weak one in other positions: 

hann er sterkastor — hann er sterkastr niadur helms 

The following adjectives have inegular comparatives and superlatives: 

goOur belri hestur 

slxmuri voiulur verri verstur 
nieiri nnstur 
niinni minnvtur 
neiri flestir 
ildri clstur 


mikill 

h'lBI 

nurgir 


Adjectives which only exist in live comparative and superlative: 
luirri luestur ncar'ctl 
fyrri fvrstur first, earlier 
suluri 'ulustur later, last 
efri rfslur upperi'most 
ncrlri nrsktur lowcti'incut 
'karri skaslur a little bcttcr/bcsl of a bad thing 

Finally, indeclinable adjeciives. mostly those ending in a vowel motably -andii do not 
have comparative and superlative forms. Instead, the adverbs nteira and ntest are used. 


A few more tilings about adverbs 

I The adverbs used to qualify the comparative and superlative are miklu and lang- or al- 
respectively : hann er miklu rikari en c'g. en bun er langrikusts. Instead of ntiklu. mun 

is also found (see Dialogue 2>. 

2 Some adveitis can in themselves occur in comparative and superlative forms. These 
forms correspond to those of adjectives: -(a)ra and -<a)st: 


Hann hlcypur lengra en lg. en hun hleypur lengst af olluni. 
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The following are irregular comparative and superlative adverbs: 

vd lu'tur best 

ilUi «rr verst 

mjug niciriu >mcst 

snetnma fy rr ft rst 

%arb sMkir sist 

gjarna(nl luldur heist 


Similarity and dissimilarity 

When comparing dissimilarities. Icelandic uses the conjunction en than': hann t*r starri 
en tfg. When comparing similarities, you can use jafn plus og or the dative case, or eias 
followed by og as... as': hun er jafnstor mer or hun er elns stdr og ^g=vld erura 
jafnstorar ‘we are live same height*. Sem is also found, sterkur sem naul strong as an 
ox'. 

For things that are alike. tl>ere is lik/ur (strong adjective) plus dative case, hann er 
likur pabha sinum he’s like his dad*. For things that are the same, you can use sama 
tog) 'the same las)' tweak adjective declension) or eins the same': 
hiiginn er rim No ooc person is the sonic 

had cr sama sugan her It's the some story here 
Mer er saina It’s all the same to me. I don't care 


Exercise 6 

Arrange the following in order of size as suggested by the prompt and express this in the 
form of a sentence, using the comparative and superlative. The last three have no set 
answer. 


Da mi: skemmllle&ur Charlie Chaplin. Goldie Hawn, Mr Bean: 
Chaplin er skemmtilegur, Goldie Hawn er skemmtilegri. en Mr Bean 
er alskemmtilegastur 

star Island Frakkland Konado 

Hull fettttor fugl mux 

gamall Mkrk Jagecr Boris Jcltsin Jon Pall 11 

hdr llallgrimskirkjo »R* vikl liiflcltuminn (Paris) Frelsisrtyltan (New Yorkl 


fnmgurliu kilo 

erfidur 

angur 

godurAwndur 


fimmtiu kilo hundrad kilo 

nilfrafli stxrdfnrdi Icikfimi 
mofltr brixUr/systircg 
min 

appehina xukkuladi is 


language points 


Sega five pronouns 
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Earlier you encountered ihe negative pronoun enginn. ihc opposite of einhver ami allur 
(Lesson 8). as well as nokkur in antieipation of a negative answer (Lesson 1 1). Aside 
from these, tike construction* ekki neinn and ekki nokkur ate rather common in 
Icelandic. They are in fact fully interchangeable with enginn. with ekki nokkur being 
slightly stronger in meaning than the other two. There are two exceptions: 

I Ekki ncinn can never be used as the subject of a sentence: 
inginn er htitna 'ekki iM'inn er bcima 


2 Enginn should not he used after prepositional phrases: 

*hun talar vM engan him talar ekki vM luinn 


Note the placement of the preposition. 

Instead of ekki it is also possible to have aldrei (never) or hvergi (nowhere) in these 
constructions. Finally, neinn is declined exactly like the numeral einn. 

The negative counterpart to the dual ptvtnoun badir is hvorugur ‘noithcr\ usually 
found in the singular and declined like a strong adjective. Hvorugur can be followed by 
a singular noun with the definite article, or by a plural noun or pronoun in the genitive 
(partitive!: 

Eru had ir strakarnir uti? 

Nek hvorugur slrakurinn er uti 
or hvorugur strakanna/|)eirra er uti 

The gender of hvorugur depends on the noun it stands with, while its case depends on its 
position in the sentence. 

The Icelandic counterpart to ‘none 1 is enginn or ekki neinn followed by the 
appropriate noun or pronoun in tike genitive: eru alUr strakarnir uti? Nel. enginn 
strakanna/|K'irra er uti. The Icelandic for ‘not... either’ is ekki (...) heldur: sEtlar hun 
ut? Nel. og eg xtla ekki lit heldur (or: eg alia heldur ekki uti. 

Emphatic negation 

Emphatic negation can be expressed first of all by changing the position of tike negative 
adverb to the beginning or end of a sentence, as in the follow ing: 

eg xtla ekki ad fara |>angad — ekki xtla tg ad fara Jrangad! 

Eg kaupi ekki bbkina— eg kaupi hdkina ekki! 

Ekki neinn or ekki nokkur can be replaced by ekki einn einasti for emphasis: 

Hiin talar ekki vid einn einasta mann 

She doesn't talk to a single person 

Other expressions of emphatic negation are: aldrei framar never again', aldrei a 
avinni ‘never in my life'. |>ad kentur ekki til greina/inaia 'it's out of the question'. 
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ingan veginn ‘no way', alveg utilokad* ur) 'out of the question’. The following 
expressions contain a negation but are actually emphatically affirmative: englnn vafl (a 
|>vf) 'no doubt (about it)’, eflaus/vafalaus doubtless', engin spurning ‘no question 
about it’. 


Reading 2 
lAttu frtr I da tel! 

Why is lifestyle important? Hon can »e reduce stress? Hon do most of us get to work? 
Wluit kinds of exercise can most of us practise? 

Heilsuefling og vellidan hefjast hjd okkur. Llfsstfll hefui vetuleg ahrif d |iad hvernig 
okkui lfdur. bedi andlega og llkamlcga. en vid berum dbyrgd d eigin Hfsstil. Flestir okkar 
njdta ekki frfstunda. en hvfld er jafn mikilvxg og dreynsla. Vid studlum ad vellidan med 
|)vl ad lata hxfileika okkar njdta sfn f starfi og leik. og fa utras fyrir skopunaigledi f vinnu 
og idmsnindum. Stieita veldur moigum erfidleikum. en |iegai vid Ixrum ad slaka a. til 
da m is med tdnlist eda Ihugun. og fdum utrds fyrir spennu med llkamlcgri dreynslu. 
finnum vid minna fyrir streitu. Vid keyium tlestir f vinnu heldur en ad ganga eda hjdla. 
og gefum okkur varla eda engan tfma fyrir daglega hreyfingu. hkamsrarkt eda trim til 
fristunda. Hreyftng og IJirditaidkun er boll fyrir likama og sal. og oil hreyfing. all! fra 
li'ttri gOngu til [Kingra fjwdttaa'finga lie fur grid ahrif d likaniann og einnig d andlega 
streitu. |>vl vid |iad losnar um spennu. Vid verdum ad hreyfa okkur reglulega og |>etta 
verdur ad vera hluti at* daglegu Iffl. had er nxstuni ollum hxgt ad stunda gdngu eda sund. 
Byrjadu hxgt og byggdu upp smdtt og smdtt. 

Vocabulary notes 

'India isludlai w«k for. help 
hcttMMlhg Incirasing one's ad. dot. achieve 

<-ar. -ar) health something 

vellidan (•ar),/ well being mrdpviad. by (...mg) 

liafa ahrif a. ace. have inllue nee on inf. tb. 

andlega. adv. mentally. skopunarxledi. ciealive Joy 

spiritually f.indect 

I (era aby rgd a. he responsible valda erfidleikum cause difficulties 

dal. for linna i film > feel I something I 

njdta (niti sin use to full fyrir. dal. 

capacity, come 
into one's own 
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Island 

Iceland 


In this lesson you will learn about: 

• Icelandic geography 

• present and past paiticiplcs 

• uupei snnal passive eonsuuetion of intransitive verbs 

• enjoying the outdoors 

• pro- forms 

• weather and wind directions 

• passive use of the middle voice 


Reading I 
1 1 land 

Does the President live In Reykjavik? Hum Ii hot miter utilized? 

What c> the climate like? What i\.u> i/ierial about hlngvelllr? 

Island var byggt a niundu Old. og var Ingolfur Arnarson fyrsti blonski 
landndmsmaAurinn. LyAvcldiA Island er uplega 60 ara gamalt. Forsetinn byr a 
BessastOAum ii Alftancsi. fyrir sunnan Reykjavik. HeUtu atvinnuvegir hafa vcriA 
sjdvaratvegui og landbiinaAur. on sivaxandi Ijftldi flilks starfai viA [ijAnustu og viAskipti. 

Island er fjOlldtt, ng a sumum ha'stu fjOUunum eru jflklar. Sucrsti jokullinn er 
VatnajOkull, sent er jufnstor Luxemburg. I*a6 eru einnig margar dr og mOrg vOtn d 
islandi. og vlfla I dm eru fallegir fossar. eins og Deitifoss. sta'rsti loss HvrOpu. I dnum er 
lika mikiA aflaxi ng silungi. sem mAfgum |*ykn gaman aA veiAa. I'aA ei Inns vcgai lllifl 
af ujdm a Lslaiuli. 

Inn i landiA ganga niargir firAir og vlkur. nema a suAurstrOiuIinni. |)ar sem eru miklir 
sandar. i hafinu umhvcifis Island eiu auAug IiskimiA og vlfla eiu g6Aar hafnir. EldfjOllin d 
islandi eiu nttig. og sum (tcina eiu virk. Fnegasta cldfjalliA e« vafalaust Hekla, sem gaus 
siAast driA 2000. 

ViAa d island! eru laugar Ijtegar vatnifl sem kemur upp ur jOrAinni er voIgt I og hverir 
<|>egar vatniA kemur upp sjAAandii. bekktasti goshver d islandi er Gevsir. og ere 
goshvenr I mOrgum eriendum tungumdlum kenndii viA hann. Hcita vatniA er notaA d 
ymsan halt. mcAal annais i sundlaugai sem era viAa um land, og fara maigir i sund a 
hveijum degi allt driA. Flest Inis d islandi ere hituA upp meA heitu vatni. sem og 
grAAuihdsin. (iuf.ui er notuA til aA frumleiAa rafmagn. en einnig eiu sumar stArar og 
strauinjiungar dr virkjaAar til lafmagnsframleiAsIu. 
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M ei ckki cins kail d fslandi og margii halda. cn vcdiditun cr dsidflug. og oil cr margs 
konar vedur sarna daginn. A hdleiidinu cr kaldaia cn nidii d Idglcndi og vifl Mrendur. og 
|tn cr lilill grddur. Vcgna vedur* cru sanigOngur Minis stadar siundum erfidar. og oil cr 
dfa'rl mikinn hluia vcirar. Flogid cr lil flesira kaupsiada. 

(■ingvcllir ciu frxgasti sfigustaOur a fslandi. Arid 930 vai |»ai siofnad Aljtingi og var 
fundad |iui drlega |)angad lil Island vard hluii noiska konungsrikisins (1262-4). En |iai cr 
lika mikil og Mfrsisd ndtldrufeguid. Mngvcllir vom (ridadir og gcrdir ad |>j6dgardi drid 
1928. 


Vocabulary notes 

industry . area of employment 

agriculture 

ever- increasing 

mountainous (from fjall (•*, •) mountain ) 

river 

lake 

fishing grounds 
active, functioning 
famous 


atvinnuvcg/ur t-s, -irt 
landhiinaiVur I «ark m 
six axandi. ad). induct. 
fjollott/ur. ad). 
a <*r. -i%/ 
vatn (-s, •) 
fivkimii) t-s, •) 
v irk/ur. ad). 
fra.*g/ur. ad). 
fcjosu I I’V.s. gaiis. yosid) 
kenna (kvnni krnntl viO. acc. 
franilcida fframleidt. frantic ill j. acc. poxlucc 
framltulvl/a (*u) production 

rufma^n <•*). n. electricity 

vtraum|>ungi'ur. ad). last flowing, with a strong current 

xirkja (xirkja. xirkjad). acc. utilize hydroelectric/geothennal power 


erupt 

name for. name after 


ostiklug/ur. ad). 
*a m v • >» i; ur.f.pl. 
dfa*r. ad). 

«>ft er ufarrt 
sogustaiVur (»ar. 
friOaiVur. ad). 
|jj6ilv;artVur <•*. • 


»«*> 


irl 


unsteady, unstable, variable 

transport Krtwecn places, communications 

impassible, incapable 

often the roads arc impassable 

historical site 

declared a national monument, protected 
national park 


Language points 


Present participle s 

These ate formed by adding the suffix -andi to the stem of a verb. They can be used in 
four different ways: 

1 Adjectives: |>ad er mjtig spennandi bok ‘it's a very exciting/ thrilling book*. 

2 Adverbs, harm er rennandi blautur ‘he is soaking wet*. 
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3 Verbs humid er to/andi en rnaninian er vakandi the child is sleeping bur the moihei 
is waking'. 

•1 Nouns hun er nemandi i fslensku fyrir bytjendur 'she's a student in Icelandic for 
beginners'. 

Note that present participles are indeclinable as adjectives. As nouns, they are declined as 
weak masculine nouns with an irregular -endur ending <sce Lesson 9). 


Pas! paniciples 

These are slightly more complex, as their form depends on which group the verb belongs 
to: 


-a- group: tire past participle ends in -ad, or -ast in tire middle voice: 

tala— talad. borda— bordad. frida— fridad. kallast— kallast -l- 
group: past participle ends in -t, in the middle voice the -t is dropped 
before -st: 

senda — sent, luetta — luett. reykja — reykt. kyssast — kvsst, 
hey rast — her rst 

all other groups: past participle ends in -id, often with a vowel change 
in the stem: 

skilja— skilid, fremja— framld. brjdta — hrotid, Ta — fengid. 

lesa— lesid 

Middle voice -1st: 

hrjotast — hrotist. biiast — btilst 

The vowel changes that occur in past participles are not always regular. Tire following is 
a rough indication intended to help you along: 

Stem time I PP wn el 

-ur- group: -e* -a- senija — sarnie) 

land some -ja verbs from -i-r -y/v- -u/ii- flVja — fluid 

strong verbs: -i- Irlta — Iritid 

-jtu'ju/u- fljuga — (logic) 

-e/ljlu- -o- gjulda — gold Id 

-j, -u/e- finna — futulii), sltju — setid 

-t- lesa — lesid. gefa — gelid 

Not all verbs correspond to this pattern, but you will quickly pick up the most common 
ones. 


Pa rt participles at adjectives 

When used as adjectives, past participles adapt their form to the gender of tire (promoun 
they qualify. Tire gender forms are as follows: 
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Mail. Fern. Neut. 

1 -aVur ud -ad kaUadtirkdllud-kallad 

2 -tVdl/ur -Vdl .1 serdur-gerd-gert 

(for choice of -d. -d or -I, follow the rules li# imperative sulfixcsi 

3 -in/n -in -id broliiiiihrotinhrotiO 

-a- and -I- groups arc declined like regular adjectives ending in -ur. The others are 
declined like adjectives ending in -in/n which are subject to fraction in some cases <e.g. 
opinn. see Grammar Summary). 


Impersonal passive of intransitive verbs 

Impersonal constructions are common in Icelandic. You already encountered one variant 
in Lesson 8. Passive constructions, too. are much more common in Icelandic than. say. in 
English. They are used when the agent of the action expressed by the verb is of minor or 
no importance, i.e. who 'does' something does not really matter. What, in fact, 
characterizes the passive voice is that the object of the verb becomes live subject of the 
sentence, followed by the appropriate form of vera and the past participle (in its neuter 
form) But what if it is a verb that does not take an object, so that there is nothing to take 
the role of subject? In Icelandic that is not a problem: you just make do without a proper 
subject. This can be achieved in two different ways: 

1 The word order is changed so that the subject slot left empty is filled by another part 
of speech, for instance an adverb or adveittial phrase: 

Vid hiduin lengl— t*...var bedIO lengl )—/*Mgi var bedtt the wait was 
long' 

Pau fljiiga ekki pangad— *<*... er ekki ilogid pangad)— * pangad cr 
ekki flogiVekki er flogid pangad there arc no flights uo| there - 

2 The dummy subject pad is used to fill the subject slot: 

Vid bidum lengj— (*...var bedid lengl )— pad var bedid lengl 

l*au fljiiga ekki pangad— (*...er ekki flogid pangadi — pad er ekki 
flogid pangad 

These impersonal constructions with dummy pad are particularly common in daily 
speech with prepositional phrases, and are often very difficult to translate directly into 
English: 

Pad er gert vid husid The house is being fixed up 
Pad er horlt alltof mikid a People watch too much 
sjonvarpid television 
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Exercise I 

Find all participles in Reading I. Are they present or past participles? How are they used? 
In what form do they occur and why? 


Exercise 2 

Turn each of the following active sentences into two impersonal passive ones, once using 
pad. and once by changing the word order. Dtemi: VI# reykjum ekki a pessu 
heimili — •pad er ekki reykl d Pessu lieimili — A pessu lieimili er ekki reykl 

1 heir tala mikifl i sfmann. 

2 l>au vaka alia ntitlina. 

3 her gista oft i hflteli. 

4 Vifl hkcjum ad pcssu (-ay — —eg-). 

5 Vifl hlustunt aldrei a fnittimar. 

6 Vifl dttnsum mikifl f veislunni. 


Dialogue I 

Otivist 

Richard plumes up the Islenskir FjallaleUkdgumenn. who socialize in outdoors trips . to 

usk about guided loun into the Icelandic interior. How long does Richard want to go 

for? What level is he looking for ? Does he need to rent a special car? 

RICHARD: Gflflan daginn. mig langar afl I'd upplysingar um bakpokaferflir inn i flbyggflir 
sent standa til loka jrilf. £g verfl d Island! i ivarr vikur og hefdhuga a afl fata i nokkra 
daga gonguferfl mefl ykkur ef hatgt er. 

LEIflSOGN: Id. pafl er hagt. ha bjAflum vifl t.d. upp d fjogurra daga ferfl fra 
Nupsstadarskflgum inn i Djupardal a Suflausturlandi. 

RICHARD: Hvafl er ferflin erfifl? 

LEIflSOGN: Htin er inifllungserfifl. hu parft Itelst afl vera i sxntilcga gflflu fornri og hafa 
eitthvafl stundafl gonguferflir. 

RICHARD: hafl hentar agxtlega. Getur pti sagt mdr afleins nteira frd ferflinni. hvenxr 
htin verflur. hvar hun byrjar og unt hvafla svxfli er gengifl? 

LEIflSOGN: Sjdlfsagt. Ferflin byrjar t Skaftafelli. haflan er ekifl ad Ntipsd og fanfl yftr 
ana a fetjubdt. og slflan ekifl i Nupsstaflarskflga. Svo er gengifl nteflfram 
Nupsdrgljtifrum oe tjaldafl vifl Smalavafl. Nxsta dag er gengifl afl Grxnalflni og paflan 
vestur Beinadal. A priflja degi er gengifl afl Djtipd. Fjflrfla daginn gOngunt vifl til 
suflurs meflfrant giljum og fossunt niflur i Djupardal og skoflum Djtiparfoss og 
Fossabrekku dflur cn kontifl er i byggfl. Fetflin endar mefl grillveislu f Skaftafelli. 

RICHARD: Mtir list mjflg vel a petta. Nti verfl flg f Reykjavik eltir dg kem til landsing. 
Hvafl er langt afl keyra f Skaftafell? 

LEIflSOGN: hafl eru um pafl bil 400 kflflnietrar eftir pjflflvcginum. 
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RICHARD: Ei vegurinn far vcnjulcgum blluni crtu atti <5g heist ad kigju 
Ijrtrhjrtladrifinnbfl? 

LElrtSftGN: Nci nci. |'urt cr all! I lagi art konia a vcnjulcgum bll. 

RICHARD: Hvafla uibdnart a 6g art laka inert l ferrtina? 

LEIrtSOGN: fig skal laka nirtui hcimilisfangirt |iiii og setja ritbdnadarlista l pdsi lit |>in. 


Vocabulary miles 


cib»Kg«l<.ar. -ir) 

'laiula (slcnd — MiMKdl lil 
in Miking.'* 

'lumla ('lunda. slumlaill, ate. 

gd <•*. •) 

grUIvcixLi 

|>jdd\ cg/ur <-ar. «ir) 

f jdrh jbladriftit/n. *i dj. 


wilderness. uninhabited area. vx. by ggfl. mhabitcdi'cullivatcd area 

happen. K: in ihc works/planncd 

average 

pursue. practise 

ravine 

from grill <•*.•>, barbecue, and vetsL'a (*u. »url. party 

main road 

four wheel drive 


Exercise 3 

Richard has received his equipment list and is packing for his wilderness nip. but is 
getting rather flustered. He has collected evemhing listed on the left. From the list on the 
right what should he remember to take as well? 


Pukkad nidar i btikpi>k<iJin 

thad fleira ? 

letturag Tyrirfcrikiriitill svefnpokibarkur? 

primus og pcittur 

postkort? 

hitabnivi 

vatnsbnisi? 

drykkjarflat 

hj6l? 

plaxtur 

gbnguskw? 

hrcinlxtisvdrur 

skfdi? 

atUviti 

ullarpeyxa? 

legghlflar til afl vafla yflr a 

fkvarp? 

slrigaskor til ad vacki i 

vosahnifur? 

ullomxrlbt og tvennir ullarsokkor klosettpappir? 

bomullarskyrta 

vettlingar og hula? 

gongubuxur 

nim? 

vaxaljdx 

dixkur? 

rcgngallar 

Mom? 

nesli: Jiurrkai>ur nutur 

Mindfot? 

smavegis varamatur 

simi? 

Vocabulary notes 

fvrirfcrdarli til/1. ad). compact 

hmnl.vlissdrur. toiletries 

hni\'i (-a. «ar> flask 

fpi ■ 

flat (•*,•) container 

atlas it/i (»a. -ar> compass 
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pluslur (•*. •). »i. plaoer. band aisl Icgghlif i-ar. -at) legging 


Dialogue 2 



Exercise 4 

You loo would like to experience a hiking trip through the Icelandic interior and decide 
to ring tire Tourist Information Centre for more information. Can you fill in the gaps in 
the following dialogue? 

UFR: Uppljsingamiflstftfl fcrtkuttfla f Reykjavik, gttfan dag. 

You: ( I Hello. I am planning lo I ravel lo Iceland in August and I would like to gel 
information about trips into the wilderness.) 


UFR: Ertu a<> hugsa um gOnguferO. hestafenV skfflafcrcV.. 
You: |2 <1 hiking trip) 


UFR Og hvafl stlarflu afl vera lengi? 

You: (3 Several days l 

UFR: Ertu tilburnn til afl tjalda efla xtlardu art gista I skala? 
You: (4 I'm ipiilc ready to camp.) 


UFR. Ertu reyndur gbngumaflur? 

You: 15 I’m an average hiker.) 

UFR: £g skal gefafrsJr slmaminierifl hjl IJlrvist. I*eir bjoi'a upp a spennandi gongufen'ii 
sent eru mjbg vinsa'lar. LeiflsOgurnennimir eru allir reyndir fjallanvnn. 

You: (6 Lively, thank you eery much I 


Exercise 5 

This is a description the wilderness tour guide gives you over the phone concerning a trip 
you are interested in. Change it into tire impersonal passive, as it would appear in a tourist 
brochure. 

Dirmi: Vld key rum ut a (lugcdll— /wid er keyrt Ut ti flugydU. 

Vifl fljugum fra Reykjavik til Isafjarflar. og siglum (sail an I HestljOrxV 
Svo gOngum viO fri Hesteyri yfir f Aflalvk. og endum I Horn v Ik og 
vistiim |'ar 1 sarluskila. N’xsta daginn tdkum vifl Fagranesid til baka til 
Isatjardar. 


Exercise 6 
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Below are listed some of the rule* of conduct for campers in Iceland. Read them and see 


if vnu can dn the following: 

1 Drive up. pul up your gear and go to sleep. yeVnu 

2 Go lor a dine in die midnight sun atmmd I lie area. ye.v'nu 

3 Have a cup of lea Iwline you go to sleep. yexrini 

4 Go loc a walk at <i In the morning. ye.v’no 


5 Gadiei up your rubbish and leave it in a bag near your lent, ynfao 
Lingtngnisreglur d jaldsuvthim 

a Gestir skulu tilkynna komu sfnn hjii ums6knaruianni og greri'a dvuluigjilld 
b UmfcfA bild i tjaldsvaflum er ekki loyffl fra kL 23 til Id. 07 
c Vindrykkj um ei bannafl a tjaldsviflum 
d Sorp ska) llta f par til gent flit 
e Ekki skul kveikja eld ncma med leyfi uinsjifoaimunns 


Language points 


Pro-formi 

Pro-fomut iire short words that take the place of nominal* or pans of sentences to avoid 
repetition. The most familiar examples are pmnouns. which replace nouns. Pad is the 
must common pro-form in Icelandic. Apait from its role as a neuter singular pronoun and 
its function as dummy subject in passive constmctions explained above, pat) is used as 
follows: 

I It replaces pan of a sentence: 

‘Harm scjyr at) ham i trill i giingufen) d morgun.' \Segir hann pad 
vlrkllrga?' 

He says that hr is going on a hiking irlp lomorraw.' 'Ikies he teully 
say r/i<rf?‘ 

2 Initially, it often stands in for a subject that follows later on in the sentence < English 
there’s’ >: 

/'ail er Muir i hudkerinu There's a misuse in die hath tub 
/■ai) gerixl rittliwd There's something lun happening 
tkemmlilrgl i ktiild lonighl 

3 It serves as a dummy subject in sentences without agency (most commonly weather 
descriptions): 

t'jfl rignir mikiiT i dag It's riming a lot Inlay 

I’aO < enTur 111 ytt um liilgiria It’s going hr be warm at die weekend 
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Note that in all eases where pad serves as a surrogate subject (passive, and 2 and 3 
above), it is dropped whenever the word order is changed so that another part of speech 
fills the subject slot: 

Oft er hlustai) a utvarpid— f badkerinu er mus — Rignir mikid i dag? 


Reading 2 


Uxndthlular 

What is Siurfellsnes most famous for? Why do few people live in the West Fjords' What 
is special about Egiltstadir? Why does most agriculture lake place in the south ? Why are 
there hardly my fishing loans there ? 

Landshluiamir cru Vesturland. VestfirOir. Noidurland vestra. Noidurland cystra. 
Austurland. Austfirdir. Sudausturland. og Sudurland. Hftfudborgarsvxdid og Reykjanes 
kallast Sudvcsiurhornid. A Vesturlandi eru tveir stdrir Ildar. Faxafldi og BreidaljOrdur. og 
gengur langt nes ut milli peirra sent heitir Sna'fellsnes. bar er einn at frxgustu og fegurstu 
joklum heiins: SnxfellsjOkull. Jules Verne skiifadi uni Snxfellsjokul f bdkinni sinni 
frxgu. Leyndarddml Snir/ellsjdkuls. Vestfirdir eru stijilbylir. vegna |»css ad samgongur 
eru oft erfidar og jardvegur ryr. en |iar eru margir gddir vaipstadir. Svxdid er fjdlldtt og 
landslagid stdtbrotid. Adalkaupstadui inn er IsaljOrdur. A Nordurlandi er stxrsti bar utan 
hOludborgarsvxdisins. Akureyri. og einn |iekktasti siadurinn ii landinu. Myvatn. 
Landslagid par var mdlad af eldgosum. og er jardhiti virkjadur vid fjallid Ktoflu. A 
Austfjdrdum eru hi 1)011 og prOngir firdir. svipad og a VestljOrdum. A Austurlandi er 
stxrsti skdgur i Islandi. Hallormsstadaskdgur. sent er 2<XK) hektarar ad sherd. Egilsstadir 
eru einn fdrra kaupstada sem liggja ekki ad sjd. Sudurlandid er niesta landbunadarsvxdi i 
Islandi. enda er par mikid undirlendi og jardhiti vfda. bar eru Ilka margir 
ferdamannastadir. s.s. (svo sem) Skaftafell. bdtsmOik. JftkulsirltSn og Hvannadalshnukur. 
sem er hxsta fjall landsins (21 19 m). Stiondin er ad mestu hafnlaus. enda mjOg hxttuleg 
skipum. og hafa mOrg farist par. 

* Adapted from Jdn Gislason and Sigrfdur borvaldsddttir. 

Landsteinar I Reykjavik 1995| 


Vocabulary notes 

fajjur. adj. snpert. beautiful varpvtaiVur 

rcjtursl/ur (-ur. *ir) 

!.e yncUir donut r Journey to the 
Sncrfelhjokuls Centre of the mol a I mot a. 

Ea rih mdlafl i. arc. 


breeding ground, 
nesting place 
for birds 
form. mould 


vtrjalvll. adj. sparsely 

populated 

jarflvcfci'ur l-s), it soil 

ryr, adj. sparse, scanty 


|>ri>ii£ ,, ur. adj. narrow 
sko^/ur <-ar, -art fewest 
undirlendi t-s), n. lowland 
hafnlaus. adj. lurbmirless 



Island 191 


I.anguage points 
Vind&tir (wind direction ) 

The four wind directions in Icelandic arc: noritur — austur — suAur — vestur. Their form 
aitd usage depends very much on their position and function in tire sentence. 


1 Adverbs 

■ motion toward*: norAur — austur — suAur — votur 

• motion (mm: (uA) norAan— laA) auslun— <aA| sunnun— (aA) vest an 

• rest: fyrir ruirAan — f> rir austan — fyrir vunnan — f> rir vistaii 

Comparative: norAar/nyrst — austar/austast — svAra/syAst — vestar/ vestast 


2 Nouns noriiur — amtur — » udur — vestur 

Only used in connection with the directions themselves, however. 
KoAinn i uustri the red in the East 


but 


liann hvr a NorAurlandiiTt rir norAan 


Me lives in the North 


3 Prepositonal phrases followed by an object 
fyrir norAan/norAan fyrir/norOan viA (ncc.) — (to thei north of... 

• motion: norOur eflir (air .) — northwards (along, of) 


4 Prepositional phrases without an object 
• rest: norOur frii (t/ar.) — (up) north 

Vedriit 

Climate generates its own vocabulary. In Icelandic this is clear from the preponderance of 
vocabulary referring to the many different kinds of winds and precipitation. A complete 
list could easily take up several chapters, but the following should allow you to 
understand enough of the weather forecast to know whether to go camping or not. or take 
that trip into the interior. 

YntJur "wind* cljagunft/ur. intermittent snow /hail storm* 

vindstig. n. wind force xnjo/r. snjda i|iaO snjoar •. snow 
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iiori>anatt/nordla.*i’ alt, northerly wind 
logn. n. wimlstill 
golfa. breeze 

Inav. adj. hvavsvidri. ;i. windy 
(weather l 

strekkin^ur, strong wind 
stinnin^s^ol/a. wind force 4 
kald.'i. wind force 5 
stinniii^skald/i. force 6 
storrai'ur, vtorm 9 
rok. n. storm, gale 10 
Uiminninn ‘the sky* 

|mA |>vkknar upp. it's clouding over 

sbiskin. n. sunshine 

heidskir, cuij. hnght 

|iai> er sky jut). it's cloudy 

alskv jar), clouded <ner 

Icttskvjad, slightly cloudy 

sky ja<) med kbflunu occasional clouds 

|»ad lettir til. it’s clearing up 

Vrkoma ‘precipitation* 

rigning. rigna i|>a 0 rijjnir). rain 

stild,/. drizzle 

skur. f. shower 

sly dd’a. sleet 

cl. n. sudden fall of snow or hail 


|>ok/a. mot 
Hilattig ‘temperature’ 

|kM> er gott 'tskir |>egar |)ad er: 
hlytt, warm 
heitt. hot 

i vedtirlhlid'a. nuld 

er tuttugu og brig^ja sti^u liiti it's twenty three 
degrees 
Kuldfi ‘cold* 

|nm> er kail v WKir |)tgar |>ad er: 

frost, frost 

iskalt, icy cold 

(stOrlhrw)./. vnmv storm 

Ycdurhorfur . vedunpa ‘forecast* 

utlit, ;t outlook 

vedurstof/a, weather office 

|>ad er hriggia stiga frod it’s minus three 

Miscellaneous 

otedur/ilhiOri. very bad weather 
vedurteppt/ur. adj.. be delayed due to the weather 


Exercise 7 

Listen to the forecast and fill in the temperatures expected for each region on the map 
below: 
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Now listen again and see if you can answer the following questions: 

1 Where would you definitely not want to go on a hiking trip today or tomorrow? 

2 Where will it be coldest tonight? 

3 Where would Ire lire best place to go for outdoor activities on Wednesday and 
Thursday? 

4 What is the main expected wind direction? 

5 What kind of clothing would y ou wear? 

6 Where in the country is it expected to he the coolest, and where the warmest? 


Exercise 8 



Listen closely to the speaker and indicate on tire map above wherc-abouts tire follow ing 
places are: 

1 lltlsavik 3 Souflarknikur 

2 SiclufjorOur 4 Boluncurv ik 

5 Stykkisholmur 7 Vile (i Mv nisi) 

6 IVnl ikvholn 8 DJiipivoeur 


Language points 
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Impersonal passive 2: middle voice 

In Lesson 12 you were introduced lo ihe middle voice us a way lo express reciprocity and 
reflexivity. The middle voice can also be used in a passive sense, in a way that often 
translates into English as 'can/could be...': 

Ilirsid se si ekki The house camuf. be seen 

SUillimi keinst ekki The chair canin', gel through 
IViuiar It rust sifelld her Pens keep gelling lost here and 
og linnast ekki aflur aren't found again 

The middle voice is mostly used to express the passive where there is no real agency at 
all. This can be illustrated with the following examples: 

Diitifl okkar er geymt i skap 

Our stuff is kept in a cupboard (someone keeps it there but who is 
unimportant) 

but Mjdlkin gevraist i kreUskip 

Milk keeps in the fridge (no agency: no one 'keeps' it) 


Exercise 9 

Pul the verbs in brackets in the appropriate middle voice form into live following passive 
sentences: 

1 Hdn vifl gongunu (hressa). 

2 TOlvan min oft: Inin er ad (bila. elda). 

3 Buxumar I (noth (stytta). 

•1 Feiskt grummeti ekki vel 1 |sessum hita; |xi verflur ad geymu |»ad 1 ka:li. annars 

bad (geyma. skemma). 



14 

Saga og |>j60 

Story, history and people 


i 

In litis lesson you «1U learn: 

• some Icelandic history and culture: sagas aitd folk tales 

• the simple and continuous past 

• "riling letteis. reporting events recent past 

• expif vNing possibility and ability: geta, kuuna. pekkja, vita, vera liagt 
— 


Reading I 


Sdlln ham Jo ns mini Ipjdiiiagai 

Why won' I Jon s niul ga into heaven? How does the nottum answer Si Fait and the 
Virgin Man? How does she manage lo gel the soul Into heaven a jut all? 

Einu sinni bjuggu saman karl og kil ling. Vat karlinn Iteldur erfiAur og Avinsall og par 
aA auki latur og Any tin a heimili slnu. LlkaAi kerlingu bans paA in jog ilia og dmalti hun 
honum oft. En pill peim kxmi ekki vel saman I sumu elskaAi |ni keiling kail »inn ntikiA 

Eitt siiui vaiA karlinn veikur og car pingt haldinn. Kerling vakti ylit bonum. en pegar 
honum batnaAi ekki for hun aA hugsa aA hann vaai ekki svo vel buinn undir dauAa sinn. 
og vafainal hvort hann nai inngdneu i himnariki. Him tAk [id poka og hilt honum fytit 
munm a karlinum. og er hann gaf upp imdina fin hun i pokann. en kerling halt fyrir. 
SIAan for hiln til himna meA pokann. koni aA dyrum himnaiikis og diap a dvr. I’d kuni 
Sankti PA tut ut og spurAi erindi hennar. Sail mi. scgii kerling. eg kora hingaA meA sdlina 
hans Jdns mins, og atla eg nu aA biAja |ng aA koma honum hdma inn. Jdjd. segir Petur. en 
pv f miAui get eg |iaA ekki. ig hef aldrei hcyit neitt gott um hann lint |>inn. pi nuelti 
keiling: I’aA Mil eg ekki Sankti Petur aA pd vteiir svona harAbfjAsta. Ertu ml bdinn aA 
gleyma hvemig for fyrir per forAum |iegar pd afneitaAir nteistara plnum? Pitur f6r svo 
aftur inn og lasti. en kerling varA uti fyrir. 

Eftir hila stund drepui hdn aftur a dyi og pi kemur Marta mey lit. Sal vertu Iteilhu 
g6A. segii kerling. 6c vona aA pd hleypir honum J«Sni mlnum inn. I*vl miAur gAOa min, 
segir Marla, eg pori |iaA ekki af pvf hann car svo vondur hann lAo [tinn. En veistu puA 
ekki. segir kerling. aA aArir geta vcriA veikir eins og pu. cs\i ntaiutu paA nu ekki aA pi 
dtnr barn utan hjAnahands? Marla vildi ekki heyia menu heldui lasti skjAtast. 

I piAja sum baiAi kerling d dyrnar. I’d kom tit Kiistut sjdlfur. Kerling ntalti auAmjiik: 
Eg atlaAi aA biAja pig aA lofa vesalings sdlinni herna inn. Kristur svaraAi: I’aA cr hann 
Jon — nei Icoaa. hann uuAi ekki d mig. En 1 sama hili og hann lokaAi hurAinni aftur kastaAi 
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hun pokanum mefl s^linni i ian hjd honuni. L&ti l>a steini af hjarta kcilingar afl Jdn var 
koniinn i himnarfki og fdr hun glttfl he ini aftur. 

Adapted from J6n A mason's Islenzkar ftjMsogur og mintfri 


Vocabulary notes 


imrla Imxli — ma lt I 


fill, dot. reproach. 


koma sanian. imp. 

|iungt haldiii'n 

gefa upp i>ndina 

halt, past xg. o/Mnda, fyrir 

drepa (drrp — drap — dripu — drcpidl a 

dvr 

forOtnn. adv. 

afneita • (afiM'ita. alluitaOi. afncitadk dat. 

lx*a lla*\i. Ixxti. Lv\tl.<irr. 

verika uti f>rir 

KieiUin god/godin min 

hlaupa ihlop. hljop. hlupu. hlaupiOl inn 

dal. 

Iicrja (her — banli — baridl 
lelta licit* — left! steini 


say. speak am.tla lumxli — am 

scold 

get along 

in a \cry bad way. seriously ill 
give up the ghost, die 
bind shut 
knock on the door 

before, long ago 
deny 

lock <thc door) 
be left outside 
my dear (to a woman) 
let someone xn 


hit. knock 

be greatly relieved, heavy weight is lifted 


Language points 


Relating what happened: the past tense 

The story in Reading I is told largely in the past tense. Go hack to the text for a moment 
and sec if you can pic k out the verbs. Do you detec t any patterns at all? 

The main distinction in how the past tense is foimed is between weak and strong 
verbs. Weak verbs form the past tense with a -d. -t. or -0 (depending on the pieceding 
sound, as with the imperative suffix ) followed by a singular (-L -ir. -1) or plural ending (- 
uni. -ud, -u). The -a- group keeps its final -a so it is always followed by -fl, whereas 
verbs from the -ur- group ate subject to the following stem vowel changes: e>a. y>u 
(<>u). Here are sonic examples: 

irtUa Ursa ber-ja 

eg xtLa-di lx* ti ftulti bar di 
|xi xtladir lx* tir tint tir box dir 
hunxlladi lx**ti ftulti bir-di 
vh> xtl ii dum lx* turn ftut turn brn dum 
|*d xtl ii dud lx* tud ftut -tud hflfr»dud 
(xltxiIii du lx* tu ftut tu Mr*du 


Have you noticed the U-shift at work? 
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The past tense of strong verbs is a little trickier. The endings are tire easy part: only tire 
second person singular has an ending, -si (any preceding -I- in the stem will be dropped), 
and the plural endings are the same as for weak verbs. Strong verbs fomi their past tense 
mainly through a stem vowel change, one in the singular and a different one in tire plural. 
It is possible to chart the patterns of these vowel changes, although there are significant 
exceptions to these patterns. Strong verbs in the glossary list are followed by the first 
person singular and third person plural in the past tense, and you will he surprised how 
quickly you will pick up live past tense forms of common verbs. Tire following chart of 
infinitive stem vowels and their first person singular and plural past forms should help as 
well. The past participle stem vowel is given in the final column: 

Sum wmW I * pig. /" p.pl. rr IV. wr/ 

•i- -ei- -i- -i- bMu— beid— bidum— bidid 

-jis'ju'u- -au- -u* ft) In a — flaug — (lugum — tlo[») 



•u- drikka — drakk drukkuni drukkii) 
-e- gefa — gaf — gafum — gcOd 

•u- (uina — (aim — fundurn (undid 
sitja — sat — satuin — sdM 


•a* Tara — (or — (drum — (arid 



< -u- (alia — (ell — (ilium — (allid 
-a- tala — let — k-tum — latid 
-ei- beila— bet— belum— beilid 


•ji>* -u- 


•au hljupa — liljisp— hlupum— hlaupid 


At lilt giit 

I Individual anomalies may occur in each of these patterns, such as finna. which has a - 
d- in the plural and past participle, and binda which has bait as its singular form. The 
follow ing concern very common verbs: 

htia — bjd — bjuggum — huid 
slanda — st.id — stodum — stadid 
ganga — gekk — gengunt — gengid 
fa — fekk— fengum— fengid 
dev ja — d«i — ddu m — daid 

2 Verbs with initial v- lose that v- before the -u- in the plural and past participle: 
v Inna — v ann — rrnnum — u nnid 

3 Two common verbs with -o- as stem vowel: 
konia — kom — komuni — komid 

sofa — svaf — svafum — solid 
Some examples: 
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gripa bjtida Ina lata 
eg greip baud la* lei 
|>ii grcipU bum'll la*t leil 
lunn greip bum' la* let 
vid grip.im bm'um la*um lelum 
|»(' gripin' bm'm' laiud lelurl 
Jxrir gripu bm'u la*u lelu 


Exercise I 

Li.st all verbs in Reading I (hut are in I he past lense (only once). Are they weak or strong? 
What would be their past plural lor singular) foims? 


Exercise 2 

Can you give the singular and plural past tense forms of the following verbs? You may 
have to check if they are weak or strong. You can also use the glossaiy list to help you. 
but try first to derive the forms on your own): borAa. gleyma. gera, velja. njota. verda. 
taka, lelka. spy rja. grata, nota. sjdda. 


Exercise i 

Now we go back to some Icelandic history. In Lesson 3. Exercise 7 you matched a 
number of Icelandic' historical facts with their correct dates. The events were phrased in 
the present tense (with the exception of the verb vera which was left out altogether: 
Biblian <er) prvntuO a fslenskui. Can you change the sentences to tire past tense, putting 
in the appropriate forms of vera where left out? 


Exercise 4: Hallddr Laxness 

Below is a brief text about the life of Hallddr Laxness. Iceland's most famous modem 
author. Can y ou put the verbs in brackets in their appropriate past tense form? 


Hallddr Kiljan Laxness 
(vera) tveggja ara gttmul. og 
aAeins tvO dr eftir. Hann 


(fxdast) pegar 20. Oldin 
. (deyja) pegar Inin 




l vera) skfrflur Halldsk GuOmundsson 
og (btia) a hdndalnc f Mosfellssveit sem iheita) 

Laxnes. Hann (skrifal fyrstu skdldsOgu sfna. Btun luiiiurantuir. 

og _ ifara) til Kaupntannahafnar pegar hann _ _ (vera) 

Hann (ferdast) um Evrtipu. Idvelja) m.a_ 


sautjdn 
( I’yskalandi. og 


Itaka) kapolska tru og irska nafnid Kiljan og 


_ (ganga) f klaustur l Luxemburg drid 1922. Hann 
(koma) heim til Islands arid 1924. og premur drum scinna 
(korna) ut onnur skdldsaga eftir hann. Vefurimt ntikli frit Katmtr. sem 

hann Isentja) driO 1925. Ivita verk (vera) cin af 

fyrstu mddermsku skdldsOgum d fslcnsku og (vekja) mikla 
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athygli. Hallddr (gefa) upp kapfllska tru og prestanam og 

(verflai sflsfalisti pegar hann (vera) i Norflur 

Amerlku drin 1927-9. Eflir pafl _ ihyrja) hann afl skrifu f alvtint 

og (skrifu) hvcrja skaldsOgunu eftir aflra. p.a.m. S/dlfslttli folk. 

Solku Volku. Islundiklukkuna. Albrnslodbtu. Gerplu og Krisliuludd until' 

jiikh. og (vcra) margar peirra pyddar og gerflar ad 

kvikmynduni. Hann (semja) Ilka grcinar. Icikiil. smisdgur og 

ljflfl. Halide'll Lax ness (fd> Nflbclsverfllaunin unfl 1955. 

Exercise 5 

In I ho io.xi on Laxness you saw how you can use the past tense to talk about somebody’s 
(past i life. Write sentences describing your life until now. using some of these words: 

f redact — hua — alast upp (='grow up'.srrrxtg verb) — fara f skola/stunda 
ndm — vinna — kevra bfl — flytja — giftast— fara til litlanda— fara til 
islands — lrera fslensku... 

There is a sample answer at the back of the book. How does Jflnfna’s life differ from 
yours? 


The me of the pan lente: simple and continuous past, recent past 

The tense you have just learned to foim is known as the simple past. Not surprisingly, it 
is used to indicate an action or event that is completely finished and in the past. In cases 
where something happened in the past while something else was happening at that very 
moment in time (past continuous), you use the past tense of the veiti vera followed by afl 
and the infinitive of the main verb: 

fig tarad horfa a sjbnvarpifl pegar hann kom inn 
1 was watching television when he tame in 
Vifl i arum ad tala saman pegar hann hringdi 

We were talking when he rang 

In sentences where an action or event is still linked to the present moment because it is so 
close in time and/or because its effects are still w ith us. Icelandic uses the constitution 
vera buin/n afl followed by the infinitive of the main verb. Note that buin/n has to 
reflect the gender and number of the subject: 

Barnifl er buid ad borda 

The child has finished ealing/has eaten 

Hun er btiin ad tjd myndina 

She has teen the film 

Krakkarnir eru btinir ad gera vid hjolifl 

The children have mended the bike 
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This construction can only be used in conjunction with situational verbs tliggja, sitja. 
eic.). or verbs denoting a quick and sudden action (delta, vakiur). if there is an indication 
in ihe sentence of how long or how often it has happened: 

•Amnia tr biiin ad xifa but Amnia er burn ad sofa i allan dag 

Granny has been sleeping all day 

•llann er hiiinn Ml della but Maun er marguft liuinn Ml delta af stdlnum 

Me lias often fallen off his chair 


The construction vera hriid ad is very common in the impersonal passive, especially in 
journalistic writing. Here are some examples: 

I'afl er huid ad tala vid kcnnarann/Buid er ad tala vid kennarann 

There have been talks w ith the teacher 

bad er btrid ad segja fra slvsinu i blodunum/Buid er ad segja frsS 
slvsinu i hlbdunurn 

There has been an account of live accident in the newspapers 


Exercise 6: Btlslys 

Them has been a setious car accident in a busy Reykjavik street. The police are 
interviewing eyewitnesses to find out exactly what happened. They want to know where 
everyone was and whar they were doing when the accident happened. Can you write out 
the following police notes in complete sentences, using the continuous past where 
appropriate? 

1 Otiygur Jonsion: horfdi i bodarglugga heyrfli hrak -leil (1) um oxl- slysid buid Ml gerasl 

2 Maria Jiihawmlb'.lii gekk nidui gotuna sa bilinn keyra inn 1 biidarglugga 

3 Pclur Briem beifl eftir umferdarljfxd billlnn keyrdi framhja 

-horfdi a eftir himum billmn sveigdi III vimtri og skall a biiiV.na 

4 Fanncy Frcysdottir -laladi vid kunningja hja biidinm sa bilinn koma Ml ser 

horfdi a bilitjorann hofudid datt nuVar a slyrid 


Reading 2 
Href 

Several weeks after Joyce luis returned home from her Icelandic holiday, she write « her 
friend Ailaug the following letter. What happened during Joyce's absence' What did she 
hare to do? What did she miss in Iceland? 

Manchester. 4. April 2000 

Elsku Aslaug: 

Fyrirgefdu hvad pad hefur dregisr hja m£r ad skrifa pdr. en t*g er bum ad vera svo 
dnnum kafn. I>egar fg kom heint fid fslandi kom ( ljds ad pad var bund ad brjdtasi inn I 
htisid! InnhrotsnKnnirnir ttiku tblvuna mlna. geislaspilarann. sjbnvarpid og 
myndbandstxki. Sent beiur fer skildi fig enga peningu eflir i husinu. En pad var mikid 
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vescn t kiingum |iciia alii saman. Snemma nasia dag van' «Jg a.' fara a IrtgregluviOrt lil a' 
gcl'a skyrslu. hal'a samband vifl iryggingarfiJlagirt o.s.l'rv. 

En annais ci alii goii aO frtua h&'an. I'aO « hrjilart art gera hja m£r cins og alliaf cn 
«5g er unxgrt 1 vinnunni. Fcneliitxim minum gcngur Ilka vcl. og |xiu bu'ja ka’ilega art heilsa 

N'i 

Hvernig gcngur svo hj'i |m5«? Eiiu buin art venjasi nyju (bllrtinni? Hvcmig var 1 
vcislunni bans Kjanans. var ckki bara gaman? Mir [xSiti lcili art |>uifa art missa af benni. 

fig |>akka aflur innilcga lyrir mig. Nlikirt var goii art sja |>ig aftur! Hafrtu |»art sem best, 
og skilartu mlnum bcsiu kvertjuni hcim lil |iln! Kai kvcrtja. Joyce. 


Vocabulary notes 


|ui) biTur dri^ivl hja hut 
dragast 

v cm on nu in kalin/11 
korna i Ijds 
br join* inn 
innhrotsmriui 
setn betur fer 

\kilja i vkiL vkildi. skiludi c-ftir.urr. 
tnxKini'ar(t'l;ft}’ <•*. •) 

innilcga. adv. 
hafi>u |>ad vein Iks! 


how long it has taken me 
he delayed 
he very Ixisy 
appear 

break in. burgle 
burglars 
fortunately 
leave behind 
insurance company 
is*t> af. dal. miss 

affectionately 
all the best, be well 


Exercise 7 

Imagine you have just relumed from a holiday in Iceland. Below are notes front your 
diary covering the last week of your stay there. Write a lettci to your friend in Iceland in 

which you tell him or her what you did during tltose final days. 

5 July: took a coach to thngvcllir (!). Did some Beautiful warm weather. Walked around the 
sightseeing and walked annind. Very hrautiful island and saw many kinds of birds 
place! Went to a concert in Hallgrimskirkja in the 9 July: went for a swim and went shopping in 
evening. the town centre. Bought many gifts and 

b 7 July: Went on a two* day guided tour armmd souvenirs ImijifaRripfar. .s. m. Had dinner with 
the area of Njal’s saga (s&guiIMir Hjdk soga) in Sit and K) art an at Cafe Solon I viand us. 

Hjolshltd. Saw the exhibition abtxit Njal’s saga in 10 July: packed. Had a sandwich at the Niwdic 
Vi/J Hvolsvollur. Fantastic! House and saw an Icelandic film there. Took the 

S July: Went i>n a b*xat trip to Vidcy and had a bus to KellaviV and said goodbye to Iceland, 
look at the church and the oldest bouse in the 
country. 
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Language points 


Expressing ability, knowledge and possibility 

The verb seta in Icelandic means 'can', 'bo able to', li is a strong verb, and it is also 
unusual in that ii must always be followed by the past participle of the main verb: 

Kg gel tkki gengii) ii pessurn skiim I can - 1 walk in these shoes 
Vifl gallon ekkert M) |ivi get! We couldn't do anvlliine about It 

bad grlur ekki tend! That can't be ! That's not possible I 

Do you remember another way of saying ’it's not possible'? Of course: I*ad er ekki 
liagt 

Not all kinds of ability arc covered by gets. The veib kunna is used to express any 
ability that is learned, i.e. you can because you have learned how to. When followed by a 
nominal, kunna governs the accusative. When followed by a vetb. the verb is preceded 
by ad: 

Solliu kauri itiilvku .Noilia can (-knows how to) speak Italian 
l“eir kunna ekki ad svndu They can't (=haven"t learned to) swim 


The vetbs |>«-kkju. vita and kannast vid all mean 'know*, but they refer to different kinds 
of knowledge, fc'kkja <|>ckki — |>ekkti — |iekktt means to know something or someone 
because of experience or previous exposure Hann (rekkir Italfu Tel. Ilann fer |tangad a 
hverju suntri He knows Italy well. He goes there every summer'. 

Kannast vid is similar to |>ckkja but weaker. It refers more to recognition 
than to actual knowledge: 

Kannastu vid |>etta ord? Ja eg lief s^d |>ad en eg veit ekki hvad |»ad 
hVdir 

Do you recognize this word? Yes I have seen it but I don't know what 
it means 

Kannast is the middle voice form of kanna investigate', ‘explore’ 
and is a regular weak -a verb. 

The verb vita refers to factual knowledge. It governs the accusative case when followed 
by a nominal. It can also be followed by a subordinate clause, in which case it is followed 
by ad or by an interrogative such as hvort, hv ar. hv ad. hvernig: 

Kg veit ekki liver hann er. bvar hann h<r og hvatlan hann kemur 

I do not know who he is. where lie lives or where lie comes from 

I’au vita ekki ail Inin a- liar til utlanda 

They do not know dun she intends to go abroad 
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Noic that vila must l>e followed by something — it cannot be left on its ow n as happens in 
English i know’: Eg veil pad. 

Kunna and vita arc father inegular verbs. Tlvese arc their present and past tense 
conjungations: 

kunna vita 

present pari present past 



Linn 

kunni 

veil 

vi»i 

!*• 

Linnt 

kunnir 

vrivl 

vixsir 

bum Linn 

kunni 

veil 

vi»i 

vid 

kunniun kunniun vilum 

vivxum 

M 

kunniO 

kunnuO 

v ilia 

viaufl 


kunna 

kunnu 

vila 

vi«u 


Exercise S 

Here’s a little test of your knowledge of Iceland. Can you answer the following 
questions? tin complete Icelandic sentences, of course!) 

1 Ivkkii |>u Island vel? 

2 Ivkkii |>u 6laf Ragnar Grfmsson? 

3 Kanntu (ad tala) Islensku? 

4 Kannastu vid Njdls sdgul 

5 Er hargt ad fara kringum Island med lest ? 

6 V'eistu hvenar HdskAli Islands var stofnadur? 

7 V’eistu hvad Island er stdit t( feikikSmetrum) ? 

8 Veistu hvar Fljdtshlld er? 

9 V’eistu hver samdi Njdts sdgu'f 


Reading 3 


C'r Hr, nuu Njdls sogu 

The Icelandic sagas are classics of medie\al European llieraiure. Among the most 
renowned are the Islendingasbgue vivid and dramatic stories about Icelanders set during 
the age of settlement. The sagas are characterized by a terse, laconii . realistic narrative 
style that is unique among its European contemporaries. The following is a fragment 
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from The Saga of Burnt Njall. written around the thirteenth century. Gunnar. fanner ami 
main hero of the saga, has been exiled at the Althing but hat chosen not to leave his 
country, thereby forfeiting his life. .4 group of men arrives at hit farm, led by Gissur Ivlli. 
to seek justice by killing him. Hon did borgrimur find out Gunnar was at home ' Hon 
many men hat Gunnar killed ? What does he need Hallgerdur s hair for? Does he gel it? 

Gunnar svaf l lot'ti cinu i skdlanum og Hallgerdur og nttSdir bans. En cr peir kotnu a*' 
ban uni vissu peir cigi hvori Gunnar mundi heinia vera. Gissur nia'lir ad nukkur skyldi 
fara heim a husin og vita hvad af kannadi en [icir sciiusi nidur a vbllinn medan. 
borgrimur uusimadur gckk upp a skdlann. Gunnar sit m ) raudan kyrtil ber vid glugginum 
og leggur ill med aigeirinum d hann niidjan. I'orgrlmi sktuppu fxtumir og varfl laus 
skjOldurinn og hratadi hann ofan af pekjutuii. Gengur hann sldan a*' |>eim Gissuri |)ar cr 
peir situ a vellinum. Gissur leit vid honum og mxlti: 'Hvott er Gunnar heima?' 

'Vitid pdr pad en hill vissi eg ad aigeir bans var heima.' segir Austmadurinn. 

Fdll hann pd nidur daudur. I*eir sdtiu pd heim ad husunum. 

Gunnar is married to the proud and temperamental Hallgerdur. who hat never 
forgiven her husband for flapping her face in public. 

1 (icssu bili hleypur upp d |>ekjunu borbrandur borleiksson og hilggur I sundur 
bogasirenginn Gunnars. Gunnar prtfur algeirinn bdduin hondum og snysi ad honum skjdtt 
og rekur I gegnum hann algeirinn og kasiar honum daudum d vollinn. W hljdp upp 
Asbrandur brddir hans. Gunnar leggur lil bans aigeirinum og kom hann skildi fyrir sig. 
Algeirinn renndi 1 gegnum skjctldinn og svo medal hundleggjanna. Snaradi Gunnar pd svo 
fast algeirinn ad skjoldurinn klofnadi en broinudu bddir handleggirnir og ffll harm ul a( 
vegginum. Aflur hafdi Gunnar sxrda alia menn en vegid pd ivo. W fc'kk Gunnar sar tvfi 
og siigdu pad allir menn ad hann brygdi sit hvorki vid sir ni vid bana. Hann mxlti lil 
Hallgerdar. 

'Fd mdr leppa tvo ill hdri |)lnu og snuid pid mddir min saman lil bogasirengs m£r.’ 

“Liggur |x?r nokkud vid?’ segir hiin. 

“Llf mil! liggur vid.' segir hann. 'pvl ad peir rnunu mig aldrei fa sdltan medan eg kem 
boganum vid.' 

‘I*d skal eg nu.' segir hiin. ‘muna pdr kinnhesiinn og hirdi eg aldrei hvon pu verd pig 
lengur eda skemur .’ 

‘Hefir hver lil sins dgxlis nokkud.' segir Gunnar. 'og skal pig |>essa cigi lengi bidja.’ 

Rannveig mxlti: 'Ilia fer pdr og mun pin skdmm lengi uppi.’ 


Vocabulary notes 

eigi-ckki luiggva thdgjtf cut. hew. chop 

vila hvad ul llnd oul. hegg. bjb. 

kannadi investigate hjuggu, boggidl. 

k\ rtil’l (•». -ar) tunic, gown ace. 

aigeir (•*, -ar). n halberd iMigaslrengi'ur (•». -ir) bow siring 

hralu Ihrala. stumble, (opple prifu l prif. preif. grab, clean 
hraluOi. bruladl prulurn. prifid). 

pckj/u (-U. -url roof ace. 

vitid per find out (for snara (sn 

-kannid pit) yourselves) snaradi. ace. 


snare 
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vega (veg. vo. vdgu. vegidh <k*c. 

brvgflu /\iri urfy. bregda ibrvgd. bra. brug&u. hrugOidl 


xer vid. acc. 
ban/? (»a) 
lipp'ur (-s, «ar) 
liggur |ht ni>kku <1 vid? 

|icir mu mi mig aldrei fa xbttan 

kinnht*.st/ur (•*. *ar) 

hirda ihirOi. hirli. birl) tun, <rcr. 

verja Iver. > ardt. varid) sig 

lengur wki skein ur 

hafa lil sins agartis 

fara e«m ilia 

niun skbnun |>in Irngi uppi 


slay 

react lo. flinch at 

death 
piece. lock 

does anything depend upon it for 
you? 

they will never get me 
slap in the face 
care about 

defend one.self. bold out 

for a longer or a shorter time 

have to one's distinction 

it is unbecoming, it dixrsn't become 

one 

your shame will be long-lived 



15 

HofuO, herdar, hue og tier 

Head and shoulders, knees and toes 


In tills lesson you will learn about: 

• the human body 

• health 

• mure impersonal constitutions: how are you feeling? 

• visiting a docuu : aches, pains and afflictions 

• present pci feet: what has happened before, what happened a long time ago 

• demonstrative pronouns: Jussi, sd. hlnn 


Dialogue I 



llvtrnlg hr/un) u f>ci? 

Wluir it the miner with Aki’ Hal he been In the dinlur's ? Whin duet Hrtxfn lell him In 

do ? 

HRAFN: Gddan og blcssadan daginn Aki minn. hveinig hefurdu Jud? 

AKI: Ekki svo eott. 

HRAFN: Nil. hvad ei afl ? Ertu lasinn? 

AKI. Eg ei koiiunn mod kvef. held 6c. Eg ei mefl hilsbdlgu. ^g er stffladui f nelinu, og 
met er ferlcga illt ( hofdinu. M.‘r Udur alveg flmurlega. 

HRAFN Eitu nied hita? 

AKI. Eg veil |>ai> ekki. |>ad getur vel verifl. Eg ei citthvad svo slappur og of Jneyttur til ud 
gera nokkud. 

HRAFN: I».i a'ttii ad kiira undir sxng frekai en ad labba uni henia f kuldamun! Kannski 
ei |)ad alls ekki bara kvef heldui flensa. bad er einhver Imcdilcg pest ad ganga. Ertu 
biiinn ad fata til Ixknis? 

AKI. Nei. en 6c fOkk m6i hAstasfrdp og Kilim til ad diaga ur sdiindum i hiLsi. 

HRAFN: Komdu Jtfr heim madur. skrlddn i i timid og littu Jvdr batna! 

AKI: Ja. kannski er best eg gcri |>ad. 
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Vocabulary notes 

kvef(»x), n. cold flcnxfe (*u) llu 

Iiikbolg/a f-u) son? throat |>ad l * r ad there’s a bug 

stifliuVur congested, pp. of gangu going around 

xti'fl/a plug (up l hdxtaxirdp from hd*t/i 
user cr ill! i mv bead hurts. I ‘cough*, and 

hofdinu have a strop (•*) 

headache ‘syrup* 

dmurlcga. adv. miserably tafi a i «u. *ur) tablet, pill 

hit/i (»a) temperature, lever draga lir, dat. take away, 

slapp/ur, adj. weak. without withdraw* 

energy virindi. n.pJ. pain, hurt 


Vocabulary 

IJkaminn: the body 

In the course of the previous lessons you have already encountered a number of words to 
do with the human body. You may remember auga. eyra. bar... Heie are some other 
useful ones. Of how many can you guess the meaning, using live context of live words to 
help you? 

I tvd onr. tvd attgu tvar varip ein iunga tig margar tennur i cinum munni ettt nr/. 

Ilbjiidid: cin haka Karlmcnn tru med skegg |x*gar |x*ir era med bar a hdkunni oft'rda c*fri vor 

Hdlsinn tenglr It of u did vid her da r og M 

2 Bolurinn: Ivrir hanileggir: lva*r hendur og tin fingur 
Ivtir/rr/wr: tvd hnc. Ivor Ok k lap tin tetr 
Ad frainan: ettt eda tvd hrjost 
einn magi 
Ad aftan: eitt bak 
eiiut rass 


I.tkaminn er |)akinn hud og sums stadar Itdri . bad mumr bldd i gegnum hann allan. 

Could you derive the gender and nominative singular fomi of each of these new 
nouns, looking at their form and that of their qualifiers in the sentence? 


language points 


Body parts: how to use them in Icelandic 

Some Icelandic body parts are notoriously it regular in their declension patterns. Auga. 
cyra. hjarta and lunga Clung*) are weak neuter nouns which all have -a as a singular 
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ending in each of the four cases, and -u. -u. -urn, -mi in the plural. The irregular ones you 
should know are: 



Masculine 
fotur fingur 

hand 

Feminine 
tonu id 


nam. ftfe • ur lingur 

hi wul 

liwm Id* 


ace. I<k* lingur 

htind 

liwm Id* 


gen. !<rt i lingr i 

hrnd i 

liwm Id- 


dal. Uk-ar lingur s 

hand 21 

tan nur td-ur 

PL 

nam. Intur lingur 

hrnd-ur 

trim-ur Ur-r 


ace. Idit ur lingur* 

hrnd-ux 

inn ur ur r 


gen. f<k uni lingr umhiwul umtonn* urn (d m 


dal. IYk*a lingr a 

hand 2 

tann a td*u 


li is worth noting that in Icelandic, one does not ‘own' the pans of one's body, that is to 
say. they are never used in combination with due possessive verb eiga. and only rarely 
with a possessive pronoun. Instead, you use the prepositional phrase vera in ed+urc. (eg 
er mcA ljost krullad h:ir ‘I have blond curly hair' i. or the definite article ( liter er kali a 
fbtununi 'My feet are cold’, hi. 'I am cold on the feef >. If tliere is a specific need to 
indicate whose body the pan belongs to. it is common to have it followed by the 
preposition i or a i depending on where the pan is located I and the owner in the dative 
case: 


Hdrid d honum er skftugt 
His hair is diny 

Kcrlingin belt poka fyrlr munni d karlinum 

The old woman held a bag before the old man s mouth 


Exercise I: Mannlysingar 

One of the shops in the shopping centre Kringlan has had some of its merchandise stolen. 
An eyewitness who thinks she saw the simplifier close up as lie ran out gives the police 
the follow ing description. 

Ivtta var hiivaxinn madur. med sftt rautt hir. I*ad var sliftt og bundid i tagl. 

Augun i honum voru gram, og hann var med stdran munn og mikid skegg. 

Hann var med eymalokk f vinstra eyranu og marga gullhringa a 
fingrunum. Hann var med ansi stdran ntaga. ja. feitur myndi Ag segja. 
Fxturnir a honum voiu frekar stdrir. Hann var f bol og stuttbuxum. og 
stunbuxum. |»ad var stArt Or* a hxgra Imdinu. 

*0r (-s. n. scar 

The policeman taking down tlie description is new to the job and a little flustered. He 
writes down the following statements. Are they correct? 
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I I lariA i manninum var slult j-i/nci 
2 1 lann var meA grxn augu ji/nci 

3 Maflurinn var meA skurtgtipi ji/nci 

4 I lann var skcggjaAur ji/nci 

5 Mann var grannur <*slim‘) ji/nci 

6 Part var vetur ji/nci 


Exercise 2 

How would you describe the following people in Icelandic ? 


1 Elvis Presley 5 Arnold Schwarzenegger 

2 Mick Jagger 6 Marilyn Monnv 


3 Diana Ross 7 Eidcl Castro 

4 Queen Elizabeth II 8 Yourself 


Dialogue 2 



Hjd lahu 

Ah spends a few days at home hat isn *f getting any Irene r. 
so her decides to take Hrafn \v advice and see his doctor. 

Does Ah often see a doctor ? What does the doctor say is 
the matter w ith him? What mast Ah do to get Iretter? 

UEKN1R: GAAan daginn Aki. gjttrAu svo vcl. I>aA cr langt sfAan £g hef stfA |)ig! HvaA 
gengur aA \)6t. |>u eit ekki vel frfskur? 

AKI: Nci. mdr KAur alls ekki vel. 

L/EKNIR. GetuiAu lyst cinkennunum fyrir mig? 

AKI. lig hef veriA meA hdlsbAlgu i nokkra daga. nefgttngin eru alvcg stffluA og £g ei 
sflidstandi og alveg mattlaus. Svo hefur pessi voAalegi bdfuAvetkur lagst d mig. 

L/EKNIR: FarrAu oft hOfuAverk? 

AKI. Nei. |*aA gerist sjaldan. sem betur fer. 

L/EKNIR. l»aA htur dt fyrir aA vera slxmt kvef. Eitu buinn aA maria |iig? 

AKI Jd. £g var meA 40 stiga hita ( morgun. 

L/EKNIR Nu. hvaA! Er sdrt |>egar |>u hAstar? 

AKI: Ji. |>aAcrJ>aA. 

L/EKNIR: Viltu gjtfca svo vel aA fara dr skyrtunni og levfa m£r aA hlusta og Ifta i hdlsinn 
d |>dr. Ja'ja Aki. |>d beiAst ein urn of lengi aA koma til mfn, og nd eitu kominn meA 
lungnabAlgu. I»u skalt fara heim strax og halda |>ig i ruminu |)angaA til £g kern og 
skoAa |>ig aftur eftir nokkra daga. En ef p&r veisnar. Idttu senda eftir mdr strax! GefAu 
konunni |)inni |>ennan lyfseAil til aA nd i lyf handa |*5r. Af staA meA |)ig. Aki. og farAu 
nu vel meA |>ig og taktu |>i5r hvfld! 
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AKI: I'ukka |-?t fyrir. skul geta Jad. 

Vocabulary notes 

h«ai» gengur what's Ihc liguiitt (k*uc'< 'l"kc. attack 
afl |wr? matter? lugihvl- 

linkcimi (•*. •(characteristic*. lug*! t a. <rrr. 

symptoms inirla Imxli — measure, lake 

niattlaus. adj. feeble. weak, imrlt i. acc. temperature 

without energy lugiuibdlg/u t »u) pneumonia 
verxna Iterxna get worse hf (-s, •) medicine 
versnadi. imp. af stad med |>ig! off you go! 

Ivfscdilfl («x. *ar) prescription fara tel med *ig look after one sell' 

Vocabulary 

Veiktndi. medferdtr og la'kningar. illnesses , treatment s and cures 

You have now learned some of the more common afflictions. Here ate some other ones 
that are useful to know : 


mutarcitrun (-ar),/ ftxid poisoning 
xtkurtyki. f.bideci. diabetes 
taugaafall (•*), rt shock, nervous breakdown 
litbrot <•*, •), n. rash, outhreak 

The follow ing suffixes aic commonly used for aches and pains: 
pin/a as in tannpina 'toothache* 

verk/ur <-jar. -irk in.. as in hofudverkur 'headache' and turverkir * menstrual pains' 
kramp/i t-a, -ar), m.. as in vbdtakrampi ‘muscle cramp' 

What do I tell the doctor? Some useful verbal expressions: 

eg film til i, dot. eg firm til i maganum my stomach hurts 

eg er med verk i. dot. eg er med verk i bakinu my back hurts 
|k*< 1 er sari it hurts 

eg er med* acc. eg er Died tiidurgang I have diarrhoea 

kasta ikasta — kasladl upp be sick, vomit 

roeida (ineiddi. meitt), acc. injure, hurt 

meida sig hurt oneself 

Finally, some common adjectives: 

slapp/ur — hress 
lasin/n — frisk/ur 
vtik/ur — hcilbrigtVur 
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marin/n, housed 
bolgin/n, inflamed. swollen 
vera-brotin/n. have a broken..., as in 

ftg er fot/bkkla/liandk’g&shrotinn 1 have a broken leg/an kle/aini 
Now. what can be done about it? 

fara i ikrknivHkoOun go for a check-up 

fara i racdffrS <vid...) get treatment ifar...) 

fara i uppskurtYvcra skorinn up have an oprrotion 
lata vprauta vig get an injection 


Language points 


More impersonal constructions 

Impersonal conductions are often used when describing a physical state. The following 
in particular ate quite common: 


rotT er oglatt 
roer li«>ur vcL'illa 
nk*r er lilt i..„ <Uu. 
mer hutiuir 
roer versnar 
mig verkjar i..., acc. 


1 feel nausetxjv. sick 
1 am feeling well/unwell 
I'm ill to my... 

1 am getting better 
1 am getting worse 
1 have a pain in my... 


Did you notice how in Dialogue I Hrafn (old Aki: lattu |M;r balna! 'get belief soon!'? 
Because impersonal constructions have no real subject and therefore no agent, the 
imperative is formed with ihc help of the verb lain: lallu p<:r Iffla vel! 


Exercise i 

The following lourisis are in il»e hiflstofa or wailing room of ihe hiilsuga'slustod. (he 
local Ikculth cenue where one goes lo sec a doctor. None of these people speak Icelandic, 
so you offer lo translate. Can you tell ihe donor in Icelandic what is wrong with each of 
them? 

1 NilgUn: feels nauseous, is siek directly after having eaten and has diatihoea. It could be 

food poisoning. 

2 Umberto: fell duting a hiking trip and lus ankle hurts. It is bruised and swollen and he 

is afraid it is broken. 

3 Merja: backache and stomach cramps. Can hardly walk or eut. 

•I lands: has a dreadful headache which happens rarely. Feels weak. He has taken his 
temperature, but has no fever. 
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Dialogue 3 



/ apdtekinu 

Joyce fioes to the local pharmacist. What has happened to 
Joyce? What does she nanl for it? Why does she hay the 
thermometer ? What else does she ftet while she 's there? 

AP6TEKARI: Gddan dag. hvad gci dg gen fyiir |)ig? 

JOYCE: Gtidan daginn. mig vantar sirabindi <>g plastur. og einhver sdtthreinsandi efni. 
AP6TEKAR1: Nu. mciddirflu |)ig? 

JOYCE: ]&. (Jg dan 1 sundlauginni og hrufladi mig a hnCinu. og |>ad er ferlcga tin. 
AP6TEKAR1: K'ssi joftSburdur lu5ma er mjOg gddur. 

JOYCE: Pint. |ia alia i‘g ad fa hann. og Ilka veikjat&flur. og lyf vid nefstlflu. 
AP6TEKARI GjOrdu svo vel. Fkira nokkud? 

JOYCE: Ja. hilamali. lakk. Sa gamli lyndisi. Og medan <5g cr htfr alia i‘g Ilka ad fi mfr 
andlitskrcnt. Eg cr buin ad fara svo oil I sund ad htidin cr ordin alvcg |iuit. 
AP6TEKARI: Prdfadu I'etia. pad cr mjOg goti. mykjandi krem sem hefur rcynsi vel hja 
morgum. 


Vocabulary notes 


varubindi 1 -s, •) gauze 
sotthreinsumli. disinfectant 

adj. 

hrufta ihruHii. scrape one's 


hraffarii. 
brullad) sig 
jixlulmrOur 


skin 

from jod (»x) 
* iodine* and 


verkjatuft/a painkiller 
(•u, -ur) 

hitani»elir Iheimmieter 
(•is, -ar),*rt 

umlliUkrem from andlit 

‘face* and kmn 
(•s, •) ‘cream* 
imkja imv ki. ‘soften’ 


ubunVur (*ar> nivkti. mvkti. 

'ointment*, acc. 


cream 


Dialogue 4 



Exercise 4 

While in Iceland you have caught a bad cold, so you visit a phamiacy to get sonic 
medicine. Fill in the gaps in like following dialogue. 

APTEKAR!. Get dg aflstodad |)ig? 
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YOU: < l Yes. thank you. I funr a cold and / need something against nasal congest urn.) 

AP6TEKAR1 N-hu'.i ja. Nokkud fleira 

YOU: <2 Yes. I would like painkillers. I have such a had 

headache.) . 

AP6TEKARI: GjOrdu svo vcl. Er pi alll komid? 

YOU: (.' No. I would also like a tough syrup, ami do you have anything to relieve a sore 
throat?) 

AP<>TEKAR1. Sjdlfsagt. Pessar t}aJlagrasah4lst0flur cru lil da: mis agxtar. 1 |»eim cm 
ndtturuleg efni sent ntykja halsinn. 

You: (4 Are they very expensive?) 

AP6TEKARI. inei cru i santa verdi og llcsiai adrar hilsfaflur. 

You: (5 Good, then I'll take them. That will he everything, thank you.) 


l-anguage points 


Present perfect: what has happened, what happened a long time ago 

As in English, the present perfect is fanned with the auxiliary verb hafa fallowed by the 
past patticiple of the main verb. It is used to indicate past tense but with reference to the 
present, far example because it concerns an action or ev ent that has repealed itself and 
may be repeated in the future, or something that is still live case: 

Hann hefur aldrei komid til islands 
He has never been to Iceland 
Eg hel sed |K-ssa mend ridur 
I have seen this film before 
Hcfurdu nokkurn lima heyrt annad eins? 

Have you ever heard anything like it? 
kg tek vcrkjatddu |n-gar (fg hef bordad 
I'll take an aspirin when I've eaten 

Note that in the present perfect the past participle does not change. 

The use of the present perfect here is very much like that of vera huirui ad. which has 
a similar link to the present. Indeed, in the examples above, live two constructions arc 
interchangeable. Where they differ is in live use of the present perfect to indicate 
something that happened a long tins: ago. something that cannot be done with vera 
buinn ad: 

Hann hefur komid til islands fy rir mm gum arum 
He visited Iceland many years ago 
kg hel sed myndina fyrir liingu 
I saw this film a long time ago 
I>ad er langt sidan vid hiifum farid til Noregs 
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Ii has been a long lime since we w ent to Norway 

Note that in the last example. Icelandic has the present perfect in a different place from 
English. 

Usually, the context makes clear whether the present perfect refers to the present (in 
the form of such adverbs as oft. aldrei. ddur. etc.) or to a long gone past <1 fyrra. fyrir 
liingu). Generally, if there is no such indication in the sentence, the present perfect refers 
to something that happened a long time ago. The follow ing sentences, for instance, both 
mean the same: 

Ainma er margoft buin ad fara til keknis 
Amnia hefur margoft farid til Ireknis 

Granny has often been to tlie doctor 

while these sentences mean two different things: 

Amnia er buin ad fara til Iwknis 

Granny has been to the doctor 
Amina hefur farid til Iwknis 
Granny went to the doctor (a long time ago! 

In the past tense, the perfect is used to indicate one point in the past in relation to another 
past event that is closer to the present: 

Hann Itafii farid til lit knis adur en hann ffkk slag 
He had been to the doctor before lie had a stroke 
Eg hafiti tfd myndina |»tgar eg loksins las btikina 
I had seen the film when 1 finally read the book 

Here, vera Iniiiin ad is again fully interchangeable with tlie present perfect: 

Hann var biiinn ad fara til la‘knls adur cn hann fc'kk slag 
Eg var buin ad sja myndina |>egar eg loksins las bokina 

Finally, note also the follow ing use of the present perfec t in Icelandic: 

Eflir ad hafa lesid bokina var myndin ekki eins skenuntileg 
After having read the hook, the film was not as enjoyable 
Honum batnadi eftir ad hafa fengid lyf 

He became better after he got some medicine 


Exercise 5 
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Translate the following sentences into Icelandic. Sometimes there is more than one 
possibility. 

1 1 have never been (!) to Italy. 

2 1 had been to the doctor's before I went to the pharmacy. 

3 He has smoked for |!) many years. 

4 Granddad had a stroke a long time ago but he hasn’t been ill since. 

5 After having taken the medicine I felt much better. 

6 1 had not visited Iceland until I learned Icelandic. 

7 It has been a long time since we saw you. 

8 How long have you been in Iceland? 


■.anguage points 


Demonstrative pronouns: ‘this', * that ' 

Icelandic distinguishes between two different demonstrative pronouns: pessi. used for 
something w ithin visual range, and sa, when referring to something that occurs earlier or 
later on in a sentence or passage: 

Petti liundur lu-rna er ofsalega stiir 

(You can point to it and show just how big it is.) 

Mig vantar hitamteli. Sd garni! tVndist 

(You refer back to something you mentioned earlier.) 

Then there’s hlnn, which can mean various things. It is often used in combination with 
|iessi, where pesd means this’ and hlnn ‘that’, ‘the other’. In this instance, it can be 
followed by a noun plus definite article, or it can stand on its own: 

Petti liundur er stdr og hinn er litill 

This dog is big and the other is small 

tig |>ckki fessa stelpu en ekki hinar tielpurnar 

1 know this girl but not the other girls 

Hitt og petta 

This and that 

Hinn also functions as a separate definite article for special emphasis, in formal speech 
and in certain set expressions. As it is related to the suffixed article in Icelandic, it 
follows the exact same declension pattern except that as a separate word it has h- for its 
initial letter. Some examples: 

hid oplnlsera til. 'the public". i.e. the government 

Pella er hi<l minnsta nidi This is no problem whatsoever 


Note, however, that when hinn is used to mean That’ (above), its neuter singular fotm is 

not hid hut hilt, as in hit! og petta 
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Demonstrative pronouns function grammatically like definite articles, that is to say. if 
you use a demonstrative pronoun, any accompanying adjectives will be in the weak 
declension, and the following noun(s) will not have a suffixed definite article. The one 
exception is liinn when it is used to mean that’, 'the other’. These are the declension 
patterns: 


p.»i 


moir. fern. neul. maic.fem. neul. 
sg. |x*"i pcssi pclta si su pad 
prnnan pessa pclta pann pa pad 
prssum pcssari pcssu pcim pcim pvi 
|xv"a pcsiarur pcssa pcss pcirrar pc si 
pi pcssir pcsiar prssi peir pxr pau 
p.\"j pcsiar prssi pa pxr pau 

pcssuin pe«iun possum pcim pcim pcim 
prssara pcsiara prssara pcirra prina pcirra 


Exercise 6 

Fill in the gaps with the appropiiate demonstrative pronoun in its correct form: 

1 fig hef ekki lesid b6k eftir Laxness en <Jg hef lesid ba.’kurnar hans. 

2 Gefdu konunni lyfsedil. 

3 Hann fdr til Frakklands I von ad hitta vinkonu sfna. 

4 fig gel ekki gengid i skoni. (g xtla ad nota skdna f stadinn. 

5 safn bfma tengist Njdls stigu. saga er heimsfrxg. 

6 Hann fdr pang ad a fallega garnla bll sent aft hans gat' honum. 

7 Sagnfrxdikennarinn okkar segir svo skemmtilega fri og sent geidist 

he i a Lindt i gamla daga. 

8 Ekki .itla c'g ad synda 1 Rln. Hun er skltugasta fljdt Evrdpu! 


Reading I 


FrHtagrcin 

The following article on p. 256 Is from Morgunbladid. the largest Icelandic dally 
newspaper, and discusses the price of medicine in Iceland. As you will notice, the word 
order is not always the same as that used in daily speech, and im/rersomd constructions 
lend to occur frequently. How much more expensive is medicine in Iceland ? What is the 
reason, according to the pharmaceutical com/ninies? What is the name of the Minister of 
Health '.' What does she think should he done ’ 

oil j akiarmilegt ad l*f scu cilthiad djrari her a landi 

FORSVARSMENN sc rinulcga rill ad lyf scu vegnu hxrra her a landi og ad 

lyfjafyriitrrkjaniu vilja ekki smxdur markadarins dyrarl a Islandi tinna pyrfti ad pvi ad 
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kawiart vid |x»d ad Ivf seu 26tf 
d> ran her a landi cn i 
nagrannalimdunum. Scgja |n:ir 
ad xknid homorksverd. s«rm lagl 
cr 111 vidmidunur (scssum 
litre ikningum. cigi ckkcxt xkylt 
vid raunvcrulcgt vrri) i Ivljum 
her a landi. |xi ad pad 


en i vidnudunarlondunum. 

Fram kom m.a. i r«eOu 


hrkka |xid hlutfall. Sagdi 
poor lloraldsson. 


Ingibjargar Palmadoltur 
heilbtigflisiiMherravifl 
uiandagskniiumrsOu urn 
lyfjakosinad bins opinbera k 
Al|)ingi isiduMu viku afl 
lyfjaverO va*ri 26% 


adstodarmadur raiMieira. I 
samlali vid Mirgunbladid 
ad foir varn rtudrt vid 
upplysingar fra 
Tryggingastofnun og 
Lvljaverdsoelnd. 


From Morgunbladid. I. April 2<XX). bis. 16 


forsvantmadi'ur 
skra<Vur. pp. 
hamarkw erd (4, •) 
vidniidun l»ar, »ir), /. 
ulrcikningi'ur (-s, -art 
eiga xkvlt vid, acc. 
snut'd (*ar) 
niurkatVur <«ar. »ir) 
ulatMla^vkrirumntMki 

(ivrfti puvt rub), of pur fa 
hlutfall f-s, •) 

xtydja (styA — sluddi -stutt) 
vid 


Vocabulary notes 

spokesperson 

from xkra ‘registered*. 'recorded* 
maximum price 
reference, norm, cn tenon 
calculation 

have to do with. Kror relation to 

smallness 

market 

from utan* '1r.1t side of. dagskru (»r, «rl ‘agenda*. umrasVa <-u, • 

ur> ‘discussion* 

need 

pivqiorlion. rjtc. rjtio 
base on. rely on 


Exercise 7 

Find the words in the article that mean the following, bringing them back to their 
nominative form where necessary: 

1 pharmaceutical companies 

2 neighbouring countries 

3 minister of health 

4 assistant 

5 (Social) Insurance Department 

6 Committee for the Prices of Medicine 


16 

Gungi per vel! 

Good luck! 


In this lesson you will learn aboul: 

• hopes and dreams: what if...? 

• subjunctive: past and present 

• living in Iceland 

• "I said I would!...’: indirect vpcech 

• host* and guests: expressing politeness 


Dialogue I 



Happdnetti 

There are variola lotteries in Iceland , from ihe small skalmida-happdiatti or scratch- 
and- win lotteries to the ones wllh very large pri;es. Buying lottery tickets iuuI Imagining 
“hat you would do If you non is a very popular pastime. Asluug. Sd and Kjartun are 
discussing their chances over a coffee. Does Sif play the lottery ? What Would Asluug do if 
she non? Why would Kjartun not want to win the 20 million? 

ASLAUG. Jxja. entd |iiO hum aA kaupa loin'unuV’ 

SIF. Ekki dg. dg spila eiginlega aldrei 1 loud nema stunduni |icgar ig kaupi nxJr fimmtiu 
krona skafnuda. 

ASLAUG. Loodttpilid mitt er mi ekki meita en svo ad fg Isold vid einni rod og kaupi 
rOdina 10 vikur i scan. En viiiningurinn er mi otdinn linunfaldui! Hugsid ykkux. ad 
virra 20 niilljlinii! 

KJARTAN: HvaA mundirdu gcra cf (Hi ynnir? 

ASLAUG: Sko. cf eg ynni 20 milljona kruiu v inning tlyttl £g ( glxsi-legt hifcn&di. og 
yrfli alveg kaupsjdk! Eg fengi indf alls kimar fallcgar llikur. fieri lii i heimsteii). lilBi 
giWu HU og l<5ki oidf |tangui> til allii fvinngarnu vrrtu burn . 

SIF. Og |ni. Kj aitar? 

KJARTAN: Eg vildi sannailega ekki lenda l |>vf dldni ad la svo haan vinning. Eg held ad 
t'g myndi tWugglega dska nafnleyndai ! En ef um veiulega uppluvd va:ri ad rxda vseii 
ganun ad geui spilad skynsamlega dr gd/tiun vinning i. Eg eyddi ekki |»essu illlu %trav i 
vitlcysu. Eg sari bara eftir |>vf seinna at' hafa ekki faiid betur med peningana! 
ASLAUG: I alvOru Kjaitan. en leidinlegt! Hvad um |iig. Sif? 
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vSIF: ^:tli £g fcngi mdr ekki mjdg flottan bfl og byfli ttllum vinum mfnum ut ad borda £ 
mjflg ftnum veitingastad! Og svo legdi £g fyrir til ad matta dvamtum dtgjoldum og 
|>yrfti aldrei meir ad hafa dhyg^jur at' narsta Visareikningit 


Vocabulary notes 

happdrit tti <•». -l/lotld <•*. •> lottery 

haldi «hdd. hell. hcldum. haldid). think. believe ihalda vid ‘keep’. 


accJxub). 

rod (»ar, -ir> 

i semi. adv. 
v inning/ur (•#. «ar) 
fimmfuld< , ur\ adf. fivefold 
xjtilu'ur, adv. 


Icndu ilciuli. Icnti. knt> Ldas. 
dlin <•%) 

nafaleynd <-ar). /. 
et’ih (evdi. cyddi. evil), dot. 
k’gjju llegg. lagdi. Iagt> fyrir. arc. put aside 
litgjidd. opt. costs, expenses 


‘stick to' ) 

row. itfder. series, here of course 
referring to the numbers 
at a time 
prize, winnings 

here ‘five times the original winning* 

sick, ill (nowadays often used in 

colloquial daily speech to mean 

‘crazy*, as in kaupsjukur. lit. ‘buy 

crazy*, or vera sjtikur i. acr. ‘be 

crazy abiy.il* > 

end up. land in 

misfortune 

secrecy of name 

spend 


Language points 


Subjunctive: laying what could or might he 

The subjunctive is a special verb form used to indicate something unreal in the broadest 
sense of the word. It has different fotms for the present and the past. 

The present subjunctive is used: 

1 to express a wish or exhortation, as in the title of this chapter: gangi |k*r vel! 

2 in present tense ad-clauses after certain veitw. notably those expressing repotted speech 

4s€&ja), or a non-factualitv in the form of a wish (dska), hope (vona), belief (halda). 
expectation (btiavt >id). fear idttast. vera hneddur urn)* or suspicion (gruna): hun 
segir ad hann Komi; eg vona ad |>c( r Jari: bystu vid ad eg leii |n*tta?: mig grunar 
ad hann ljugi: 

3 in present tense intenogative clauses after spy rja: Jon spyr hvort |ju itilir i bio; 

4 in present tense clauses after certain conjunctions nema unless'. | >6 a<V|>6tt 

•although*, svo ad ‘so that’, til |*ss ad (in older) to' tfg kern |>6tt eg st veik. 
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The present subjunctive is derived from the infinitive form of the verb. What makes the 
present subjunctive easy to recognize in many eases is the i -ending (except the first 
person plural) and tire fact that no 1-shift occurs. Here are some paradigms of weak and 
strong verbs as well as vera. which has an irregular present subjunctive: 

\ptla llyim lara tja koma irrafiir.) 

eg spil-i flyt-j-i far-i sja-i kom-i % 6 

|iu spil-ir flyt-j-ir far-ir sja-ir kom 11 sett 

lunn spil-i flyt-j-i far-i sja-i kom i se 

vid spil-um flyt j-uin lor um sja um kom um scum 

|>n' spil-id flyt-j-id far- id sja-ii' kom u' seud 

|*:ir spil-i flyt-j-i far-i sja-i kom-i seu 

The past subjunctive is used: 

1 in past tense aA-clauses. interrogative clauses and after certain conjunctions (sec 2. 3 

and 4 above K 

2 in imaginary conditional clauses (which is why you often encountered it in Dialogue 1 ). 

Sometimes the conjunction ef precedes these clauses, hut often it is omitted, although 
in those eases the word order remains reversed Ef 6fiynni i lotto fieri tfg i ferdalag — 
in ni eg i lotto, / ip« eg i ferdalag Note that the occurrence of ef does not 
automatically signal a following subjunctive, but only if it concerns an imaginary 
condition. Compare, for instance, fg geri pad ef eg get < ‘I'll do it if I can'=not 
imaginary i: 

3 in polite requests, often in combination with such verbs as mega, vllja, and geta ( see 

below). 

Whereas no 1-shift occurs in the present subjunctive, the 1-shift is the most prominent 
feature of the past subjunctive. The past subjunctive is derived from the plural past 
indicative form of the verb. It is esseniul to remember this, because the vowel of this form 
determines w hethei and w hat 1-shift will occur. This means that for strong veibs. you will 
need to know the vowel of the past tense plural. Here are the paradigms for tire past 
subjunctive: 

spiluduni fluttum fdnun vium koma sera 

u>> 6>* a>u; I Mr.; (in.) 

spilaV 1 flytl-i firr-i ue i kann-i virr-i 

|«ii spilad-ir flytt-ir firr-ir vr-ir kirin ir vitr-ir 

hunspilai'i flytl-i firr-i uti karin-i vin-i 

vift spiludum flvtlum fir rum ur lurmiim vifr-um 
|>ii' spilud-ud flyll-ud firr-ud i»t ud kirm-uA virr-ud 
I'jrvpilud u flytl-u firr-u xr-u lurinu vitr-u 


Exzerdse I 

Go back lo Dialogue I and find all the subjunctive forms. Can you tell whether they are 
in the present or past subjunctive? What are the infinitive forms? 



Gongi per vcl! 221 


Exercise 2 

Pui ihe verbs in brackets in the appropriate subjunctive foim. In each case, think why the 
subjunctive is used, and whether you need a present or past subjunctive. 

1 Strakurinn spur dr hvar mamma sin (serai. 

2 fig vona ad i g (sjdl ekki eftir |>essu. 

3 Hann hdlt ad hun (grata) at sorg fiekar en af hlitri. 

•I Ottust er. ad fer&amennimir _ (hula) tynst 1 stdrvidrinu. 

5 Hun sagdi ad bdrnin (delta) nidur stigann. 

6 (koma) ad vcrkfalli. (verda) afleidingar alvarlegar. 

7 (fara) hann til Ijandans! 

8 Hann kemur ekki nema hun _ (koma) Ilka. 


Exercise 3 

This is what KSr w ould do if he won the lottery. Write it in Icelandic. 

Diemi: He would go on a trip — Hann fieri i ferikilag 

1 He would get himself an expensive car. 

2 He would continue to work. 

3 He would pay all his bills. 

4 He would dress in fancy clothes. 

5 He would count all his money. 

6 He would drink champagne every day. 

7 He would not tell anyone about it. 

8 He would give his wife a big present. 

What would you do if you won the lottery? 


Reading I 


Exercise 4: Reykjavik 

The following words have been taken out of the Reykjavik text below. Can you put them 
back in their appropriate spot? Use the form of each w ord to help you determine where it 
might fit: 


tin tar — ulivisuir—sjt'n'anilvegi—ferikimenn—hus—byggingar— 
s umarsins — gUmul—hifn — hofudborg—sfigu—swltum 


Reykjavik er (1)_ Islands, og eina borg landsins. Ibdar hennat cru nimlega 
100.000. Hun er stxrsta _<2) _. og |>ar cru Ilka helstu menningar- og 

vidskiptastofnanir landsins. Km Reykjavik si ekki stdr borg midad vid mil Ijdnaborgir 
heimsins ber hun vissulega alpjddlegt yfirbragd. 
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Rcykjavfkurborg er ckki (3i . | wSu hun s£ byggd a (dni fyrsta landnema 

Islands. Ingulfs Arnarsonar, sem reisti |>ar bu kxingum 874. Eftir |3u^> ketnur Reykjavik 
litu) vid sttgu Oldum saman. on mun |xn |6 hafa verifl vcrslunamaAur snemma d 16 . old. 

Aik' 1786 vom Reykjavik vein venlunairAtindi. Voiu (4) |)u um 167. Elsia 

_(5) borgarinnar, AAalstrxii 10. er fri [mcssu llmabili. 

Aik' 1845 var Al|>ingi eixluiteUl l Reykjavik, og a slflusiu drum 19. uld.ii byrja<'i Or og 
mikil [uiKin l <6| mod komu vllbdia og togara. tem siudlafli ad |*vl afl auka vOxt 
og gengi borgarinnar. Arifl 19(M var framkvf mdavaldiA Hull fra KaupmannahOfn lil 
Reykjavlkur. Mikill frilksfluiningur alii wir star' fri (7) lil borgarinnar a fjt'n'a 
og fimmia araiugnum. sem dtti mikinn |iait l |>vf ufl gamla Islensku bandasamfdlagid 
brevttist l nuilmasamfdlag a Orstuttum lima. Aik' 1950 haffli Ibdalalan aukist fri 5800um 
aldamdtin i 56.000. 

Reykjavik hefur afidriltarafl fyrir bzOi innlenda og erlenda 18 ) |x'tt af 

61 lkum loga stf. f borginni blrimstrai mannlff og menningarllf. s^rstaklega i sumiin. hvori 
heldur er I mii'bienum. i kaffihiisum ei'a l menningarhusum. Menningarnoii l 
mii'borginni er nu hdpunktur <9| _. Aljiingishusii'. Domkiikjan. og Rik'liusii' eru 

dremi um meikur _l 10>_ . gamlar og nyjar. og I I>j6dminjasafni og Aibajarsafni er 

ha-gl afl kynna vfr ( 1 1 J . I an drills og borgarinnar. En |i6 |»arf ekki heldur afl fara 

langl lil ad njdia 1 1 2 ) _ . |>vl [xk' eru rnargar naiiuiuperlur l borgarlandinu |iat sem 

hagl er ad drags sig l hid fri ysi og |tys borgurllfsins. 


mitfad s m) 
endurreixa 
i>r, ad). 

tiy^ari <-a. »ar) 


Vocabulary notes 

compared to 

resurrect (from reixa (reixi — rr*st),<rcr. ‘raise*, ‘build’) 

rapid, fast l also prefix ‘very’) 

trawler 


vtuOla ■ stuOia. vtudUad) ad. <k\ t. help towards, assist 
frainkta'nidavaUl (-s, •) executive power 

folkvflu tni r (•*. -ar) migration 

et*a srr staO take place, occur 

a IjorOa tig limmta aratugnum in the 1930s and 1940s 


ciga mikinn |>att i. dai. 
hafa addrattarafl fyrir, acc. 
af fdiKuni ttkjja (spunninn) 
draga sig \ life 
>* °K 1'." 


play an important part in 
be attractive to 
of a different kintfongin 
retreat, withdraw 
tumult, hustle and bustle 


Exercise 5 

Look at the listings below of what is on in Reykjavik. Write six sentences in Icelandic 
saying what you would do or w here you would go if you were there right now (note that 
this is an imaginary situation). There are of course no set answers to this exercise; it 
depends on your interests. 
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.Si^ijftft-Jrtkj r i Stiiholti- 

kirtttf kr+ »*r%r l rf>-.w 
fTtir n.ij) GcO X/ IX 

‘v*vMl i^oui c$ 

<**<* or 14 k# *r-U«» M*> ^*4 


KxV.S>-*«IScIm 4' ©<l A/4*« 

Mfcv» !»*«• *~k y%» M^kdAu 


.Nvrr«* H*44«*»4>)»»V»c. * 

v«f • at IV'M H >>*-•»•'<* • 
K 7 ^srk k»..* ►>♦!*. W4kpl 
teir*! • ►*«** 

»ok« c; *v 5 y eimd a 
^W»»AmU ll CO 
•ftim«nfrt»tiHii(«»<M(lliifi 
Vrt i Htr irrtf*^ CUftv* 
0>*. - * 0* IMkJr U >V 


E_ FI 


■ trlOMUlJrlvi 18 .4pJit 


•T»*lefcar i iarc i©r Icfir. 

U U*% 30 » 

•Mm»l H^wiiiir 

teCW f.v* IK 

i^4i irw 

o*«>Xt ***** *** • 

A^eviikv 

•kjTirtcr ruir I Ultiuhl 

ks«r»v% 6uWur. tanftr 

f 2<«tfe\ fd) Ot f* nu 

KKiWlW *0*0 *** «*»' JM 
Kirynir^ CM Kiriru** «* OH 
Mikw Tv^ti'v»HjnkU4« 
}>» 

20 Apltt 

.TdrlriUr l Kaffir Ik* uil'w. 

i«i«nr(«4in f Vj»f 

V**#*«WC*m TcncHiirM irln: 

■ ?MfA *t~~ 

l R^Afik. 

Wn cftA taffu «V 

*•£**«* »* ©i •>»>»<** 

^ v>n 3 r<r. fcO) 

•» » *?o'P r wf** 1 *?*• 

*»r in^ir Of i&ji rimijl' 

A >*d**ti 

r^cIO m»lr« *0 r,dffinj. 





•3k#<vir4un ffrir «*n i 
Arijjjrwlnl 
4X4 


■ 3*-«uli{*rkfl l)4i«vi 

.Tiol t .V*r i HANg^rnfaSriju 

AiUlii©'. 
loom- I<(ik 2CcJ» 

• Tonlfikjr I Arbv*%rtafnL 

PfjCtrf Xrt*** I Iwumi 

4 kj JCO All 

hrtrnia-. ma- a 
v*rnr0rw c* DScrWOi tirO.f 
'*» • »|/V<X»» »M*f» 

Kyvfrr'kv'^i *0 V*yf . jnw 
r>*vm 

fUJIf Kr*s« *4 Kapduhnt* 


FERBAFELAG 

® Islands 

c - 

D«f«w.k r«^ii*«iiM! 

Urjfjirdrcvr !• **>•* 

M U^»»ilnd4»ii 

C4. ©5 > AW 

M«ktV W^«IM 710) »«WH 

i»4 f»Hk4 '/UwWr. trcrto 

tc Vwtl r»*l 


■ >/JO*jd*cx-«25 -k*tt 

•SumjnftfkiUf I Uiw^« 
O U'wt*. K b4*«i 

li*.^A:ir WU' A fjuu CfDrc 
ni./wi 4 tot. w i o* riMK 

GO 4*1. Aiw fail*** kv«k4 

%;»»:;« r\.> Al>r to Grmarj 

rtrior Vtj-Ut<4 01 tCHOl 
ruipr’o 

•T<nklW 1 10^ WiAUn 2fc)3 



•Cl%U m ClldifirAil X 

UVMrtV tb ^»Uu 

r»»u L».H>fi H Artkryrvih 

kkjlv J100. 

•Tdnkfcar i K«mitlk^n« 

H^ KArwi* V.40 M.Oa 5 

■ j 


U.l«o,u W 

X»t>viA% iWMUrr njf[ 


•U^xNikti ?/Aff Vrnartx- 
k?4i0 i 

XtJu i. 5? IV’ Kftl kliiui 

:ixo 
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Dialogue 2 



Husntedi 

I'orey has had lo move from her home town Egilsitudir In Reykjavik, h here the will he 

going in university. She luis found herself a small flat and has just moved in. She Is 

phoning her mother to tell her the news: 

I'OREY : Sa?l mamma. Nu cr i‘g flun inn i nyju IbdAina mlna! 

MAMMA: Til hamingju meA |»aA elskan. Hveinig ci ibuAin. og hveinig likai |h'i? 

I'OREY. lutta ci dgxtis IbtiA |»A ckkeil stArglxsilcg. Hun cr 1 fjolhvlishusi. d priAju harA. 
og |ieiia ci tveggja hcibeigja ibuA. Hiln ci Ifiil cn bjOri. og d mjttg gAAum staA i 
boiginni ndlxgt hdskAIanum. Og svo cr litiA cn |wgilegl eklhus meA Isskdp og cldavAl, 
og ig hef aAgang aA |ivoualulsi niOri ( kjallaranum. 

MAMMA: Hveinig ci leigan. ci hun mjOg dvr? 

I'OREY Ekki svo mjflg: 30.000 d mdnoAi. 

MAMMA: Og crlu buin aA fd husgOgn? 

I'OREY : I 'a.' ci enn bysna n'mn hi'mu inni. En *5g kcypii mdr gamlan sAfa og stAI. og Ag 
ci meA litiA eldhusborA sem (ijAnar sem skiilborA. fig ci ekki meA nlm enn|)d. en 
vinkona min IdnaAi nidi dynu. 

MAMMA: Enu meA skdpa? 

I'OREY: I'aA ci pinulilill fataskdpur i svefnherberginu. og nokkrir skdpar i eldhusinu. 

MAMMA: HeyrAu Mrey. viA pabbi xilum aA keyra suAui uni nastu helgi meA alls konai 
dAi ui hjAlhysinu gam la sem viA noium ekki Icngui: poiia. ponnui. diska. holla, skdlai. 
hnifapOr. lumfoi. handklxAi. viskusivkki... 

I'OREY. Elsku mamma min. |»aA liggui ekken d. |>eiia icddasi. hafAu engar dhyggjui! 

MAMMA: Eg veil |iaA. en viA silgAumsi koma meA ddt handa |m.'i |vgai |>u vxiii buin aA 
linna |>Jr ibuA. og viA crum dkveAin i |>vi aA gera |>aA sem allia fyist! 

I'OREY: Alll i lagi pd! Eg hlakka lil aA sjd ykkui! 


Vocabulary notes 

agartis* line uOgang/ur (*x) access, entrance 
hard t-ar. -ir I llow hu\g<»gii. n.pl. furniture 
dVn/a (»u. -ur> mattress (icttu reddast it'll be okay 
dot (-s) stuff Mrm allra fv r>l as soon as possible 

hjr>lh> %i (-s, o caravan 



Gangi per vel! 225 


Vocabulary connected with housing 


1 Hybyli 

4 //rivgogn 

rinbVlishus single home 

sofi sofa 

fjolhylishus duplex/ tiiplex... 

tlxikabkapur (book) case, cupboard 

fbud Hat. apartment 

arinii. in. fireplace 

hlokk block of Hat*, apartment 

teppi carpet 

building 

hiUa shelf 

2 Ifcrberx i 

konunoda chest of drawers 

stofii living room 

skulTa drawer 

horilstofa dining room 

gluggakista window sill 

gangur hallway 

gardina/gluggatjald curtain 

sligi stair*, staircase 

nimfiit bed linen 

svrfnhcrhcrgi bedroom 

koddi pillow 

haOlurlK-r^i bathroom 

spcgill mirror sturta shower 

xnkrnVklfoett WC 

sapa soap 

loft attic 

ofn heater, radiator, oven 

gluggi window 

ttanniburvli. greifla (tooth (brush, comb 

kjallari cellar, basement 

handkbedi towel 

veggur wall 

vaskur. krani sink, tap 

golf floor 

< vekjara (klukka i alarm) clock 

|>ak roof 

5 Kusdhbld 

$ Ttrki 

diskur plate 

i.uppl |)\i>tta>cl < dish /washing 

iKiUi cup 

machine 

huifapor •hnilur — gafTall — skeid) cutlery < ‘knife*, ‘fork* 

orlniymifn microwave 

‘spoon*) 

kirliskapur. isskaptir 1 ridge 

poltur pot 

eldavel stove 

panna pan 

samstaski music centre 

skill bow l 

har|>urrka hair dryer 
rakvel razor 

tcngill. kldr plug, plug in 

viskuvlykki dish cloth, tea towel 


Exercise 6 

Write a description of your own home in Icelandic (you may want to brush up on 
prepositions and their cases before doing this exercise). Tire re is a sample answer at the 
back. Compare Aslaug's flat to your own — how are they different? 


■•anguage points 


Reported ipeech 

Reporting what someone said can be done in two ways in Icelandic. Whenever people 
report what they themselves said. Icelandic uses the middle voice, usually of the vert) 
segja. followed by the infinitive of the main vert). This way. repetition of the subject (as 
in English 'I said I...’) is avoided. You have already encountered an example in Dialogue 
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2: vid sdgdumsl alia aa koma “w<- said we would come'. In these instances, there is no 
need to use the subjunctive because you use an infinitive. Here ate some more examples: 

kg sagdi: 'Eg fer ekki i bainn f dag’>6g sagdisl ekki fata i bsinn i 
dag 

I said I would not go into town today 

heir segja: ‘VIA nennum |»vt ekkl’>I*eir seg/asl ekki nenna |»vf 

They say they don't care trVdon’t feel like it 

Reporting what someone else said usually involves a so-called adclause (Hann sagdi 
ad... “He said that...'), or. if it concerns a question, an interrogative clause (Hun spurdi 
h von/h var/h venar ...‘She asked whctheiAvhere/when...’). Earlier in this lesson you 
learned that these clauses take a subjunctive. The question is when to use which tense. If 
the 'reporting verb' (i.e.. segja, spyrja. etc.) is in live present tense, then the subordinate 
clause will have live present subjunctive, and if it is in the past tense, the subordinate 
clause will have the past subjunctive: 

Mrev segir. 'Ihudin er ag*t’>Mrev segir ad ihudin if aga-t Mrey says 
her flat is fine 

I'au spurdu: ‘Er Inin d<r? , >I’au spurdu hvort hun vari dVr 

Tltcy asked whether it win expensive 

If what is reported is in the past tense, however, the subordinate clause will be in the 
present perfect with auxiliary hafa in the subjunctive. The tense of the subjunctive will 
be the same as that of the reporting verb: 

1*6 rev segir : ‘Ibudin var aga-t' >Mrey segir ad flnidin liafi vend aga-t 
Mrey says that her Rat has Iseen fine 

I*au spurdu: ‘Var hun dV r?’ >l*au spurdu hvort hun hefli vend dvr 

They asked whether it had /wen expensive 

If what is reported has an impersonal construction or a possessive pivmoun in it that refers 
to the reporter', you cannot use the middle voice construction. Instead, you use a 
subordinate clause according to the rules outlined above, but in which live pronoun in 
question is made reflexive: 

Aki segir: \Wr Ifdur ekki vel’ >Aki segir ad sb Kdi ekki vel 

Mrey sagdi: ‘Ibudin min er bjort' >Mrey sagdi ad fbtidin sin vari 
bjort 


Eteni.se 7 

Rephrase live following sentences, using indirecl (repotted) speech. Remember to pay 
attention to tense, subjunctive or middle voice, and ptonouns referring to the subject: 
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Dir mi: Jiin segir: ‘Mig langur i is’ >J6n segir ad slg langi I Is 

1 Eg scgi: ’Eg hcf aldrci komiA lil Islands dAur.’ 

2 BarniA sagAi: 'MAr finnsl granmeti voni' 

3 Mamma spyr: ‘Hvar varslu t garkvAldi?’ 

4 Pabbi spurAi: 'Af hvciju horfArrAu svo einkennilcga d mig (!)?’ 

5 Porey spurAi: 'Komi A piA a morgun?’ 


Exercise S 

Go back to Exercise 6. Imagine Aslaug described her Hal lo you and y ou wani io lell a 
mutual friend what she said. Report her description using indirect speech tpresent tense). 

Dialogue 3 ra 
Geslir I kaffi 

I'drey has Invited her landlord mul landlady Jdliann and Gudhji/rg. an elderly couple 
living on die ground floor of the house, for afternoon coffee, so they ran see the flat and 
get to knum her a little heller. liTtv does Gudh/org w ant to sit in the chair ? What would 
she like with her coffee'.’ What would 1‘drey like lo see fixed in her flat/ 

I'OREY. KomiA piA sa-l og blessuA. og gangiA i bainn. 

JOHANN: Sal veitu. PArey. og pakka pc'r fyrir. 

I'OREY: GjttriA piA svo vel og faiA ykkur sati. 

GUABJORG: Gati Ag fengiA mAr sati hAr i pessum sUSI? Eg er svo slam 1 bakinu og 
kamisi Otugglega ekki aftur upp dr sdfanum. 

I'OREY. AA sjdlfsOgAu. GuAbjorg. gjflrAu svo vel. Jaja. hAma cr kaffA. Patti ykkur gott 
aA fa ijAma dt (? 

JOHANN: Ja. takk. paA vari mjAg gott. 

GUABJORG: Maui Ag biAja um molasykur? MAr py kir molasykur svo gdAur nteA 
kaffinu. 

I'OREY Sjdlfsugt. Ag skal ni i hann. en gjflriA svo vel og fdiA ykkur kflkusneiA. 
JOHANN: Takk fyrir. Pctta er alveg fyrirtakskaka. Ptkey min! PaA var mjOg fallegt af pr 
aA bjdAa okkui l kaffi. 

GUABJORG: Ja. rAtt er paA. VildirAu rAtta mAr kokudiskinn. Pdrey. takk. 

JOHANN: Hvernig likar pAr svo PArey? Er ekki allt i lagi meA tbdAina? 

I'OREY Ju ju. bun er fin. Ag er mjAg dnagA. PaA pyrfti kannski aAeins aA laga 
fiarennsliA. paA virAist vera svolltiA stiflaA. 

JOHANN: PaA gati vel veriA. jd. Eg skal athuga paA i fvrramaliA. Jaja. PArey. viA 
GuAbjdrg attum aA koma okkur. PaA er orAiA framorAiA. Pakka pAr karlega fyrir 
kaffiA. 

GUABJORG: J1 takk fyrir mig elskan. petta var indalt. 

POREY: VerAi ykkur aA gAAu. og takk fyrir komuna. 
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Vocabulary notes 
fa ut I (kjlllOi. ore. have in one's codec 

inolavykur (•*>, m lump sugar tradllronally held between the teeth while drinking coffee 
fyririaks excellent 

|>ad var lallegt af per :l wav very nice of you 
frarennsli ( 4 . •) drain 


■•anguage points 


Hosts and guests: ways 0/ expressing politeness 

It is probably dear to y ou by now that Icelandic has slightly different ways of expressing 
politeness than English. When talking to strangers, in simps. 01 with friends, elaborate 
politeness is considered lather unnecessary. This does not mean, however, that politeness 
is not an issue. For instance, one eould argue that while Icelanders don’t go out of their 
way to say 'please', they generally do tend to express their thanks more elaborately and 
on more occasions than happens in English. 

Politeness is expressed through greater fomiality when dealing with people you don't 
know very well, particularly when lire people concerned are older than y ou are. as in the 
dialogue above, or tire situation is lather formal. Certain formulaic phrases of formality 
are used in such situations, most of which you already learned at the beginning of this 
course, and requests and invitations are couched in the non-asseitivc or tentative past 
subjunctive. The auxiliary vetbs used in these situations are: gela, vilja. mega. |nkja. 
|>urfa. eiga ad 'should’. It is thus worthwhile to know these verbs in their past 
subjunctive forms. You already encountered them in Dialogue 3. Another way of 
sounding more polite is to add the phrase gjiira/gcra svo vel ad... 'please be so good as 
to...’, either in combination with vilja or in tiro imperative: 

Villu gjiira svo vel ad ret la mer kokudlsk 

Would you please (be so good as to! hand me a take dish 

or 

(•jbrdu svo vel og rettu mer kiikudisk 

Hand me a cake dish, would you. please 


Exercise 10 

The following requests would be appiopciatc in an informal situation. Can you rephrase 
them for a more formal occasion? 

1 Rettu mdr mjdlkina. 

2 Gefflu mc‘r eld. 


3 \Wr |>ykir gott konfekt mcA kaflinu 
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4 Mu tg Id meira kaffi? 

5 Gel dg fengid vatnsglas? 

6 A dg ad koma mcd pdi? 

7 V'iliu dansa? 


Reading 2 


Fyrsta paklbud d islandi apnud ahnenningi 

Elnar Jdnsson f 1874-1954 ) is one of Iceland's most famous sculptors. Several of his 
sculptures, depicting prominent figures from Icelandic history, adorn central Reykjavik. 
The museum dedicated to his w ork n also located in Reykjavik. When will the fiat be 
open to the public’ What's so special about the fiat? What's currently happening to it? 
What is remarkable about the fiat's furniture? 

Fri og med deginum I dag verdur Ibtid Einars Jdnssonar my ndhoggvara opin gcsium 
safnsins. lbiidin er I Lislasafni Einars Jdnssonar. cn par bjuggu hjrinin Einar og Anna 
kona hans fid 1923 lil 1954 |iegar Einar Idsl. 

'bad md scgja ad peiia sd fyrsia pakfbtid d Islandi.’ segir Hrafnhildur Schram 
forstOdumadur lislasafnsins.’ (budin verdur ini liluii af safninu og opin gcsium. bad cr 
mjOg skemnuilcgi ad opna hana. (-.id fairir gcsii safnsins nsr petsonu Einars.* Einar 
innrdtladi ibudina og teiknadi inikid af hiisgognum sem cru i henni. Hann iciknadi m.a. 
bdkaskapa sem cru sludlabergsformadir. og [>ad cr mjOg rlkur [villur i verkum hans. En 
raunar md scgja ad husid sjdlft sd suersli skulpnlr Einars.’ 

Lisiasafn Einars Jdiissonar verdur 75 dra d na-sia dri og af |»vf lilefni var rddisl f 
vidgerdir a husinu at' uian. 'Hdsid var mjttg ilia farid. Nd cr verid ad skipia um glugga og 
gcra vid vegginn. bad |>uifti ad gcra vid allar sprangur. skipia um jdrnverk og sidun 
verdur scaur kvarsmulningur ytfir alia bygginguna.’ Framkvsmdimar munu koma lil med 
ad kosia 27 milljdnir og hafa par gengid cflir datlun. 

From Morgunbladib. 14. dgilsi 1997. bis. 2 


Vocabulary notes 

my ndhtigi’vun'i (-a. -ar) 
torsi ddutnutVur 

innrvtta iumrclla. inrelludi. innretlad). 


sculptor 
leader. director 
furnish. install 


studlaberg (•». •) 

radast inrdsl. redsl. redust. ridtsll i. ace. 
tidgert) (-ar. -irl 
ilia farid 


columnar basall 
decide to have 
renovations, repairs 
in bad condition 



Colloquial Icelandic: Ihc complete course for beginners 230 


\pnin^j (*is* *ur> 
jarmerk (•*, •) 
k> arMimlnin^’ur (•*) 
konia til mcO aO ku\tu 
efUr a;t tlun 


crock 

metal work 
quart/ dust 
will cost 

according to plan, on vc hedulc 
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Nouns and definite articles 


Masculine declensions 


sg. nwii. 

hatlur 

dagur 

Infill 

lugl 

ace. 

halt 

dag 

infil 

fugl 

gen. 

Haiti 

degi 

Infli 

fugli 

dm. 

halls 

dags 

In fils 

lugls 

pi. turn. 

hallar 

dagai 

tnflar 

luglar 

acc. 

halla 

daga 

Infla 

lugla 

gen. 

hot turn dogum ire P. uni 

luglum 

dm. 

halla 

daga 

infla 

lugb 

xg. ma*l:r 

sladur 

kollur 

skdli 

|xiUtukandi 

mxli 

start 

koll 

skcSIa 

(xitttakanda 

mill 

start 

ketti 

skdla 

|>itttakanda 

mxlis 

s tartar 

kaitlair 

skrfta 

(xitltakinda 

pi. mxlar 

slartir 

kcllxr 

skdlar 

|>itttakcmkir 

mala 

stack 

ketti 

skrtla 

jxitttakcndur 

malum 

stcirtum kottum skolum 

(xitttakcndum 

mala 

slarta 

katla 

skrtla 

(xitltakcmia 


With definite article 


xg. hatlur inn 

main inn 

skdli nn 


halt -inn 

mail nn 

skrtla nn 


hatti nuin 

mal: num 

skrtlanuin 


halts ins 

mxlis ins 

skrtla -ns 


pi. hallar- nir 

ma lar nir 

skrtlar-mr 


halla na 

mxla-na 

skrtlana 


hottu-num ma lu num 

skrtlu-num 


halla -nna 

malanna 

skrtla -nna 


Feminine declensions 



if- borg 

skeirt 

spuming 

Mod 

borg 

skeirt 

spurningu 

Hod 

b<irg 

skeirt 

spurningu 

stod 

boigax 

skeirtar 

spurningar 

stodvar 

pi. biiigir 

skeirtar 

spurningar 

stodvar 

borgir 

skeirtar 

spurningar 

stodvar 

borgum 

skeirtum 

spurningum slcxlsum 
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borga 

skcicVi 

spurningu 

stixVo 

i?. helgi 

strand 

rut 


helgi 

strand 

rot 

MlgU 

helgi 

strand 

ral 

>ogu 

helgai 

si ran dor 

t6lM 

*ogu 

pi. helgar 

strendur 

TXiUX 

%ogur 

helgar 

strendur 

TXiUX 

Migur 

lit 1 gum 

strand um 

ratum 

sogum 

helga 

s Iran da 

rata 


With definite article 



fff. bar in 

spurning- in 

fcigan 

bargina 

spurningu 

na 

sdgu-na 

barg inni 

spurningu 

nni 

sdgu-nni 

bargar innarspurningar-innar 

sugu-nnur 

pt. bargir-nor 

spurningar-nor 

sdgur nor 

bar gir - nor 

spurningar-nor 

sdgur- nor 

bargu*mim 

spurningu 

num 

sdgu-num 

barga nna 

spurmnga 

nna 

sagno nna 

Scute r declensions 



'?• gl" 

herbcrgi 

auga 

Ire 

g>« 

htrrbcrci 

ouga 

Ire 

gljM 

herbcrgi 

Mi£A 

Ire 

gla» 

hcrtxrgis 

ouga 

Ires 

pi. gift 

herbcrgi 

AUgU 

Ire 

g»« 

herbcrgi 

augu 

ire 

gliMuin 

herbergjum augum 

trjam 

glaw 

herbcrgja 

augna 

Irjaa 


With the definite article 


sg. her bergi <3 

augai> 

ire <3 

herbcrgi <1 

auga-d 

ire <1 

herbcrgi nu 

uuga-nu 

Ire nu 

herbergis-ins 

uuga-ns 

Ires -ins 

pi. hertx*rci n 

augu n 

ire n 

herbcrgi n 

augu n 

Ire n 


hertxrju num augu num trjannm 
herKrrgja nnaaugna niulrja-nna 
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Adjectives: strong dec leasion 


Singular nominative endings 


Masculine Feminine Sense r 

ur »>*»» Q • 

II («>tM 

nn — < v » 


r <c*bt> 

jot* 


sg. Masculine 


Feminine 


Neuter 



hvftur heill 

hir 

hrft 

heil 

hi 

hvftl 

beilt 

hit! 

hvitan heilan 

him 

hvfta 

heila 

hia 

hvitt 

heilt 

halt 

hviturn heilum hium hvitri 

heilli 

hirri 

hvitu 

hcilu 

hau 

hvfts heils 

hit 

hvilrar 

heillar hirrar 

hvfts 

heilt 

hit 

pj. hvitir heilir 

hiir 

hvilar 

heilar 

hiar 

hvit 

heil 

ha 

hi V ila heila 

hia 

hvitar 

heilar 

hiar 

hvit 

hcil 

ha 

hviturn hcilum hium hvilum 

heilurn hium 

hviturn 

hcilum haum 

hvitra heilla 

hirra hvitra 

heilla 

hirra 

hvitra 

heilla 

harra 

irregular 
sg. mikill stor 


mikil 


stew 

mikid 

stort 


inikinn .tturun 


mikla 


stewa 

mikid 

stort 


miklum storum 

mikilli 


stewri 

miklu 

storu 


mikils st dm 


mikillar 

stiwrar mikil.t 

StCWS 


pi. iniklir ttorir 


miklar 


stewar 

mikil 

stor 


mikla stdra 


miklar 


stwar 

mikil 

stor 


miklum storum 

miklum 

storum miklum storum 

mikilla storra 


mikilla 


sti'wra 

mikilla stdrra 



Like mikill goes litill: like stor go all adjectives without an ending, including laus, jafn. 
etc. 

sg. fagur Ibgur fagurt opens opin opid 
fagran bgn fagurt optnn opna opid 
Ibgrum fagurri fogru opnum opinnx opnu 
I'agurt fagurrar fagurt optnx opinnaropint 
pi. fagrir fagrar fogur opnir opnar opin 
fagra fagrar fogur opna opnar opin 
ftygrum tivgrum fogrum opnum opnum opnum 
fagurra fagurra fagurra opinna opinna opinna 
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Like fagur go adjectives with two-stem syllables aiki without an ending. Like opinn go 
all adjectives with two syllables ending in -inn, including past pattieiples. 


Adjectives: weak declension 

ntascu tine feminine neuter 


Jg. /UADI. 

arc. 

u 

U-fihift 

_u 

das. 

li 

lUNh 

u 

R™- — 

ii 

IWiill 

_u 

pi. 


lUMfl 

II 


(for all genders and cases) 


Personal pronouns 

sg. eg |m h-inn hiin Ji* 1 ^ 

mig hann hana Jiafl 

mer |>er homimhcnm |>vf 

mm |n*n hanv hennat Jicm 

pi. vid |n 0 heir j» au 

okkur ykkur pi |» au 

okkurvkkur |*:i m Jieim fieiin 
ixkkar ykkar |vma peirra peirra 


Possessive pronouns 



HI OSC. 

fern 

new/. 

nuur. 

fem. 

ntul. 


ininn 

min 

mitt 

|>inn 

Pin 

hill 


ini tin 

mina 

mitt 

|wnn 

(rina 

I” 11 


ininum tninm 

minu 

b-num (linni 

|>mu 


mins 

tninnar mins 

|>ins 

|iinna 

f |>iiB 

Pt- 

minir 

minar 

min 

|)inir 

Jiinar 

I’m 


mini 

minar 

min 

|x'na 

(tinar 

|>m 


ininum minum minum jx'num [u'num pinum 


minna 

minna 

minna 

|xnna 

)iinna 

binna 


ntttsr. 

fern. 

tietd. 




**• 

sinn 

sin 

silt 





sinn 

sina 

sitt 





sinum 

sinni 

sinu 





sins 

sinnar 

sins 




Pi- 

sinir 

sinar 

sin 





sina 

sinar 

sin 





sinum 

sinum 

sinum 






Grammar summary 235 


txnna txnna txnna 


Demonstrative pronouns 


petsi: 

marc. 

fern. 

new. 

sd: 

jiratr. 

fan. 

need. 

jg. (csvi 

|w« 


si 

SU 

(ad 

|x a nmn 


l**» 

(ann 

N 

(ad 

(csvum 

(csvari 


(cun 

(cirri 

(VI 

l»» 

|x*svajar 

l»a 


(cirrar 

1*» 

pl. (cssir 

pe^var 


leu 

|«r 

(au 


Pesvar 

l*“> 

|xi 

|«r 

(au 

jxsMim 

(xvsvum 

(csvum 

(cun 

(cim 

(ex in 

(csvora 

|x a svara 

(csvara 

(cirri 

(cilia 

(cirra 

hint i 


interrogative pronoun: hver 

sr. hinn 

hin 

hitt/hid hvcr 


hvcr 

hvert/hvad 

hinn 

hina 

hiu/hk} hwm 

hvcfja 

hvert/hvad 

hinum 

hinni 

hinu hvcrj 

um 

hverri 

hvcrju 

hint 

hinnar 

hint livers 

hverrar hvcr* 


pi- hinir himr hin hvcrjir hverjar hvcr 

hina hinir hin hvcrja h>crjar hvcr 

hinum hinum hinuxn hvcrjum hverjura hvcrjum 
hinni hinna hinni hvcrra hwm hvcrra 


Dual and plural indefinite pronouas 


altir 



nokkrir 



sr. marc. 

/cm. 

neat. 

marc. 

/cm. 

ncut. 

allur 

oil 

all! 

nokkur 

nokkur 

nokkiuVnokkurt 

allan 

alia 

all! 

nokkurn 

iKikki a 

nokkiuVnokkurt 

ollum 

allii 

ollu 

nokkrum nokkurri 

nokkru 

alls 

allrar 

alls 

nokkurs 

nokkurrar nokkur* 

pi. allir 

allar 

oil 

nokkrir 

nokkrar 

nokkur 

alia 

allar 

oil 

nokkra 

nokkrar 

nokkur 

ollum 

ollum 

ollum 

nokkrum nokkrum 

nokkrum 

allra 

allra 

allra 

nokkurra nokkurra 

nokkurra 

bddir 



ym\ir 



pi. marc. 

/cm. 

ncut. 

marc. 

fern. 

ncut. 

btfir 

bidar 

bxOi 

ymsir 

ymsar 

ymiv 

hada 

bidar 

bxOi 

ymsa 

ymsar 

ymiv 


hiOum biOum bidum vmsum ymsum ymsum 
begiya bcg£ja bcg&ja ymivsa ymivsa )'nuwa 
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Negative pronouns: enginn 

rg. masc. fern. ncut. pi marc. fcm. nart. 
enginn engin ekkert engir engar engin 
engan enga ekkert enga engar engin 
enguni engri engu engum engum engum 
cinskis engrar einskis engra engra engra 

Numerals 

sg. marc. {cm. ncut. pi. marc. fern. ncut. 

einn ein eitl einir einar ein 

einn eina eitl eina einar ein 

einumeinni einu einuxneinuxneinum 
cinv einnarcin* einna einna einm 

All plural numerals (trennlr, |>rennir, fernir) decline like einir. 


rnasc. 

fan. 

ncut. 

maic. 

fern. 

Him 

marc. 

/cm 

ncut. 

pi. tveir 

tvnr 

tvb 


trjur 


Ijorir 

Ijorar 

0°S“ 

tvb 

tva:r 

tvb 

Jirji 

Irjjr 

Jirju 

fjora 

fjorar 

<i°su» 


tveimur |iremur Ijoruxn 

Iveggja Jjriggja Ijogurra 


I -shift 


changes toe as in taka — tek. fara — fer 

changes toe as in koma — kern 

changes toe as in diikkur — dekkri. kottur — kettir 

changes to a? as in fa-f^ 

changes to a* as in stor — stirrri 

sS* biia — by 

changes toy as in ^ fljuga— flyg 

brjdtift— bryt 

u changes toy as in ungur — vngri. sonur — synir 



changes toey as in 


Verbs: weak 


Pres, alia 

heyra 


vclja 


ilia 

heyri 


vcl 

1^ 

artlar 

hey nr 

|tfgir 

velur 

hun 

artlar 

hey nr 

hfgir 

velur 

VM> 

ailuxn 

hey rum 

Ngjum 

veljuxn 
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1*1 

artlid 

heynd 


vcljid 

l«t 

arlla 

heyru 

l>«'£P 

velja 

Pa: 

arllat>i 

heyrOi 

!»*«• 

valdi 


itlata 

heyn'ir 


valdir 


arllafc 

heyrdi 


valdi 


artludum heyrtam {n>gtam volilum 


artludud 

heyrtai' |>opiVn> voidin' 


slludu 

heyrta 


volta 

Pres. ha fa 

i>™ 

sntia 

nd 


hef 

t»* 

sny 

n;t* 


he fur 

(ivxnl 

snyrd 

narrd 


hefur 

I>‘" 

snyr 

na:r 


hdfum 

(mmm 

snuum 

naum 


hafii' 

JivxiiO 

snuid 

ndid 


tufa 

|m» 

Miua 

na 

Part hafdi 

Jivodi 

sneri 

nadi 


hafdir 

(mu'ir 

snerir 

nadir 


hafdi 

|lVXH>i 

sn6ri 

nadi 


liofiVim {ivodum mu: rum naiVim 
hofiVid |iv<h\ui 3 sncmd natal' 
hdfta JixmVj *nfni nata 


Verbs: strong 


Pres hita 

l)«K« 

rtdkhra 

sofa 

silja 


bit 

Kg 

vtekk 

vef 

sit 


bitui 

lygui 

vtckkur 

vefur 

vilur 

hann bitui 

Kgui 

vtekk ur 

vefur 

vitur 

via 

bitum 

ljujum 

vtokk vuin vofum 

vitjum 

|jia 

bitid 

ijiigiO 

rtokkvid 

vofid 

viljid 

heir 

bita 

IJiiga 

vtbkkva 

vofa 

silja 

Past beit 

l«ig 

vtokk 

vvaf 

vat 


bci.%1 

laug.il 

vtokkst 

vvafvt 

vast 


beit 

laug 

vtokk 

vvaf 

vat 


bitum 

lugum 

vtukkum 

wafum vatum 


bitud 

lugud 

vtukkud 

wafud 

vat ud 


bitu 

lugu 

vtukku 

*vafu 

vatu 

Pres falla 

hlattpa 

Id 

fara 

bua 


fell 

hk>p 

fer 

fa: 

by 


fcllur 

hleypur 

ferd 

fa:rd 

byrd 


fcllur 

hleypur 

fer 

fa:r 

byr 


folium hlaupum fomm 

faum 

biium 


fallid 

hlaupid 

farid 

fdid 

buid 


falla 

hlaupa 

fa ra 

ft 

bua 


Pa st tell hljop Wr fckk bjd 
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relist hl(o|>st fdcxt fekkst bjdst 

fell hljop lot fckk bj 6 

Icllum hlupum locum fengum bjuggum 
fellud hlupud frinid fengud bjuggud 

fcllu hlupu f(w\i fengu bjuggu 

Verbs: subjunctive 


Pres, spila 

fbH* 

fam 

%jd 

koma 

vera ( in . 

H 

Np.1. 

njiji 

fan 


komi 

s* 

i»> 

spilir 

flytjir 

farir 

sjiir 

komir 

sert 

hinn spili 

nylji 

fan 

'P> 

komi 

s<5 

vl 

sptlum 

flytjun 

i forum sjaum komum scum 


xpilid 


farid 

sjiid 

komid 

scud 

heir 

%p.i> 

nv«j> 

fan 

'Pi 

komi 

seu 

5 

5 

1 

| 

! 

i 

8 - 

! 

kouia 

vera 



">y 

oxr 

dxr 

(irr.t 

(irr.) 


xpiladi 

flyth 

fcrri 

wi 

krrini 

vrrri 

l*i 

xpiladir 

flyltir 

frrrir 

wir 

krrmir 

vrrrir 

hun 

xpiladi 

flytti 

i<ri\ 

wi 

krrini 

vrrri 

vid 

spaludum fly It uni 

frrrum *rrum krrmum v<rrum 

hid 

xpiludod flyltud 

frrrud strud 

krrmud 

vrrod 

hxr 

sptludu 

fly tt u 

frrru 

wu 

krrmu 

vrrru 


Verbs: past participles 

-a- group; -ad. or -ast (middle voice): ;etla — atlad. kallast — kallast 

-i- group; -t (middle voice: -t dropped before -st). senda — sent, kyssast — kysst 
All other groups: past participle ends in -id (middle voice -1st) with the following 
vowel changes: 

Stem vowttPP vowtJ 


weak verbs 

•a 

semja — vamid 

-y/y. 

-u/u- 

fly ja — fluid 

strong verbs .j. 

•i- 

l>ita — Mtid 

•ju/ju/u- 


fljuga — flogid 

-Wj)u- 


tjuldu — k old id 

-i* 

•u/e- 

finna — (undid. silja — xetid 

•e- 

-e- 

leva — lets id. gefe — grfid 



Glossary of grammatical terms 


accusative case (form) indicating an object position of a noun or other nominal with a 
verb or preposition governing this case (usually direct object) 
adjective describes a noun. e.g. ‘a clean table', where 'clean' describes the noun table' 
adverb describes any part of speech other than a noun 
agent subject performing tire action described by the (main) verb 
antonym word which has an opposite meaning to another word 
article: definite Engl. 'tire'; indefinite. Engl, 'a(n)’ 

cardinal number regular number denoting quantity {Engl. ’one. two. three ') 

cases different forms nominals take on to reflect their position in a sentence. Tlrere are 
four in Icelandic, one for tire subject position I nominative I and three for objects 
(accusative, dative, genitive), where the vetb or preposition in the sentence determines 
which of three object cases the nominal takes on 
comparative form of adjective or advert) indicating a higher degree (Engl. 'more’. '-er'» 
compound word made up of two or more individual words I Engl, toothpaste' l 
conjugation process whereby a vetb is given different endings to reflect the person (first. 

second or third) and number (singular or plural) of the subject 
conjunction word used to connect sentences, clauses and words (Engl. 'and', but' ... I 
dative case (form) indicating one of three object positions of a noun or other nominal 
(the indirect object where applicable) 

declension process whereby a nominal takes on different forms, reflecting case, gender 
and number. The \tnmg (adjectives) declension pattern is used when live adjective 
describes an indefinite noun (i.e.. without the definite anicle. demonstrative or 
possessive pronoun): the weak (adjectives) declension pattern is used when tlse 
adjective describes a definite noun (m'/jA definite article, demonstrative or possessive 
pronoun, or a personal name) or is a superlative or an ordinal number. In the weak 
declension, all endings consist of vowels 
direct object see object 
demonstrative sec pronoun, demonstrative 

ending final part of a word which changes as a result of declension or conjugation 
fraction divtpping of the second stem vowel of nouns and adjectives when an ending 
beginning with a vowel is added to the stem 
genitive case (form) of a noun or other nominal indicating ownership or an object 
position where the verb or preposition governs the genitive 
imperative verb foim telling people what to do and what not to do. as in English 'Go!’ 
impersonal construction sentence or clause where the supposed subject is in an object 
case 

indeclinable nominal which is not subject to declension, i.e. does not change its form 

indirect object see object 

indirect speech sentence where someone's wools are related by someone else (Engl. 

'She says that...') 
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infinitive basic verb form which does not reflect any person, number, tense etc. 

I 'dictionary form' of the verb! 

intensifler word (often an adverb, adjective or prefix I used to give special force or 
emphasis 

interjection exclamation las part of speech) 

interrogative word used to formulate a question, particularly asking for specific 
information (Engl. 'wh-' words. Itel. 'hv-' words) 
intransitive verb verb that docs not take an object 

middle voice Icelandic verb form ending in ‘-st’. used in many instances to indicate 
reciprocity, redexivity or a passive 

nominal noun or behaving like a noun. i.e. its form reflects gender, number and case 
nominative case iform) indicating live subject position of a noun or Oliver nominal: also 
the form which appears in dictionaries and glossaries 
noun word that indicates < 'names’ ) someone or something (Engl, 'chair’, dog’, 'child*. 
‘John’). In Icelandic, all nouns have gender and take on different number and case 
forms, which in turn determine the form of many other nominals in the sentence 
number singular lone) or plural (more than one) 

object part of speech filled by a nominal, indicating the object of the action expressed by 
the verb. A distinction is made between live direct’ object that undergoes or suffers 
the action directly, and an ’indirect’ object, representing the recipient of the action 
ordinal form indicating a number in a scries (Engl, ’first, second, third. ...’) 
participle word formed front a veib: present, formed with a specific suffix (Engl. '-ing\ 
lt d. '-andi') to use as an adjective, noun or adverb, indicating something going on in 
the present ( Engl, 'the tinging cook’ ): past, formed with suffix and. in the case of 
strong verbs, with vowel change, to use as an adjective or noun, indicating something 
that was or has resulted from a past action, e.g. ‘I have finisheiT 
passive verbal construction (made with a form of live verb 'to be’ and the past participle) 
where the object becomes the subject to indicate a lack or irrelevance of agency, e.g. 
The novel is read (by X)’ is the passive of 'X reads the novel’ 
past: simple verb form indicating something that happened in the past, as in 'she left: 
continuous, veibal construction made with a form of the verb ’to be’ indicating an 
action (usually temporaiy or instantaneous) that was happening in the past, as in ’she 
was leaving' 

perfect compound tense (i.e. formed with more than one word) denoting a fully 

completed action in live past, constructed with a form of the veib 'to have' and the past 
participle of the main verb (Engl *1 have/had eaten* I 
plural noun noun which only ever occurs in the plural form (Engl, 'trousers', 
•spectacles’) 

possessive indicates ownership: see also pronoun, possessive 
prefix element added to the beginning of a word to qualify or adjust its meaning 
preposition word denoting the direction of live ac tion expressed by the verb (Engl. 'on', 
‘in') 

present: simple verb form indicating something that happens in the present, as in 'she 
leaves' : continuous verbal construction made w ith a fomt of the verb to be' indicating 
an action (usually temporaiy or instantaneous) that is happening at this moment, as in 
'she is leaving' 
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pro-form short word replacing a part of speech, clause or sentence, e.g. She is gone. Is 
that so?', where ‘that' replaces the previous sentence 
pronoun a short word replacing a noun and behaving exactly like it personal Engl. T. 
‘you’, 'he', ‘she', ’it', ‘we’, ‘they’ plural pronoun only, or predominantly, oecmring in 
the plural form I Engl, ‘all') 

dual same as a plural pronoun but exclusively denoting a plurality of two I Engl, 'both') 
indefinite pronoun denoting a generality (Engl, 'some') 
re/Iexlw object pronoun refetring back to live subject (Engl, 'myself, 'yourself) 
possessive pronoun indicating ownership | Engl, 'my /mine*, 'youtfs)' demonstrative 
pronoun used to indicate something within visual range or to indicate something 
mentioned earlier or to be mentioned shortly (Engl. 'this’, 'that' I 
reciprocity expressing a mutuality or mutual action (Engl, ‘each other') 
reflexive verb or sentence where tire action expressed by the verb is performed on the 
subject of the verb (Engl, ‘she hurt herself I 
stem live root or main part of a word which remains unchanged (except for vowel 
changes and fraction) 

subject pan of speech indicating the performer (agent) of the action expressed by the 
verb 

subjunctive verb form indicating a non-factuality. i.e. wish, exhortation, incertitude, 
report, imaginary situation, etc. 

subordinate clause a secondary or 'sub'sentencc which does not constitute a sentence in 
itself but modiftes the main sentence 
suffix element added to live end of a word 

superlative form of adjective or adverb indicating the highest degree (Engl. 'most'. 
esf) 

verb word denoting an action 

impersonal a verb demiting an action that is not conceived to have any agency and thus 
has no subject 

strong category of verbs which form their past tense w ith the help of a vowel change 
(Engl, 'leave— left' ) 

weak category of verbs which form their past tense with the help of a suffix ( Engl. 
'walk— walked') 



Key to exercises 


Lemon 1 

AflugstBS Leifs Eirlkssonur In Reykjavik, right outside the terminal 

Exercise I flugv6llur=jn. taska=/. blll=/n. dagur=m. kona=/. lslenska=/. 
Englendingur=m. stafur=m. hjdlp=/. hotcl=ri. Ilugsldd =/. 

Exercise 2 flugvOllurinn. taskan. hillinn. konan. Islenskan. Englendingurinn. stafuiinn. 
hjllpin. 

Dialogue 2 From Canada: to the Blue Lagoon 

Exercise 3 1 Gddan daginn 2 Fyrirgcfdu. getur |>u sagt nii<r hvar Ddmkirkjan er? 3 
bakka |>Jr karrlega fyrir 4 Ja. £g er Englendingur. 5 bakka |xJr fyrir. Venu blessadur. 

Exercise 4 Hvad er |*eita? betta er I nlta 2 steinn 3 bord 4 skill 5 kirkja 6 (karl)madur 
7 r6s 8 kona 9 verslun 10 bill 

Exercise 5 nitan. steinninn. bordid. stdllinn. kirkjan. madurinn. rdsin. konan. 
verslunin, bfllinn 

Exercise 6 I hun er ad vinna 2 hann er ad lesa 3 barnid er ad drekka 4 barnid (|iad) er 
ad borda 

Exercise 7 There arc no set answers for this exercise, it depends on you. Here are 
some sample answers: 10 a.m. <*g er at' vinna. 1 p.m. <Jg er ad borda. 5 p.m. <Jg er ad fata. 
9 p.m. «ig er ad lesa 

Simial Eimskip: Aberdeen. Scotland 

Exercise 8 Women: Helga Bjdrg. lngigerdur. Jakobfna. Kristin: Men: Hclgi Hlynur. 
Hjalti. Ingimar. Kristinn. Ingimar and Kristin have family names (Schram and Bldndal). 

Exercise 9 I Gunn|»firalHun heitir fullu nafni Gunn|K'tra Gunnarsddttir 2 Hrat'n er 
6lafsson 3 I«6ra er Einarsddttir 4 Eg heiti...5 Eg er... -dtktirf-son 


Lesson 2 

Spjall Elva lives in Gimli in Canada; Gudrtln lives in Hdsavlk: Elva is Western Icelandic 
Exercise 1 Tadand. Sudur Afrlka. Fxieyskur/Fiieyingar. Russarnir. Sviss. 
Rtlmenfu/rilmenska. Holland. Astrallu. Noregur. Malaslu. Skotland. Italiu. 
Frakklandiltranskan. Bandarlkin. byskaland. England. Mexlkd. Kanada. Danmark. 
Belgla. Israel. Svlfcjdd. Austurrlki. Finnland 

Exercise 2 1 sxnskur 2 sp&mskur 3 indverskur 4 skoskur 5 Italskur 6 franskur 7 
dsualskur 8 |iyskur 9 grlskur 10 klnverskur 1 1 kanadlskur 12 nissneskui 1.3 japanskur 14 
bandarlskur 

Spjall 2 Elva is writing an atiicle about Reykjavik. Gudrtln is on a computer course 
Exercise 3 I R6m er Itolsk borg 2 samsk 3 |iysk 4 nissnesk 5 indversk ( hollensk 7 
Irsk 8 ensk 
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Exercise 4 Dialogue I: (slensk=/>dg=Gudnin. busl=u.>sa.'li; fslenskt=si.>nufn: 
vestur-fslensk=/ x?g=Elva; fslenskur=m>pabbi Dialogue 2: skemmtileg=/.> borg: 
llfleg=/.>b<>ig 

Exercise 5 I appelslnan er uppelsfnugul 2 bananinn ei gului 3 grasid or grant 4 
himinninn er blur 5 ixSsin er rauA 6 hundurinn er bitinn 7 kaffid er svart 8 vlnberid cr 
fjdlubbtt 9 svanurinn er hvltur 10 ffllinn er grar 1 1 svfnid er bleikt 

Hvernig llkar per hema? She is a marketing director: yes she does: at the Italian 
Embassy; it is expensive to live in Iceland. 

Exercise 6 kalt=n.>vedrid: Ieidinlegt=ir.>veArid: fallegt=»r.> landid; inda:lt=«.>fdlkiO: 
6venjulegur=ni>maturinn: dyrt=n.> pud: gott=».>starf: niargt=n.>f6lk: 

skemmtilegt=«.>slarfsf<Slkid. Dyr has no ending in the masculine. 

Exercise 7 flugstj6ri=captain (on an aeroplane i. skipstj6*i=captain (on a ship). 
fiskifra*dingur=ichthyologist: b6kari=bookkeeper/ accountant; bflasali=car salesman. 
lxknaritari=medical secretary: pfan6leikari=piano player. rtitubflstjdri=coach driver 

Exercise 8 1 Bjoik er sdngkona. 2 Olafur Ragnar Grimsson er ekki hjdkrunaifcona. 
hann cr forseti. 3 ll.illdoi Laxness er ekki forseti. harm er rithofundur. 4 Sigmund Freud 
er silfnedingur. 5 Leifur Eiriksson er ekki alpingismadur. hann er landkOnnudur. 6 
Florence Nightingale er ekki mdlari. hun er hjdkrunaifcona. 7 Nelson Mandela er ekki 
rithO-fundur. hann er alpingismadur. 8 Edvard Munch er ekki tOlvufrxdingur. hann er 
mdlari. 9 Gerard Depardieu er leikari. 10 Bill Gates er ekki landkOnnudur. hann er 
tolvufrxdingur. 

Exercise 9 I BjOrk er fslensk. 2 6lafui Ragnar Grimsson er fslenskur. 3 Hallddr 
Laxness er islenskur. 4 Sigmund Freud er austurrfskur. 5 Leifur Eiriksson cr (slenskur. 6 
Florence Nightingale cr ensk. 7 Nelson Mandela er sudur-afriskur. 8 Edvard Munch er 
norskur. 9 Girard Dc'pardieu er franskur 10 Bill Gates er bandartskur. 

Exercise 10 hun vinnur. hann les. bamid drekkur. bamid bordar. 10 am «ig vinn. I pm 
i5g borda. 5 pm Ig fer. 9 pm i'g les 

Exercise II Eg heiti Mark. Eg cr kanadiskui/Kanadainadur. Eg cr rithofundur oger fra 
Calgary. Eg vinn heima. Eg tala ensku og cr ad her a fslensku. Calgaty er skemnnileg 
borg. bad er alltaf mikid um ad vera og fdlkid er indxlt. 

Exercise 12 I skaldid skrifar 2 kokkurinn eldar 3 kennaiinn kennir 4 nemaivdinn larir 
5 ritarinn vllritar 6 sOlumadurinn selur 7 sjdmadurinn fiskar 8 pfandleikarinn spilar 1 
pfan6 

Exercise 13 I heiti 2 er 3 er 4 er 5 kenni 6 kenni 7 heitir 8 vinnur 9 cr 10 spila 1 1 les 
12 eldar 13 er 

Exercise 14 1 |ietta er Tom. Hann er fra Astralfu/dstralskur/Astrali. Hann er hdvaxinn 
og ljdsha’rdur. Hann er giftur. Hann er hakarf og vinnur f Brisbane. 2 (setta er Helen. Hun 
er ill Glasgow. Hdn er Skoti/skosk. Htin er hiskdlanemi og er ad Ixra lOgfrxdi. Hun er 
gift. Madurinn hennar er frskur. 
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Lesion 3 

A Akitreyn No they don't: in SigurhxAir: it's morning. 

Exercise I I Ju vid toluni islensku. 2 Ju vid forum pangad. 3 Jd [>ju eiga husid. 4 Jd 
vid kennum tolvufrxdi. 5 Ju |>xi vinnu. 6 Jd |»eir ganga nnVn 1 bar. 7 Jii vid Ixrem 
islensku. 8 Jd vid cium i frfi a Islandi. 

Exercise 2 fjdrir-sex-fjdrir fjdrtdn ndll-niu: fimm-sex-dlta fimmtdn fjOretiu-og-prlr: 
Qdrir-dtta-sjb ellefu sjdtiu-og-tveir: fjdrir-fimm-einn |)ijdtiu-og-tveii sextlu-og-dtta: 
fimm-sex-sex sjtttiu-og-einn tut(ugu-og(>ili. dtta-fimm-Qdiir pijdtiu-og-sjd dttatiu-og-niu 
Listening comprehension: 561 84 77: 453 67 52: 437 12 93: 561 5871: 857 2393 

Exercise 4 hilar — blfld — kirkjur — pennar — Ommui — rdsir — braud — tttlvur — 

kennaiar — ntifn — fyrirtxki — [>ukkii — konur — spjoll — btidir — stOrf 

billinn — bflamii; bladid — lilodin: kirkjan — kiikjumur. penninn — pennarnir: animan — 
Ommumar. rdsin — rdsimar. braudid — btaudin. t divan — tctlvurnar; kennarinn — kennarnir: 
nafnid — notnin. fyrittxkid — fyrinxkin: |iokkin — pakkirnar: konan — konuinar: spjallid — 
spjollin: bud in — budirnai: Nturfid — stdrfin 

Enn d Akurexri most Icelandic plains. La.vdalshus. to a caff 

Exercise 5 einn-tvar-prjdr-fjdrar borgir: einn-tveir-prir-Qdrir (slendingar; einn-tveir- 
prir-fjdrir filar. ein-tvxr-prjdr-fjdrar appclsinur: eitt-tvO-fiejd-fjogur aeti: cinn-tveir-prir- 
Ijdrir bananai; einn-tveir-prlr-fjdrir sjdmenn: eitt-tvb-prjd-ijdgur skdld 

Exercise 6 tvd hundred og sextiu kr.: fjogur pdsund prju hundred sjdcin og prjdr kr.: 
sex hundred og fjdrutlu kr.: sautjdn pdsund sjo hundred og fintmtiu kr.: prjii hundmil 
sjotin og tvd pdsund fjogur hundred sextiu og fimm kr.: Q6rai miljrinir kr. 

Listening comprehension: 83 kr.: 2.000.000 kr.; 12.674 kr.: 8.381 kr. 

Exercise 7 

874 Ingollur Amaisoo byggir Ixr sem heltir Reykjavik 

1000 Ktislnilaka a Islandi l.eifur Eiriksson linnur Norikn Ameriku 

1402 <til)l401 Svaitidaudi a Islandi -‘A islcndinga deyr 

1 550 Jim Arason biskup halshoggvinn. Island tekur lulhei ska Ini 

1 584 Biblian prentud a islensku 

1 71X1 (slendingar laka upp gregoiianskl timalal 

1 750 Tvtn islensku sludenlar ganga fyrsXir upp a I leklulind 

1787 Verslun a Islandi gelin frjals 

1874 1000 ara by ggd a islandi Island far slydraarskra 

1886 Lm 2000 islendingar flytja ill Kanada 

1940 Englemlingar hernema Island 

1944 Island veiOur sjilfslxtt lyibeldl 

1 949 Island gengur i NATO 

1955 llalldor Laxness far Nobelsvetdlaun 

1980 Vigdis Finnbogadoltir vrrOur forseli Islands 

1986 Reagan og Gsuhalsjof iunda i Reykjavik 

2(HXI lleklugos 

Exercise S I tvii kfldlgrdmnii 2 fjtirir litrar 3 fimmtdn hundred IjOiutiu og prjii giOmm 
4 prju pdsund eitt hundred og fimmtdn kilrimetrar 5 fimmtdn hundred |)ijdtiu og einn 
kildmetri 6 fjdrtdn hundred sextiu og f>t5rir klldmetrar 
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Hixn) eigum vid ad gera? No, only on Sundays; yes she does; no. ihey can’t. 

Exercise 9 There are of course no set answers to this exercise. Here are some sample 
answers: 

1 Klukkun er prjd. 2 fig fci ad vinna klukkun itta. 3 fig kern helm klukkan sex. 4 fig 
fer ad sofa klukkan ellefu. 5 Btiflimar opna klukkan nfu. 6 Ruian fer af stad klukkan ivO. 

Exercise 10 I Si, t'g vinn uni helgar/Nei. t?g vinn ekki uni hclgat. 

2 Si. <5g er i frfi a sumrin/Nei. <5g er ekki f frii a sunirin. 3 Ji. tg er licinia i virkuin 
ddgum/Nei. <5g er ekki heirna a virkuin dOgum. 4 fig i afinali f (janiiar. febniar. mars...). 

Exercise 11 I Ja. Iiann er opinn uni helgar. 2 Nei. bara lauganlaga/a laugardogum. 3 
I ‘a.' er ekki opid |ii idjudaga/i |irii)judoguni. 4 Ja. pad er opid uni helgar. 5 Si. pud er opid 
i sunirin. 

Exercise 12 1 grar fiskur— grair fiskar; 2 skcnmiiilegi blafl— skemnitilcg blOd; 3 falleg 
mynd — fallegar niyndir 4 hall haul — hi borfl 5 ganiall niadur — ganilir menn 6 long 
vika — langar vikur 7 indxl Qdlskylda — indxlar fjolskyldur 8 raud ids — raudar rdsir 9 
|>ungur sicinn — |>ungir sieinar 10 slcrk kona — sieikar konur. 

Exercise IS I Eigum vid ad fara og skoda Alpingishlisid? (Nei.) Forum frekar upp 
Laugarvcg og skoflum btidirnat. 2 bad er laugardagur i dag og biidirnar opna ekki fyrr en 
klukkan l(u. foiuni |iangad eflii hidegi. 3 Vid skuluni fara (Fommi f pjOdininjasafnid. 
bad er langt hi'dan. eigum vid ekki frekar ad skoda Radhiisid og ii okkur kaffi pur? 4 
Hvar er Radhiisid? (I>ad er) 1‘arna nidur frl 5 Gdd liugmynd. gdnguin nidur eflir og 
geium pad! 


Lesson 4 

1 btikuMd She plans lo drive along the ringroad around Iceland, it’s not detailed enough: 
she needs to buy stamps at the post office. 

Exercise 1 hluti-hluta-hluta liluta. hlutar4iluta-hlutuni-hluta. skeid-skeid-skeid- 
skeidar. skeidar-skeidar-skeidum-skeida; kort-kon-kortikorts. kort-kort-kortum-korta. 

Exercise 2 fi. acc.: pdstkoit-0: lit d. ace.: land-0: vantar. acc.: leidsdguhandbdk-O: 
meO. dal.: vegakort-i: heinisxkja. on.: landshlut-a: uni. ace.: landshlut-a: leigja. acc.: 
bfl-0. keyra. acc.: Iningveg-O-inn. sy'nir. dal.: niann-i. acc.: adalveg-i-na. merkisstad-i: 
fri. dal.: einkenn-um: f. dal: landslag-i-nu: yfir. acc.: Iidlendi-d. Spiengisandsleid-ina: 
paiftu. acc.: Ieids0gn-0; skoda. acc.: bdk-ina. i. dal: pdsthus-i-nu. 

Exercise 3 1 lidteli. Island). Italfu. ftiilskuna. adalgCHunni 2 myndirnar. merkisstadina. 
Hallgrimskirkju 3 glugganum 4 fisk 5 konunni 

Exercise 4 I <5g ;etla ad ganga nidur i bx 2 iSg xtla a Austuivdllinn 3 dg stla ad skoda 
Alpingishlisid og Ddnikukjuna 4 <ig xtla f bdkabud 5 «ig a-tla ad kaupa pdstkort 6 <Jg xtla 
a kaffihus 7 <5g xtla ad skiit'a pdstkouin 8 lig aril a ad ganga upp Laugaveginn 9 «5g xtla ad 
skoda biidirnar 10 (g a’tla ad heiimxkja for set arm a Bessastodum (least likely) 1 1 tg alia 
ad... 

Exercise 5 A inorgun alia <5g ad... 

Exercise 6 I Gddan daginn. 2 Er til kaffi hdi?/Fast kaffi h<fr? 3 Er hatgt ad fi 
hamborgara? 4 W a'tlum vid ad ii ptjir kdk og...dttu til ivaxtasafa’/Enu med 
ivaxtasafa? 5...og eitt Trdplkana. og svo prjar pylsur og eim fs. 6 Ji. Hvad verdur petta 
mikid? 7 Hi'mu eiu 2000 8 Takk. 

A poiihusinu until after tlie weekend: no. with friends 
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Exercise 7 1 listasafn Islands cr ii Frikirkjuvegi. 2 Radhiisid ei a TjamargOtu. 3 
Hallgrtmskirkja er d SkdlavOrfluMig. 4 Hljdmskilinn cr a S6leyjargCHu id Skothilsvegi I. 5 
Madur rekur rutu d Vutnsmyrarvegi. 6 Margir stratisvagnar stoppa d Lakjartorgi. 7 
Kristin hyr a Hringbraui. 8 Einar d heima I Espinicl. 9 Eg by/d heima 1/d... 


Lesson 5 

Gttngu/ainadur lire Vainajokull. tomorrow: woollen underwear and a woollen sw eater 

Exercise I 1 Konan er i lilpu. peysu. buxum og kuldaskdm. Hun ei med hufu. poka og 
trefil. 2 Konan er f jakka og pilsi (i drag!), blussu. sokkabuxum og sk6m. Hiln er med dr. 
hdlsfesti. tOsku og slma. 3 Madur inn er i jakkafdtum. skvuu. vesii (med hnOppuiWidlum). 
og spariskdm. Hann er mod hring og bindi. 

Exercise 2 I Konan fer i dipuna, peysuna. buxurnar og kuldaskdna. Hdn setur d sig 
hufuna og trefilinn. 2 Konan fer f jakkann og pilsid (i dragtina). bldssuna. sokkabuxurnar 
og skdna. Hdn setur d sig drill og hdlsfesti!'. 3 Madurinn fer i jakkafi'tin. skyrtuna. vestii'. 
og spariskona. Hann setur d sig hringinn og bindid. 

Exercise 3 There are no set answers to this cxeieise. as it depends on you. 

Exercise 4 1 svartur jakki — svaitan jakka — svouuni jakka — svarts jakka/svartir 
jakkar — svatta jakka — svOrtum jokkum — svattra jakka 2 skrautlegt pits — skrautlegt 
pils — skrautlegu pilsi — skrautlegs pilss/skrautleg pils — skrautleg pils — skrautlegum 
pilsuin — skrautlegra pilsa 3 (inn kjdll — Ifnan kjdl — finunt kjdl — fins kjdls/flnir kjdlar — 
ffna kjdla — tinuin kjdlum — flnna kjdla 4 |>ykk peysa — |iykka peysu — pykkri peysu — 
|>ykkrar peysu/|iykkar peysur — |>ykkar peysur — |>ykkuni peysunt — (tykkra peysa 5 Ijdtt 
bindi — Ijdtt bindi — ljdtu bindi — ljdts bindis/ljdt bindi — ljdt bindi — Ijdtum bindunt — 
juti a binda 6 ny dragt — nyja drag! — nyrri dragt — nyrrar dragtar/nyjar dragtir — nyjai 
dragtir — nyjum drdgtum — nyrra dragta 

Exercise 5 I bldan 2 nyja. grda 3 hvftri. svbrtum. nyjuin 4 gulri. brunu. gulunt. 
gra'num 5 rauda. hlyja. langan. stdra 

Exercise 6 Some sample answets: 1 6g art la ad vera f hlyjum fotuni: 1 |iykkn peysu. 
buxum. kuldaskdm. ullarsokkum og dlpu. Eg alia ad vera med trefil. vettlinga og hdfu. 2 
<5g alia ad vera i skyrtu. lit turn buxum og llttum jakka. bdmullarsokkum og skdrn. 3 Ig 
alia aA vera lltt-kladd/ur: i bo I og stuttbuxum eda pilsi. og f klossunt eda sirigaskbm. Eg 
alia ad vera med sdlgleraugu og halt. 4 6g alia ad vera i ldttri peysu og buxum. sokkum. 
stigvllum og regnkdpu Iregngollum) med hettu. 

Exercise 7 1 jdklar 2 trefla 3 gamlar 4 fallegan 5 opin 6 lykilinn. lyklana 7 Inlir. satir 
8 stdia vindlu. 

Draumur urn bruOkaup i hviium kji'A from a small beaeh town; to find Iter love and get 
married in white 

Exercise 8 1 eitt. tvd. firjii. Ijdgur hjdl 2 einni. tveimur. |ircmur. tjdrum peysum 3 einn. 
tvo. [>rjd. fjdra jakka 4 eina. tvar. |>rjar. fjdrar myndir 5 ein. tvar. |irjar. tjdrar krdnur 6 
eins. tveggja. t^iggja. tjuguna landa. 

Exercise 9 1-0; 2-1 ; 1-4); 12-0. 

Exercise 10 I Hvar er pdsihusid? 2 Hvad kostar |>ctta? 3 Hvad segirdu? 4 Hvenar 
ferdu? 5 Hvcr er Jietta? 6 Hvert ertu ad fara? 7 Hverju kladist hdn? 8 Hvers saknar hann? 

Exercise II gddur/dgatur-vondur/slamur. hlyr — svalur. svartur — hvitur. 

sfdur/langur — stuttur. heitur — kaldur. nfr — gamall. lit ill — stdr/nukill. folur — skar. Ij6s — 
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dttkkur. hittur — (rungur. skemmtilcgur — leiflinlegur. fallegur — Ijfltur. diuslulcgur — 
snyrtilegur. erfiflur — auflveldur 

Exercise 12 Some possibilities are: hat : sin. dbkkt. grdtt. stun: ntunnur: stfle. |>unnui. 
rauflur. fallegur: veflur: svalt. hlytt. leiflinlegt. vont: biomynd: fallcg. slain. long. gOntuI 
Exercise 13 I ullarsokkar 2 IxSmullaisokkar. bbmullarjakki. b6mullar-bolur 3 
let'urskflr. let'utbuxur. leflutsilgvtil 4 gallabuxur. gallajakki 5 gummiskflr. giimmlstigvdl 6 
lopasokkar 7 plastpoki 8 ta'skOr 9 gullhtingur I sfllgleraugu 2 spattkjflll 3 bniflarkjt'll 4 
vasutir 5 hdrspenna. hatband 6 hettupeysa 7 teygjuefni 8 vetrarfrakki 

Exercise 14 on sale aie trainers and fleece jumpers: expected before the weekend arc 
white, black and blue jumpers; no: sleeping bags 

Slaiggl skwnmdegisins January: only at Christmas: autumn 


Lesson 6 

Ad puniu /lug tomorrow morning: Wednesday: one day: 6:30 a.m. 

Exercise I tuttugu og (1mm mimitur yfir sex; hdlf sjo (utjdn |>rjatlu): tiu minutur yfir 
|>rjti (fimmtdn tiu); korter i fimm: fimm minutur i eitt (tdlf ft mm tiu og flmm): tuttugu og 
fimm mimitur i tdlf (tuttugu og |irjti |njdtlu og fimm); tuttugu minutur yfir fimm: tuttugu 
minutur i ntu (tuttugu ijOrutiu); tiu mintStur I ellcfu: niu (tuttugu og eitt): korter vfir ellefu 
Exercise 2 11:05: 1 1:45; 3:30; 9:03: 7:35: 12:30:3:15:5:50; 18:50; 14:40 
Exercise 3 I baft er flogifl kl. half niu. kl. 1 61 fog kl. hdlf sjO (dtjdn |>rjdtlu). 2 Jd. >afl er 
luegt afl fljuga kl. korter i sjo a laugardagsmorgnum. 3 bafl er flogifl (irisvar d viku til 
Fa'reyja. 4 KvOldrutaivhun fer tuttugu of fimm minutur yfir niu. 5 bu kemur til 
Borgatness kl. koner i tiu. 

Excrcise 4 I Eg er nast/ur. gtSflan daginn. 2 Eg alia a 6 fer Oast til Hafnar i Hornafirfli 
mefl tutu, ef ha-gt er. 3 Klukkan hvafl? 4 Klukkan hvafl kemur t utan til Hafnar? 5 Hvafl 
kostar miflinn? 6 Kemur nitan vifl i Jokulsdrldni? 7 Nu er patVNuja. Er ha-gt afl kaupa 
mifla til Hafnar mina? 8 Net. aflra leifl. 6g alia afl fljtiga til baka. 9 i fyiramalifl. 10 
GjOrflu svo vel. |>akka |xir ka-rlega fyrir. 

Exercise 5 I I morgun a'tla tig at' ganga urn ba-inn. 2 Eftir |xaO a-tla tig afl fi kaffi. 3 
Fyrir hddcgi a'tla tig afl fd upplysingar um skoflunarferflir a Vatnajokul og afl 
Jokulsdrlflni. 4 I hddeginu a'tla tig afl borfla hddegismat. 5 Eftir hddcgi a'tla (ig at' skofla 
safnifl. 6 I fyrramdlifl a'tla tig i skoflunarferfl. 7 Annafl kvold a'tla (ig afl taka nltu til 
Egilsstafla. 8 ... 

Exercise 6 I at 18:21 2 at 18:29 3 at 10:34 4 3400 kr. 5 20 kr. 6 200 kr. 

Exercise 7 1 V'agn mi met sex/hann fer afl Breit'holtskjori og afl (Eiflisgranda vifl) 
Oldugranda. 2 Jd. hann stoppai a Laugavegi. 3 Farit' kostar 120 kr. 4 bd bit' tig 
vagnstjflrann um skiptimit'a. 5 '(Eg xtla afl fa) skiptimifla. takk'. 6. 7 and 8 These depend 
of course on you. 

Exercise fi 1 henni 2 hiln er sein 3 |»a'r skot'a |)a 4 [)afl fer til hennar 5 |ieir taka hana 
Exercise 9 bar. hun. hun. |)au. hann. bann. |>a'r. |»au. htin. hann. |>e i r . |»au. htin 
L'lrurp og sjdnvarp u Island: the news; foreign programmes: not any longer 
Exercise 10 I comedy film 2 cartoon (animated film) 3 documentary 4 western 5 
thriller, action film 6 detective, 'whodunnit' 7 epic 8 horror film 

Exercise II I aflalhlutveik 2 |>yflandi og |>ulur 3 sbngleikut 4 tilnefhd til 
<) skats verfllauma 5 hein utsending 6 barna- og unglinga|)dttur 
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Exercise 12 I Dagskrdin byrjar kl. 11:30. 2 Ji bresk sakamdlamynd ci syiul 1 
Sjdnvarpinu. og myndin Geimveran' ei syiul & StOd 2. 3 Fyisiu fiiinii kvOldsins byrja kl. 
sjo. 4 Dagskrain a Stdd 2 er bdin kl. korter ( eilt. 5 Heimildarmyndin kemur fra 
Frakklandi. 6 FI mm erlendir [xciiii ciu syndir f sjdnvarpinu. 7... 


Lesion 7 

Dagur i lift hUnskrnr /jSbtylilu one. five; J6n ai Itomc. Sigrfdur at a bank: J6n and 
Sigridur. Jdn 

Exercise I I verdur. stendur 2 skei 3 fen', flyg 4 byt 5 fa? 6 sofa, sefur 7 bydur 8 
gangid. gdngum. geng. ek 

Exercise 2 2 hann fci & fa’tur kl. korter yfii sjo 3 liann bordar moigunmat og drekkur 
kaffi. og hann kla?dir sig 4 hann tekur strati' f vinnu 5 hann vinnur a skrifstofu 6 hann 
gengur f bud og far stir samloku kl. tdlf 7 hann fer a fund eftir hidegi, og sdr urn 
mataiinnkaup 8 hann kemur heim kl. sjo 9 hann eldar matinn og horfir a frtttir 10 hann 
tekur til og les yfir skjfH II hann hittar kl. half t61f 12 hann sefur eins og stcinn alia 
ndttina... 

Exercise 3 2 Inin er 3 Inin rekur 4 hun sdr 5 hiln byr 6 Inin ii 7 hun nytur 8 Inin far 9 
hdn vaknar 10 hiln vinnur 1 1 fer hdn 12 kemur hun 

Samuil viO n4bua in tsaljbrdur; nature, tin? air. doing different things in one place, 
partying: cold and darkness of winter, expense: well 

Exercise 4 I hiisid 2 titlanda 3 skdlanum 4 mig 5 htlsanna 6 gdlfinu 7 bordinu 8 
veginum 9 afa og ommu 10 hjilpina 1 1 honum 12 vedurs 

Exercise 5 I eftir/f 2 hja/fy rir/nilagt 3 vid. i 4 f 5 med. til 6 dr. f 7 f 8 ur. f. af. dr. ± f. 
f. dr. f. f. med 

Exercise 6 1 false 2 true 3 true 4 false 5 false 6 true 7 false 8 true 9 true 10 false 


Lesion 8 

t nuiinrbuii Wr finds it too much of a bother; a pasta dish, tomato sauce, skyr. bread and 
milk 

Exercise I There are no set answers to this exercise. 

Exercise 2 1 [>ig 2 okkur 3 harninu 4 Jdninu 5 honum 6 hana 7 ykkur 8 manninum 9 
konunni 10 |x! 

Exercise 3 I mdr fmnst/|>ykir mji'lk ofsalega g<Sd 2 m£r finnast/|iykja epli mjOg g<k' 3 
nvfr finnast/|>ykja franskar kartOflur 6a? tar 4 mdr fumst/|tykii appelsfnusafi ofsalega 
vondur 5 mdr finnst/^iykir reyktur lax xdislega gi'Our 6 nvSr finnast/|iykja pylsur 
hryllilcga vondar 7 rndr finnst/|>ykir otnbakadur kjuklingur Ijdffengur 8 nnSr finnst/|>ykir 
svait kaffi mjOg vont 

Exercise 4 A: 1— ii: 2— iv; 3— i: 4— v: 5— iii: ft. 1— iii: 2— v: 3— i; 4— ii. iv. 
Adjusted menu, pasta without tin? nuts, pancakes without tin? cream. 

A veitingarsfai) the food is exceptional at the Hdtel: a bottle of red wine: a little 
overcooked; coffee and cognac 

Exercise 5 sweet: tender: juicy: soft: tasteless/blainl: soggy; spoiled/off: 
undercooked/raw; bad-tasting: lean 
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Exercise 6 I stAe eAa lltill. rauAur. safarikur. mjtikur. svolltiA sxiui. ...2 stAr, gul. sdr. 
safarik. h0rA...3 stAr. hvft. sac. nijdk. feh, bngflgAS ...4 Util. bnln. sal. |>un. scig...5 
bruni eAa svart. beiski (sate meA sykri ui 0...6 hvitur. satui. mjukur. bragAgAAur 7 brum 
eAa svan. beiski. hail, scigi. $oAiA...8 litil. bleik. meyi. safank. soAin... 

Exercise 7 1 tAmatur 2 hvalkjAt 3 gulrAt 4 lax 

Exercise 8 eina samloku. ivo (skammta) a! frAnskum. |>iju ostborgara. eina pltu. fjArar 
kAk. ivo kaffi »>g (irju mjAlk(-urglOs!> 

Exercise 9 I Ma t‘g fA matseAil? 2 SiAdcgisscAi). lakk 3 Einn kaffi og 
gulrAtakttkustykki 4 KakA og vofflur 5 Eina grxnmetissamloku og eina kAk 6 TvAfaldan 
espresso og stAri sAkkulaAikOkustykki! 

Exercise 10 1 einhver. enginn 2 eitthvaA 3 einskis 4 engan 5 einhverja 6 einhveijum 7 
eiuhvert. engin 8 engan 


Lesson 9 

FjiAskshlan min she is ihe second oldest, two: JAn and Lilja. her mother. Hjalniat and JAn 
Exercise I 1 (vaA heilir Ragnar I jjalinarsson og Eyrun JAnsdAttir 2 hann heilir Hjalniar 
Sveinsson 3 (xiu heita Ragnar HjAlmarsson og Eyrun JAnsdAttir 4 hun heilir Hulda 
JAnsdAuir 5 fftflursyslir (frxnka) 

Exercise 2 1 biAAir 2 syslir 3 fAAurbrAAir (framdi) 4 dAuir 5 migkona 6 mdgur 7 
mxAgin 8 feAgar 

Exercise 3 Tliere is of course no sei answer lo this exercise. 

Exercise 4 1 hrxAur. syslur 2 syslur 3 mxAurnar 4 fcAranna 5 syni 6 dxtur 
Question dxtur is a noun which indicates exclusively a family relation. 

Exercise 5 1 A 2 ciga 3 lie fur 4 cr meA. A 5 er meA 6 lie fur 

Exercise 6 1 |>etia er utvurpiA hennar 2 (vita er skApurinn okkar 3 [lettu ern bOmin 
(viita 4 peiia eru fttlin ykkar 5 |vita eiu peningainir mfnir 

Exercise 7 I jA. (vita er peysa sirAksins 2 jA. |)eiia er penni kennarans 3 jA. (vua er 
bold bainanna 4 jA. (vtia er hds fAlksins 5 jA. (vita eru myndir Animu 
Hruiikaap Dagny's brother, yes: Dagny's father's relatives: lo a meeting 
Exercise 8 I jA. |ietta er taskan min 2 nei. |>etta er bill mAmmu minnar. (vtta er billinn 
hennar mOmmu 3 nei. (vtta er bAk biAAur mins, (vtta er hAkin hans brAAur mins 4 nei. 
(vtta er ulpa frxnku minnar. (vtta er tilpan hennar frxnku minnar 5 jA. |vtta eru 
gleraugun min 6 nei. (vtta eru dxtur syslur minnar. (vtta eru dxtur (!) hennar syslur 
minnar 

Exercise 9 I Sxll (og blessaAur)! 2 Allt gott. takk. cn hjA |v‘r? 3 |ietta er mamma min. 
4 Hun cr aA heimsxkja mig Mr. 5 Hdn er bdin aA vera Mr 1 einn dag. 6 En viA verAum 
vlst aA halda Afram. 7 ViA xtlum aA hitta vinkonu ntlna. liana Brynju. niAri 1 bx. 8 og A 
eftir A'tlum viA tat' fata) 1 skoAunaiferA inn i Asbirgi (viA xtlum 1 skoAunarferA inn 1 
Asbirgi A eftir). 9 bakka (v'r fyrir. Magnus. 10 Vertu blessaAur (bless bless). 


Lesson It) 

Er H lajn Jokulsson r Ui? on Wednesday afternoon: meet for dinner at HAtel 6AinsvA 
Exercise I sautjAndi jiinl: fyrsti mal: tuttugasti og fimnui desember: tuttugasti og 
nfundi februar: annar Agdst 
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Exerc ise 2 1 sfflustu 2 nyja 3 nxsta 4 sutai 5 sUta 6 bandarfeta 

Exercise 3 I Eg kem id) mdnuduginn pridja September 2 Eg fer heim i nastu viku 3 d 
fdstudaginn 4 Eg atla jet hcimsxkja forcldru mlna d sunnudaginn. 5 Hann d afmali annan 
april 6 Eg atla ait hiita vini mina d morgtuMdaginn) uni dttalcytid. 

Ad pania lima the demist called Sigurjdn; he's working 

Href front the Icelandic Embassy; a catalogue and information about orders and 
payment 

Exercise 4 I (I 1 1 00) 2 (I 1 1 OOi 3 <01 12| 4 <2 12 30| 5 <04 » 6 (03) 

Kamila met) mfr ( bid There' s a brilliant Spanish film showing; he has to finish an 
assignment; to make sure they get tickets 

Exercise 5 I bra-ddu. bradid 2 lattu. Idtid 3 saxadu. saxid 4 settu. setjid 5 hitadu. hitid 
6 buitu. biiid 7 skeutu. skerid 8 sjdddu. sjddid 9 hrxrdu. hrxrid 10 kryddadu. kryddid 1 1 
blandadu. Mandid 12 berdu. berid 

Exercise 6 I skulrd 2 skal 3 rnunt 4 skull 5 mun 


l-esson II 

Ad pania herbergi double rooms with a bath; only one; an extra bed in the room 

Exercise I I priggju hada 2 tveggju metru 3 fjogurru herbergja < !) 4 tuttugu mfndtna 5 
leinsl dags 6 |tad er sextlu og sjO dra gantall 7 hun er uni |ia<t bil sjo hundrud dra gontul 
8 ...? 

A ferdaskrifstofu a weekend; Friday; no. not at the special fare 
Exercise 2 a Snurtartungu. Brekkulakur b Bar. Melstadur. Barkarstaitir c Stadarskali. 
Brekkulakur d Melstadur e Bieidavik. Alvidra. Snartartunga. Melstadur. Barkarstaitir I 
Attu/Eigid |>id herbergi laust ijunl? 2 Er hagt ad panta fjdgurra daga dvill (gistingu) fyrir 
cinnfcr hagt ad panta einbyli i Ijdrar natur? 3 Mig langar ad fa uppbdid nim. ef hagt er. 
4 Er til eldunaradstada? 5 Hvad kostar gistingin? 6 Eg atla ad panta herbergid nuna. 

Exercise 3 I ein. tvenn. prenn. fern gleraugu 2 einir. tvennir. premia. fernir vettlingar 
3 ein. tvenn. prenn. fem ska v ri 4 eitt. tvO. prju. IjOgur urnthandsur 5 einar. tvennar, 
prennar. femai buxur 6 einar. tvennar. prennar. fernar dyr 

Exercise 4 1 jd t*g kaupi ntarga dvexti 2 jd i5g horda marga nJtti 3 jd. fg s i marga 
isbimi 4 jd. dg pekki marga nentendur 5 jd »5g kem vid a nWMgunt fiugvdllum 6 jd dg 
skoda rnargar syningar 7 jd dg heyri margar f ugvdlar 8 jd ig les ntargar bakur 9 jd dg er 
med margar skentmdar tennur 10 jd dg fer i margar sundlaugar 

Exercise 5 I frd Akureyri til Vlkur eru fimnt hundrud sextiu og einn kfllknetri 2 frd 
Borgamesi til fsafjardar eru pijil hundrud dttatfu og fjdrir kfidmetrar 3 frd Grindavfk til 
Reykjavik ut eru fimmtfu og tveir kfidmetrar 4 fra Seltossi til Inngvalla eru tjbrutiu og 
Ijdru kfidmetrar 5 frd Kirkjubajarklaustri til Egiisstadu eiu fjogur hundrud og fjdrutfu 
kfidmetrar 6 frd 6lafsfirdi til Akureyrar eru sextfu og einn kfidmetri 7 frd Ping vallum til 
Borgamess eru nfutfu og fimnt kfidmetrar 

Hringferd urn Griinlaml arid 21)00 two weeks; the millennium of lnuit settlement in 
Greenland, one million krdnur: For Him Magazine 


Lesson 12 
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IfiroUaiAkwt She has liule lime and lakes her work home with her: lie wants to get into 
shape and lose weight: exercising (working out) 

Exercise I 3-5-<»-7— 2-8— *— I . Eg vakna H... Eg fer a fstur kl.... Eg bada mig og 
klxdi mig og svo... 

Eternise 2 vaknadu — fardu a fa'tur — pvodu |x5r — kladdu |iig — gieiddu |x5r — bordadu 
morgunmatinn — burstadu tennurnar — fardu l skdla — gxttu |»ln a bflunum 

Exercise 3 I gerast 2 leidist 3 byst 4 breytaxi 5 ndlgust 6 finnst. venjast 7 synist 8 
pekkjast. kyssast. hittast 

Ahugamd! the piano, classical, jazz and blues, yes. there's a local theatre company 
Exercise 4 you have a choice out of a range of adverbs: the following is a sample 
answer: (knilega. mjOg. alvcg. otsalega. vodalega. a- .'is leg a. dskaplega. afar, alveg (the 
only option here), dkaflega. ofsalega. afar, mjtig. hryllilega. hradilega. 

Exercise 5 I wrong 2 wrong 3 right 4 wrong 5 right 6 wrong 7 right 8 wrong 
Exercise 6 Island er stdrt. Frakkland er stxira en Karuida er alstaist. kCHtur er lltill. 
fugl er minni en mds er langmmnst: Mick Jagger er gamall. Boris Jeltsin er eldri cn Jdn 
Pdll II er langelstur. Hallgrimskirkja er ha. Eiffelturninn er ha'rri en Frelsisstyuan er 
alha'st. tiu kfld em (rung, fimmtfu kilo eru pyngri en hundrad kfld eiu lang|iyngst. 

ImIIu per Uda vcl It affects how we feel mentally and physically: by 
moving/exercising, driving, walking and swimming 


l^e is on 13 

Isltnul no. in Bessastadir: to heat up Irouses and greenhouses, not all that cold but 
unsettled: live first Icelandic parliament was founded and held there 

Eternise I byggt (past, n.sg.nom.. land), verid (past), vaxandi (present, adj.. fjoldi). 
sjddandi (present, adv.. kemur upp). kenndir (past, m.pl.nom.. hverir). notad (past, 
n.sg.nom.. vatnid). hitud (past, n.pl.nom.. hds). notud (past, f.sg.nom.. gufani. viikjadai 
(past, f.pl.nom.. dr), flogid (past), stot'nad (past, n.sg.nom.. Alpingi). fundad (past), 
fridadir and gerdir (past, m.pl.nom.. vellir) 

Exercise 2 I bad er talad ntikid i simann/mikid er talad I slmann 2 bad er vakad alia 
nottina/alla ndttina er vakad 3 bad er oft gist a hdieli/oft er gist d hotel i 4 bad er hlegid ad 
pessn/ad pessu er hlegid 5 bad er aldrei hlustad a fnfttirnar/aldrei er hlustad a frdttirnar 6 
bad er mikid dansad 1 veislunni/mikid er dansad i veislunni 

Oiivisi several days: medium/average: no 

Exercise 3 vatnsbnlsi. gtfnguskdr. ullarpeysa, vasahnffur. kldsettpapplr. vettlingar og 
hufa. diskur. sundfot 

Etercise 4 I Gddan daginn. Eg alia ad fara/ferdast til Islands l dgiist og mig langar ad 
fa upplysingar um ferdir inn f dbyggdir 2 Gdnguferd 3 Nokkra daga 4 Eg er alveg 
tilbuin(ni/iil I ad tjalda 5 Eg er midlungsgongumadur 6 Ffnt. pakka pi'r (ka'riega) fyrir. 

Exercise 5 bad er flogid frd Reykjavik til fsaljardar. og sigh padan f/nidun er sigh) 1 
HestfjOrd. Svo er geitgid frd Hesteyri yfir i Adalvlk. og eiuhtd i Homvlk og er gin par I 
skdla. Nxsta daginn er Fagranesid lekid til baka til Isatjardar. 

Etercise 6 1 no 2 no 3 yes 4 yes 5 no 

Loiuhlilutnr its glacier: connections aie difficult and soil is sparse: it’s one of few 
towns not on the coast: it has most of the lowland, it’s very dangerous to ships 
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Exercise 7 SW and \V: 9-15 (day). 6 to 8 (night); West Fjords and NE: 3-6 (night). 5- 
9 (day). E and East Fjoid.s: 3-9; SE: 7-13; interior: 0-6. 1 Notth-east and interior 2 
interior 3 Western Iceland 4 North-easterly 5 sweater and raincoat 6 coldest: north- 
eastern peninsulas: warmest: SW and W. 

Exercise 8 I NE Iceland, north of Myvatn and NE of Akureyri 2 on northern coast. W 
of Husavlk. between Eyjafjord and Skagatjord 3 on Skagafjord in NW 4 in West Fjords 
at i'jfjaix'aidjup north of fsafjftrAut 5 on northern side of Snafellsnes peninsula from 
where one can sail to Flatey 6 on southern Rcykjancs peninsula from where one can sail 
to the Westmen Islands 7 on the south coast not far from Myrdals glaeicr and Myrdal 
sands 8 in East Fjords from where one can sail to Papey. 

Exerc ise 9 1 hressist 2 bilast, eldast 3 styttast 4 geymist. skemmist 


Lesson H 

Scilin luws Jews wins he has been a had man; she reminds them of their past sins; she 
throws in a hag with tl>c soul in it. 

Exercise I bjuggu (S-bjA). var (S-vortr). likaAi (W-likuAu). Amzltu (WAntclti). elskaAi 
(W-elskuAui. vard (S-urAu). vakti (W-voktu). batnaAi (W-bi)tnuAu). fAr (S-fAro). tAk (S- 
tAku). lie'll (S-hdldu). gaf (S-gdful. bait <S-bundu). kom (S-komu). drap (S-drupu). spurAi 
(W-spurflul. afneitaAr (W-afncituAu). lasti (W-la'stu). Attir (tor.. attu). vildi (W-vildu). 
ban'r (WbOrtu). wtlaAr (W-xtluAu). svaraAi (W-svOruflu). tnlAi (W-tniAu). lokaAi (W- 
lokuAu). kaslaAi (W-k&StuAu). ldtti (W-ldttU) 

Exercise 2 I horAaAi/ir/ii-horAuAuinAiA/u 2 gleymdi/ir/i-gleymdum/ uA/u 3 gerAi/ir/i- 
gerAum/uA/u 4 vul d i/i r/i - vol d u ni/ mV u 5 naut-naust-nautnutum-nutuA-nutu 6 varA-varAst- 
varA-urOum-urAud-urAu 7 lAk-tAkst-tAk-tAkum-tAkuA-tAku 8 Idk-Idkst-Idk-Idkum-IdkuA- 
Idku 9 spurAi/ir/ i-spurAum/uiVu 10 grdt-grdst-grdt-grdtum-grdtuA-grdtu II notaALtor/i- 
notuAuni/u<Vu 1 2 sauA-sauAst-sauA-suAum-suAuA-suAu 

Exercise 3 I (var). tAk 2 (var) 3 gengu 4 hyggdi. hdt 5 fdkk 6 fluttu 7 fann 8 gekk 9 dA 
10 (var) 1 1 hernamu 12 fundudu 13 varA 14 (gaus) 15 fc'kk 16 varA 17 tAku 
Exercise •/ fa-ddist. var. dA. Atti. var. bjA. hdt. skrifaAi. fdr. var. fcrAaArst. dvaldi. tAk. 
gekk. kom. kom. santdi. var. vakti. gaf. varA, var. byijaAi. skrifaAi. voru. samdi, fc'kk 
Exercise S fig faddist Arid 1943 og var skit A JAnina JAnsdAttir. fig bjA ( FlskniAsfirAi 
Jiegar dg vat litil. i litlu husr sem hdt Framnes. fig Alst upp og fAr i skAIa a EgilsstbAum 
(xangaA til dg var sextan Ara. PA fAr dg aftur til FAskruAstjarAar til ad vinna |>ar i fiski. fig 
giftist Einari. manninum minum. Jiegar dg var AtjAn Ara. ViA fluttum ( sta’rra hus sem 
Einar byggAi handa okkur. og viA eignuAumst |>rju Kirn, fig IxrAi aldrei aA keyra Ml. og 
ferAaAist aldrei. en |»egar bArnin voru orAin stAr skildum viA Einar og dg flutti til 
Reykjavikur til aA stunda nAni. fig I.erAi ensku og spumsku og fAr til Atlanda i fyrsta sinn 
|»egar dg var |irjAtiu og sex Ara gAmul. fig tAk kennaraprAf (legar dg var |irjAt(u og nlu og 
fdkk vinnu sem tungumAlakennai i. 

Exercise 6 I Orlygut JAnsson var aA liorfa ( bAAarglugga |>egar hann heyrAi brak. 
Pegar hann leit um Axl var slysiA buiA aA gcrast. 2 Maria JAhannsdAttir var aA ganga 
niAur gotunu |>egar hun sA bilinn keyra inn i huAarglugga. 3 Pdtut Bnem var aA blAa eftir 
umferAarljAsi |iegar hfllinn keyrAi ft-amhjA. Hann var aA horfa A eftir honum (legar bfllinn 
sveigAi til vinstri og skall A bAAina. 4 Fanncy FreysdAttir vat aA tala viA kunningja hjA 
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budinni |>egar hun si bflinn koma ad s£r. Hun var ad hoefa i bflstjdrann Jregar hdfudid 
dan nidur a stv id. 

Brtf the house was buigled: go to the police station and contact the insurance 
company. Kjartan’s party 

Exercise 7 Fimmta jtilf tdk £g I fdr med) rutu til bingvalla. fig fdr i skodunarferd og 
gekk um Mjttg fallcgui stadur! Svo fdr <5g i tonleika um kvoldid. Daginn eftir fdr £g i 
tveggja daga ford med leidsflgn (leidsdguferd) um sflguslddir Njals sogu f FljCkshlfd. fig 
si syninguna um Njdls stfgu a Hvolsvelli. bad var alveg fcSfoert! Attunda julf fdr i5g i 
fcjtsferd til Videyjar og skodadi kirkjuna og elsta hus landsins. bad var fallcgt og hlytt 
vodur. fig gekk um eyjuna og sa marga tmargs konari fugla. Daginn eftir fdr <5g i sund og 
versladi i midbanum. fig keypti margar gjafu og marga minjagripi. A eftir bordadi 6g 
kvdldmat med Sit* og Kjaitanid Sdlon Islandus (kaffrhusi). Tfundi julf var sidasti dagui 
minn i Islandi. fig pakkadi nidur og bordadi samloku ( Norrana htisinu og si fslcnska 
kvikmvnd |>ar. Svo tdk ig mtuna til Keflavfkur og kvaddi Island. 

Exercise 8 1 tt. £g |>ekki Island mjdg/frekar vel. svolftid/nci. 6g pekki Island ekki vel 
2 Nei. 6g |>ekki ekki 6laf Ragnar Grfmsson (en <5g veit hver hann er> 3 Jd. £g kann 
fslensku! 4 Ja. £g kannast vid Njdls sogu (nei. 6g kannast ekki vid...) 5 Nei. |>ad er ekki 
ha*gt af |)v( ad |vad eru engar lestir i Island! 6 Ja. hann var stofnadur drid 1911 rnei. |>ad 
veil tfg ekki) 7 J1 Island er 103.000 km : ad stard \£g veit |)ad ekki) 8 Ja. Rjduhlfd er i 
Sudurlandi 9 Nei. enginn veit hver samdi Njdls sdgu! 

Or Brennti Njals s&gu he was fatally stabbed by him. two: to make a new bow string: 
no 
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Lesson IS 

Hiernig he/urdii /niO? ho has a headache, a sore throat and congestion: no. go honxr and 
crawl into bed 

Exercise I 1 nei 2 jd 3 jii 4 jd 5 nci 6 nei 

Exercise 2 Some indications: 1 hann var havaxinn og |tybbinn (jafnvel feitur). Hann 
var mefl mikifl svait hat og var alltaf mefl marga skartgripi. svo sem hringa og hdlsfesti. 2 
Hann cr havaxinn og mjog grannur. Hann er mefl bid augu og svait. slAtt hdr. og hann er 
mefl rnjflg stAran munn. 3 Hdn er grOnn. mefl mikifl silt, svait. kiullafl hdr og mjiig t'allcg 
brun augu. Hdn er oft mefl skartgiipi og er oftast f fallcgum sfflum kjAl. 4 Htln er ldgvaxin 
og pybbin. mefl grdtt. liflafl. stutt hdr og gleraugu. Hun er alltaf mefl handtflsku og oft 
mefl sjal. og htln kkeflist flnum fotum. 5 Hann er hdvaxinn og mjttg steikur. og hann er 
mefl stArt brjAst. stAra handleggi og stAra fatur. Hann er mefl ljAshiunt. stutt hdr og bid 
augu. 6 Hdn var grflnn og var mefl ntjOg IjAst. stutt. liflafl hdr. bid augu og rauflar varir. 7 
Hann er mefl stutt. grdtt hdr og stutt grdtt skegg. Hann er Idgvaxinn og grannur. og hann 
er oftast mefl halt og f herfOtum. 8...? 

HJd labii no. he's got pneumonia: stay in bed and lake his medicine. 

Exercise 3 I henni er Aglatt. hdn kastar upp strax eftir afl hafa borflafl. og hdn er mefl 
niflurgang. I’afl getur verifl matareitrun. 2 hann datt f gAnguferfl og hann tinnur til (er mefl 
veik) i Okklanum. Hann er marinn og bAlginn og hann er hrxddur um afl hann er brotinn. 
3 hun er mefl bakverki og magakiampa. Hdn getur varla gengifl efla borflafl. 4 honum er 
ferlega till f hofflmu. sem gerist sjaldan. Hann er slappur/mdttlaus. Hann er bdinn afl 
maria sig en hann er ekki mefl hita. 

/ updtekinu she fell and scraped her knee: a disinfectant, gauze and plaster: she's lost 
her old one: facial cream. 

Exercise 4 I Jd takk. fig er mefl kvef og mig vantar lyf vifl nefstillu 2 Jd. Ag xtla afl fd 
verkjatoflur. Mflr er svo ferlega tilt f hofflinu 3 Nei. Ag aitla Ilka afl fd hAstasfrAp. og dttu 
til eitthvafl til afl draga dr sdnnduni f hdlsi? 4 Eru [tar mjflg dyrar? 5 Fint. |>d artla Ag afl fd 
(xer. I'd cr |xfl kontifl. |»akka |)Ar fyrir. 

Exercise 5 1 fig hef aldrei komifl til ltalfu 2 fig haffli farifl til laeknis dflur en Ag fAr I 
apAtekifl 3 Hann hefur reykt/er bdinn afl reykja f mflrg dr 4 aft hefur fengifl slag fyrir 
longu en hann er ekki bdinn afl vera veikur sfflan 5 eftir afl hafa tekifl lyfin leifl mAr miklu 
betur 6 Ag haffli ekki komifl til Islands (vangafl til Ag herfli fslensku 7 |»afl er langt sfflan 
vifl Itflfum sAfl [*ig 8 hvafl eitu buinn afl s era lengi d (slandi? 

Exercise 6 I |>essu. hinar 2 [lennan 3 Jteirri 4 pessum. hina 5 petta. sd 6 peim 7 hinu. 
pessu 8 hid 

Freinigrein 26 ft: live smallness of the maiket: lngibjorg PdlmadAttir: work at lowering 
the rate 

Exercise 7 I lyljafyrirtxki 2 ndgrannalfind 3 Iteilbrigflisrdflherra 4 aflstoflarnraflur 5 
Tryggingastofnun 6 Lyljaverflsnefttd 
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Lesson 16 

Happtlntni only the occasional scratch-and-win: move into a magnificent Itouse. buy and 
spend until all the money is gone: he fears the publicity and spending such a high sum 
unwisely. 

Exercise I ynnir. ynni {past. vinna); flyiti {past, flytjai. yrfli t/mn. verda): fengi {past. 
fa>: fxri (past. fara): Iit'di i past . lifa>: liki (past, leikai. yrflu tpasi. verda); vildi I past. 
vilja >; myndi {past, munui: v*ri i/nist vcral: eyddi {past. eyda); sxi (/w.v/. sjd): fengi 
{past. fa): byfli (/■</.> f bjdda); legdi {past, leggja): Jkyrfti {past: |iurfa> 

Eternise 2 I vxri 2 sjdi 3 grdti 4 haft 5 dyttu 6 komi. verdi 7 fari 8 konii 

Exercise 3 I hann fengi sir dyran bfl 2 hann hildi dfram ad vinna 3 hann 
borgadi/gieiddi alia teikningana sfna 4 hann klxddi sig/fxri 1 ffn/flott fttt 5 hann teldi alia 
peningana sfna fi hann diykki kampavfn a hveijum degi 7 hann segdi engum fra |tcssu 8 
hann ga-fi konunni sinni stdra gjOf 

Eteni.se •/ I hOfuflborg 2 hofn 3 gomul 4 fbuat 5 hus 6 sjdvanitvcgi 7 sveitum 8 
ferdantenn 9 sumarsins 10 byggingar 1 1 sOgu 12 iltivistar 

Etenl.se 5 Tlkere are no set answers to this exercise. 

Exercise 6 Eg by f tveggja herlkergja fluid f fjolhylishusi f midbxnum. Ilnldin cr d 
fyrstu hxA, og f henni etu stofa. svefnherbergi. eldlnis og badherbergi. Kringum hiisid er 
situ og fallegur gardur. I stofunni eru sdfi og kaffibord, og vid vegginn eru bOkaskdpar. 
Arinn er a mini bdkaskdpunum og a drinhillunni eru bltSmapottar og kerti. Vid gluggann 
eiu Ijsiiir stdlar og bord. og vi<> hlfdina a bordinu er samstxda. I horninu hjd bordinu er 
kommdda og d henni eru sjdnvarpstxki og lampi. Myndir hanga d veggjunum. Eldhusid 
er stxrsta Ikerbergi f fbudinni. bad er bjait. me it mOrgum eldhusskapum. cldhiisbordi og 
stiM um. eldavil. Orbylcjuofni. og |»vottav<51. Mir fnnst mjog tullegt dtsynifl frd eldhusinu 
f gardinn. Svefnherbergid er jafnstArt stofunni. bar eru rum og fataskdpar. Svefnherbergid 
[kjiinar lfka sem skrifstofa. og f hominu eiu skrifbord. tOlva og margar hiliur fullar af 
pappiisdfiti. moppum og skjdlum. Badheibergid er hvfti og bldtt d litinn. og f |>vf eru bad. 
sturta. vaskur og kliisett. Auk |»ess eru Iftill skdpur. handkla'di og hreinlxtisvOmr. fig er 
dnxgd like it fbudina. Mir Mdui mjog vel hir. og ig xtla ekki ad flytja hidan. 

Exercise 7 I fig segist aldrci hata komid til Islands ddur. 2 Bam id sagOi ad sir fyndist 
grxnmeti vont. 3 Mamma spyr hvar ig hafi vei id f gxikvOldi. 4 Pabbi spurdi af hverju ig 
het'di horft svo einkennilega d sig. 5 l*6rey spurdi hvort vid kxmum a morgun. 

Exercise 8 Aslaug segist bua f tveggja herbergja fluid f fjolhylishusi f midbxnum. Him 
segir ad Ibudin si a fyrstu hxd. og ad f henni siu stofa. svefnherbergi. eldhus og 
badherbergi. og stdr og fallegur gardur si kringum hiisid. Svo segir hun ad f stofunni siii 
siifi og kaffibord. og ad vid vegginn siu bOkaskdpar. Hun segir ad arinn si d miiti 
bOkaskdpunum og d drinhillunni siu blOmapottar og kerti. Vid gluggann si'u Ijdru stdlar 
og bord. segir Inin, vid hlfdina d bordinu si samstxda. og f horninu hjd bordinu si 
kommdda og a henni siu sjdn-varpstxki og lampi. Hdn segir ad myndir hangi d 
veggjunum. Svo segir hun ad eldhusid si stxrsta herbergi f fbddinni. og ad [►•'d si bjait. 
med mOrgum eldhusskapum. eldhilsbon’Vi og stdluin. eldavil. Oibylgjuofni. og pvottavil. 
Hun segir ad sir finnist mjog fallegt litsynid frd eldlnisinu f gardinn. Svo segir him ad 
svefnheibergid si jafnstdit stofunni. og ad |>ar siu nim og fataskdpar. Hdn segir ad 
svefnheiliergid pjdni lfka sem skrifstofa. og ad f hominu siu skiifbord. tOlva og margar 



Key to cxe true* 256 


hillur fullar af pappfrsddti. mOppuin og skjblum. Badheibeigid sd hvlll og bldll li lilinn. 
og t |>vl sdu bad. sturta. vaskur og kldsett. Auk (vs* scgii hiin ad |iad sdu lflill skapui. 
handkla.'di og hrcinlaiisvOmr. Hun segisi vera dna-gd med Ibddina. Hun scgii ad stir lidi 
mjog vcl [ur. og bun scgisl ekki alia ad flytja |»adan. 

Geiiir t kiiffi she has a bad back; lump sugar, iho diain 

Exercise 10 I viltu (gjOia svo vcl adl/vildir |n> a'ua nidi mjdlkina 2 viltu (gjbia svo vcl 
adi/vildir |ni gefa nidi eld 3 nidi Jvxiii goii konfeki med kaffinu -I nixiii dg f.i nieiia kaffi? 
5 gaii dg lengid vatnsglas? 6 alii dg ad konia med |>dr? 7 vildiidu dansa? 

Fyritu JxikB >iti> a Island! opnud almenningi as of loday; it's I lie first penthouse; it’s 
being renovated; Einai installed and drew much of tike furniture. 



Glosses of reading passages 


l.fHMin 1 


FjbLskylda fra Island!: a family from Iceland 

Einar Gunnarsson is an Icelander. His father is called Gunnar. and therefore Einar is 
Gunnarsson t Gunnar 's soni. Granddad's name is J6nas. and therefore Gunnar is 
Jdnasson. In Iceland that is how it is. 

Einar is a husband. That means that he is married. His wife is called Bitna. She is 
Einar's wife, hut she is nevertheless not called Gunnarsson because she isn't Gunnar's 
son. She is (Jlafsddttir. because Iter father's name is Olaiur. Granddad is called Hrafn. 
ami therefore (jlufur is Hrafnsson. 

Bima and Einar have a child. The child is called Kira. What is live child doing? She is 
playing. Where is Einar? He is not at home. He is working. He is a salesman. And what is 
Bima doing? She is working at home. She is reading a play. She is an actress and she is 
preparing [for) a part. 


lesson 5 


Arstiftir a Nandi: seasons in Iceland 

The winter is from January until Match. It is long and rather cold. Often there are 
intermittent snowstorms, snow and frost, and often it is very windy. The days are short in 
midwinter. 

The spring is from April until June. Then it starts to become warmer, the days become 
longer, and the golden plover comes to the country. Nature wakes from its winter sleep 
and all begins to bloom. 

The summer is from July until September. Then it is bright around the clock, and 
when the sun shrives it is often very want) and comfortable, up to 20—25 degrees. There 
are many outdoor festivals, and many go camping. But it can also be cool, even cold, 
especially in the interior: and one can always expect precipitation. In August and 
September people go berry-picking. 

The autumn is from October until December. Tlve autumn colours are beautiful, but in 
the autumn it also starts to get cold and it is often rainy and w indy. 
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Druumur uni brtiAkaup f hviturn kjiil: dream about a wedding in a 

white drtu 

The Australian comedy film. Muriel's Wedding . which is now being shown in the 
H4sk6labf6. is about a girl who lives in u small beach town. The girl is called Muriel and 
hei greatest wish is to find her love and get manied in a white wedding dress. 
Unfoitunatcly it turns out to be difficult fix Muriel to have her wish fulfilled because she 
is timid and unsure of herself. 

The music of the Swedish band ABBA is important in Muriel's life. There, existence 
is so bright and carefree and completely different from the one Muriel has to struggle 
with. 

Hogan is a great fan of ABBA and spared himself no trouble to get permission of the 
hand members to play the music in the film. Muriel's Wedding has been well received 
both here and abroad. 


Skuggi skamindegisins: midwinter’s shadow 

Hermann Ragnai. dance teacher: I find the autumn a lovely tins:. Then the schools and 
the theatres start their activities. The autumn colours are so beautiful and the larches in 
my garden become a beautiful yellowbrown. I always look forward to Christmas, but 
when the Christmas lights have been turned off at Epiphany a more difficult time 
approaches. 

Shley. actress: 1 am rather cheerful by nature but in the autumn I become lazy and 
depressed. Then I look forward most to snuggling down in bed all day. I also notice that 
my children have a harder time waking up in the morning. Christmas raises my spirits but 
at the beginning of February 1 become lazy again. 

Nfna BjOrk: 1 experience depression at the beginning of spring when it starts to 
brighten again. I feel good on the other hand in the twilight by candlelight. Therefore 
autumn is the nicest time of year and September my favourite month. 


Ix-sson 6 


Utvarp og sjbmurp a island!: radio and television in Iceland 

The Icelandic radio station, called the Icelandic National Broadcasting (RDV) since 
1934. was founded in the year 1928. Since 1983 Rl'V runs two channels. Channel 1 and 
Channel 2. Channel I runs a varied programme which emphasizes news, education, 
music and Icelandic subjects. Channel 2 is on the air 24 hours a day and presents mainly 
popular music and chat shows. The main news broadcasts on both channels are the 
midday news at noon and tl>e evening news at seven, and they enjoy the greatest 
popularity on the radio. Initially, the RllV had a monopoly, but since the radio and 
television channels were deregulated in 1985 several private stations have been founded. 
Many of them only broadcast in the greater Reykjavik area. 
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The first television broadcasts in Iceland came from the American army base in 
Kcflavlk. The year 1966 saw tire fust broadcast in Icelandic when the National Television 
Station, or SjAnvarpiA. began its activities. Its daily programme was short for a very long 
tins, four to five hours per evening, and there was no broadcast on Thursdays. Nowadays 
there is. apart from SjAnvarpiA. Channel 2. a private station which one has to pay for. Due 
to lack of money the majority of the programmes is foreign material, mostly front Britain 
and the United States, which is shown with Icelandic subtitles, children's programmes 
are dubbed into Icelandic. The most important new stations which have broadcast since 
1995 are Syn. BiArasin and Skjar I. The principal stations’ main programme is the news 
at seven < ‘Ftfttir’ on SjAnvarpiA and ’ I9>2<)' on Channel 2). 


Ix'sson 7 


Dagur i lifi fslenskrar fjolskvldu: a day in the life of an Icelandic 

family 

JAn Grdtarsson and SigrIAui (jlafsdAttir live in KApavogur. which is right ivear Reykjavik. 
They live in a large Hat in a block and together have a daughter. Halla. SigriAur is 
divorced and also has Asgeir from a previous marriage, and JAn has Einar from a 
previous relationship. The boys live with them. SigriAur is a branch manager with 
tslandsbanki. and J6n is a carpenter but is presently working as a full-tin*- dad (a 
’bousedad' ». 

The day begins with I An and SigriAur waking up and getting up at 7 o'clock, and while 
SigriAur has a shower and dresses. JAn wakes up the children and gives them their 
breakfast in the kitchen, and lets them take their fish liver oil. He also makes coffee for 
the two of them. Before SigriAur goes to work she helps JAn to dress the children. After 
SigriAur is gone JAn and the children go for a walk. At noon the family eats sandwiches at 
the kitchen table and listens to the midday news. Then the time comes to take live children 
to kindergarten. JAn returns home, cleans up. hoovers/vacuums and buys groceries. 

SigriAur is very busy at work. The day is booked solid and she is continually at 
meetings, but she still likes it at work. Her colleagues are energetic and fun. and they 
meet for a coffee or cat lunch together w hen the opportunity presents itself. 

When SigriAur comes home at 7 o'clock after a long day’s work JAn has cooked 
dinner and she goes straight to the dinner table. The family chats together — the children 
talk about what they did in school today. Then they thank (their parents] for live rival and 
go out to play or do their homework for tomorrow. SigriAur dear's live table, does the 
dishes and folds the laundry while JAn watches the news on television. Then they all wish 
each other good night and go to bed. 


HattAtr og merktsdagar A Island!: holidays and feast days in Iceland 

Him day used to be live Monday before Lent. On Bun day people have coffee and eat 
cream buns. 
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Shrove Tuesday (Hi. ‘exploding day’) was the last day Ivefore Lent. It is an old custom 
to eat as much meat as possible and other things that were prohibited during Lent. Many 
eat salt meat and peas on Shrove Tuesday. 

Ash Wednesday was the first day of Lent and is now a public holiday in Iceland. 

Easier. There are not many Icelandic traditions that are connected to Easier outside live 
chureh holiday . Nowadays people eat chocolate eggs (Easter eggs) but that is not a very 
old custom. 

Many ancient traditions seem on the other hand to be connected to tl>e firsi day of 
summer, which has long been an important holiday in Iceland. It was an old custom that 
people gave summer gifts. The first day of summer is the first Thursday after IS April 
and is still a holiday today. On five first day of summer people wish each other a happy 
summer. 

Fishermen's day is the first Sunday in June, first celebrated officially in 1938. There 
are many outdoor festivals, and fishermen, shipowners and live Minister of Fisheries 
deliver speeches. 

Seventeenth of June is Iceland's national day. Iceland became a republic on 17 June 
194-1. and 17 June is a great feast day all across live country. There is a large gathering at 
Parliament House on AusturvOllur in Reykjavik where the President of Iceland and the 
Prime Minister deliver speeches and the Mountain Lady delivers an address. In the 
afternoon there are all kinds of festivities. 

Bank holiday weekend is the first weekend in August. The Monday is a public holiday, 
and many go on pleasure trips, camping and to outdoor festivals. 

Christmas. 23 December is Thorlak's Mass. In many places across the country people 
eat skate on this day. People also cut ‘leaf bread', particularly in noithern Iceland. On 
Christmas Eve. 24 December, at 6 o'clock live bells ring in Christmas. People cat 
festively, the traditional Christmas porridge, ptarmigans or some Oliver festive food, and 
then open their gifts. On Christmas Eve the last Christmas lad also arrives. There are 
thirteen Christmas lads and they come to town to give live children gifts, the first one 
thirteen days before Christmas. Then they leave again. live first one on Christmas Day. 
On Christmas Day many eat smoked lamb and drink Christmas ale. and all are dressed 
up. If you do not get new clothes for Christmas, live Christmas cat will come and eat all 
your Christmas food, and you too if he gets live chance! 

New Year. New Year's Eve and New Year's Day. At night the elves, 'hidden people', 
move house. Nowadays there are New Year’s Bonfires on New Year’s Eve. and at 
midnight tlvere are also many fireworks. 

Epiphany (Twelfth Night I. The last day of tl>e Christmas season. Then there are elf- 
fires and people dance around the bonfires disguised as elves and trolls. 


Lesson 9 


Fjolsky Idan min: my family 

My name is Kristin Ragnarsddttir. I am seventeen years old. My father is called Ragnar 
Hjdlmarsson. He is a printer, just like Svcinn. my greatgrandfather. My mother’s name is 
Eyrun Jdnsddttir. Site is a school secretary. 1 have three siblings, two brothers and one 
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sister. My brother Jdn is the eldest. He is twenty years old and is at sea |i.e. he is a 
fisherman). He is married to 1-ilja. 1 am next, and then comes my sister Sofffa. She has 
just turned sixteen, and has started grammar school. Little Palli ( Pall I is the youngest. He 
is still in elementary school. My niece. Hulda. is the first grandchild of mum and dad. Jdn 
and Lilja have just had her. My sister-in-law Lilja is the same age as I am. and we are 
good friends. 

My family and I live in Selfoss. which is a town in southern Iceland. We live in an old 
house in the town centre. Dad’s workshop is at the side of the house. Mum is vety much 
into horses. She has several horses, and often when we come out of school we. mother 
and daughter, go riding. 

Granddad Hjdlmar and Granny Sot’fia have a farm out in the countiy. My great- 
grandmother SigurbjOrg lives with them. We often go to visit them when we are on 
holiday . They have many sheep and cows, and it’s always fun to go there. I was named 
after granny Kiistfn. who lives in Reykjavik with Giistaf. my mum’s stepfather. My 
grandfather died when mum was still small. We always visit them when we go to 
Reykjavik. 

Mum is an only child, but 1 have many aunts, uncles and cousins on dad’s side. We are 
going to a family reunion next summer, and 1 am looking forward to meeting all my 
relatives there. 


Lesson 10 


Biel: a Utter 

IXrar hirhullui. Signin J6nsd6ttir from the Icelandic Embassy in Washington advised me 
to contact you. 1 am learning Icelandic on my own. because there are no Icelandic courses 
offered here in the area < neighbourhood). The problem is that 1 need books to prac tise the 
language. Would you please send me a catalogue and information about (mail) orders and 
payment. 

Thank you very much in advance. Yours sincerely. John Anderson. 


Lesson 11 


HringferO uni Greenland arid 2000: a trip around Greenland in the 

year 2000 

The Akureyri travel agency plans in the millennial year 2000 to oiler a two-week plane 
trip around Greenland with stops at over twenty places. 

There the participants will be given the opportunity to see polar bear settlements, 
historically famous fjords and enjoy a view over glacial run-off areas. The nip around 
Greenland costs one million krtfnur and is or-gani/ed on the occasion of the millennium 
of lnuit setilenxmi in Greenland. 
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The round trip has caught the attention of people abroad if we may take seriously a 
study of exciting adventure nips by For Him magazine. In a list of one hundred exciting 
travel possibilities for those who want to try something new. it is in second place. 

Among other exciting trips on the list may be mentioned rapid sailing down the river 
Ganges, a trip down to the Titanic, an eight-month coach trip around Bali and a bike trip 
around Cuba. 


Lesson 12 


Besta fitboltastelpan: the bent female footballer 

She scored a magnificent goal in the former international match between Iceland and 
England in the autumn of 1994 and had thereby proved that she was erne of live most 
impoitant Icelandic female footballers. Margnft Olafsdotth was elected the roost 
promising player of the year 1993 and live best player in 1994. She is both in the 
international league U 20 and in the main league, but she is obviously unaffected by her 
success and considers it impoitant not to become arrogant. Margnft studies at the 
Business School of Iceland hut spends most of her free time football training. When 
Margrft is asked what is so attractive about football she mentions the company. *1 so 
much enjoy playing football' she adds and smiles. 'Training takes up a lot of time of 
course but I keep in close (lit. good') contact with my friends...’ Margn't sees herself 
continuing in football in the future. She would like to go abroad and learn more about 
football. Germany and the Nordic countries are uppermost in her mind, but she has not 
informed herself yet where it is possible to get into football professionally. What does it 
take to become such a good football player? ‘One needs to apply oneself diligently, train 
vigorously and live a healthy life. It is also necessary to organize one's lime well in order 
to tackle both training and studying*, says Margrtft. and adds that her parents are also 
great spoils people. 


I.attu |itr I Ida vel! Allow yourself to feel well.' 

Improving one's (wealth and well-being begins with ourselves. Lifestyle has a real 
influence on how we feel, both mentally and physically, and we are responsible for our 
own lifestyle. Most of us do not enjoy free time, but rest is as important as exereise. We 
increase our own well-being by letting our talents come into their own in work and play, 
and find a release for our creativity at work and in our spare time. Stress causes many 
difficulties, but when we learn to relax, for instance w ith music or meditation, and release 
tension through physical exeiiion we feel less stress. Most of us drive to work rather than 
walking or cycling, and give ourselves hardly any time for daily exercise or room for 
leisure. Exercise and panicipating in spoils are healthy for body and soul, and all 
movement, from a light walk to heavy sports training, has a good influence on the body 
and also on mental stress, because then tension is released. We must exereise regularly 
and this must be a part of daily life. It is possible for almost everyone to practise walking 
or swimming. Begin slowly and build it up little by little. 
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Lesson 13 


Island: Iceland 

Iceland was sealed in die ninth century, and the first settler was Ingdlfur Amarson. Tlic 
Republic of Iceland is almost sixty years old. The president lives at Bessastadir in 
Altanes. south of Reykjavik. Tlie main areas of employment have been the fishing 
industiy and agriculture, but an ever-growing number of people work in service 
industries and business. 

Iceland is mountainous, and on some of the highest mountains theie are glaciers. The 
largest glacier is Vatnujokull. which is as large as Luxemburg. There are also many rivers 
and many lakes in Iceland, and in the rivets are many beautiful waterfalls, such as 
IX'ttifoss. the largest waterfall in Europe. There is also much salmon and trout in the 
rivets, which many enjoy catching. There are on the oilier hand few trees in Iceland. 

Many fjords and bays run into the country, except on the southern coast, where there 
are large sandy deserts. In the sea around Iceland there are rich fishing grounds and good 
harbours are w idespread. There are many volcanoes in Iceland, and some of them arc 
active. The most famous volcano without a doubt is Hekla, which last erupted in 2000. 

In Iceland hot springs (where the water coming out of the earth is warm) and geysers 
(when the water comes up boiling) are widespread. The best-known geyser in Iceland is 
Geysir. and in many foreign languages geysers have been named after it. The hot water is 
used in various ways, among other things in swimming pools which are all around the 
country, and many people go for a swim cveiy day all year round. Most houses in Iceland 
are heated with hot water, as are the greenhouses. The steam is used to produce 
electricity, and large and fast-flowing rivers are also utilized for tlie production of 
electricity. 

It is not as cold in Iceland as many think, but tlie climate is unsettled, and often people 
see l /if. 'there are’) many different kinds of weather in one day. In the interior it is colder 
than down in tlie lowlands and on tlie coast, and there is little growth. Because of the 
weather, communications (including traffic) are difficult in some areas, and often roads 
are impassable during the greater part of tlie winter. There are flights to most towns. 

I'ingvellir is tlie most famous histone site in Iceland. In 930 the Icelandic Parliament 
(Aljiingi) was founded there and lield meetings there every year until Iceland became a 
pan of the Norwegian crown (1262-4). But it also has much unique natural beauty. 
I'ingvellir was declared a protected area and became a national park in 1928. 


Landshlutar: pant of the country 

The paits of the country are the West, the West Fjords, tlie North-West, the North-East, 
the East, the East Fjords, the South-East, and the South. Tlie capital area and the 
Reykjanes peninsula are called the South-Western coiner. In the West there are two large 
bays. Faxafldi and BreiflaljOrflur. and a long peninsula runs out (into the sea) in between 
them which is called Snafellsnes. There is one of the most famous and most beautiful 
glaciers in the world: Snarfcllsjtikull. Jules Verne wrote about SiuefclIsjOkull in his 
famous book Journey to the Centre of the Earth. The West Fjords are sparsely populated, 
as transport links are often difficult and the soil is scanty, but there are many good 
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nesting places for birds. The area is mountainous and the landscape magnificent. The 
main town is fsaljbrflur. In live North is situated the largest town outside the capital aica. 
Akureyri. and one of the best-known places in the country. Myvatn. The landscape there 
has been moulded by volcanic eruptions, and the heat of the earth is utilized at Mi Kialla. 
In the East Fjords are high mountains and narrow fjords, similar to the West Fjords. In 
the East there is tire largest forest in Iceland. Hallormsstadaskdgur. which is 2.IKKI 
hectares in size. Egilssladir is one of the few towns that is not situated on the coast. The 
South is tire greatest agricultural area in Iceland, where is after all most of the lowland as 
well as heated eaitlr. There are also many tourist destinations, such as Skaftafell. 
bdrsmOik. Jokulsatldn and Hvannadalshndkur. which is the highest mountain in the 
country (21 19 m>. The coast is largely witlrout hartrours since it is vety dangerous to 
ships, and many have petislred there. 


Lesson 14 


Salin hairs Jons mins ipjodsagai: the loul of my Jon (a folk tale) 

Once upon a time an old man and an old woman lived together. The old man was rather 
difficult and unpopular and on top of that he was lazy and useless around the house. Mis 
old lady did not like this at all and often scolded him. But although they did not get along 
well in some respects, the old woman still hir ed her old man very much. 

Then one time the old man became very ill and was in a very bad way. Tire old woman 
kept vigil but when he did imii get better she stalled thinking that Ire was trot so well 
prepared for his death, and it was a matter of doubt whether he would get entrance into 
the kingdom of heaven. Sire then took a bag and held it in front of the man’s mouth, and 
when Ire gave up the ghost, it went into the bag. and tire woman tied it shut. Then she 
went to tire heavens with the bag. came to tire door and knocked on it. St Peter then came 
out and asked her what her business was. ‘Hello’, says the old woman. ‘I've come here 
with the soul of my Jon and intend to ask you to let him in here.’ “Yes. yes', says Peter, 
but unfortunately I cannot do that. I have never Ireatd anything good about yout Jon.’ 
Then tire old woman said: ‘1 didn’t think. St Peter, that you would be so haidhearted. 
Have you forgotten what happened to you in the old days when you denied your master?' 
Peter went inside again and locked the door, and tire old woman was left outside. 

After a little while she knocked on the door once more and then the Virgin Mary came 
out. Hello there, my dear', says tire old woman. ‘I hope that you will let my Jon inside.’ 
‘Unfortunately. love', says Mary. 'I don't dare to because Ire was so bad. your Jon.' But 
don't you know’, says the old woman, ‘that others can be weak like you. or don’t you 
remember that you had a child outside of wedlock?’ Mary didn't want to hear any more 
and quickly locked the door. 

For the third time the old woman knocked on the door. Then Christ himself came out. 
The old woman spoke humbly: ‘1 wanted to ask you to promise this poor soul entrance 
here.’ Christ answered: ‘That is your Jon — no. woman. Ire didn't believe in nre.’ But at 
the same moment that Ire closed the door again, the old woman threw the bag with the 
soul inside past him. Then a heavy weight was lifted from the old woman's heart 
knowing that her Jon had gone to heaven and sire returned home happy. 
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Brtff: a letter 

D?ar Aslaug: 

I apologize for how long I have been delayed in writing to you. but I have been so 
very busy. When I came home from Iceland it appeared that my house had been broken 
into! Tire burglars took my computer. CD player, television and video recotdcr. 
Foitunately I left no money behind. But theie was a lot of bother surrounding it all. Early 
the next day I had to go to tire police station to give a statement, get in touch with the 
insurance company, etc. 

Otherwise everything is fine Irere. It is insanely busy as always but I am happy in my 
work. Mv parents are also doing well and they pass on their regards. 

How are things going for you? Have you become used to your new flat? How was 
Kjartan's party, wasn't it fun? I was sorry to miss it. 

I warmly thank you once again for everything. It was wonderful to see you again! Be 
well, and pass on my best regards to your family. 

Sincerely. 

Joyce. 


Ur Brennu Njdls si.gu: from the ttory of burnt Xjtill 

Gunnar was sleeping in one loft in tire lodge as well as Hallgerdur and his mother. And 
when they came to the farm they did not know whether Gunnar would be at home. Gissur 
said that someone should go to the (farmihouses and find out. and in the meantime they 
sat down in tire field. Imrgrimur from the East went up onto the lodge. Gunnar sees a red 
tunic appear at tire window and ventures out with his halberd through his middle. 
Kugrlmur's feet slipped and tire shield came loose and Ire toppled off the roof. Then he 
walks to Gissur and the men w here they were sitting in tire field. Gissur looked at him 
and said: 'Is Gunnar home?’ 'You find out for yourselves, but what I do know is that his 
halberd was at honk?.' says the Eastman. Then Ire fell down dead. They went to them at 
their houses. 

At this moment borbruirdur borleiksson jumps up on tire roof and cuts in two Gunnar’s 
bowstring. Gunnar grabs his halberd with both hands and turns quickly tow ards him and 
strikes the halberd through him and throws him dead on to tire field. Then his brother 
Asbrandur leapt up. Gunnar puts his halberd to him and he put up a shield in front of him. 
The halberd ran through the shield and then between the arms. Gunnar then snared his 
halberd so tight that tire shield split and both arms broke and Ire fell off the wall. Before 
this Gunnar had wounded eight men and slain these two. Then Gunnar received two 
wounds and all men said that he flinched neither at the wounds nor at death. 

He said to HallgeiWur: Get me two locks from your hair and turn them into a 
bowstring for me. you and my mother.' 'Does nothing depend upon it?' she says. My 
life depends upon it.’ he says, ’because they will never get me while I have the chance to 
use my bow.’ 'Tlren I will now.’ sire says, 'remind you of the slap in my face and I'll 
never care whether you defend yourself for a longer or a shorter time.' ‘Everyone has 
something to their distinction.’ says Gunnar. 'and I will not ask you for this any longer.’ 
Rannveig said: ’This ill becomes you. and your shame will Ire long-lived.’ 
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Lesson 15 


Ohjdkvxmilegt ad lyfsdu eltlhvad dyrari her a landl: inevitable that 
hi edi due is somewhat more expensive here in Iceland 

Spokespersons foe ihe pharmaceutical companies do not w ant to recognize that medicine 
is 26 per cent more expensive in Iceland than in neighbouring countries. They say that a 
registered maximum price, which is proposed as a reference for these calculations, has 
nothing in common with a realistic price for medicine in this country, although it is 
certainly true that medicine is. due to the smallness of the market, more expensive in 
Iceland than in the countries referred to. 

It appeared amongst oilier things in a speech of lngibjorg PalmadCsttir. Minister of 
Health, during a discussion held outside the agenda about the cost of medicine by the 
government in parliament last week that the price of medicine was 26 per cent higher 
here and that work was needed to lower this rate. 

Mrir Haraldsson. assistant to the Minister, said in an interview with Morgimbladid 
that this was based on information from the (Social) Insurance Department and the 
Committee for the Prices of Medicine. 


Lesson 16 


Reykjavik 

Reykjavik is the capital of Iceland and the country's only city. Its population is about 
100.000. It has the largest harbour, and the main cultural and business institutions in the 
country are also to be found tliere. Although Reykjavik is not a big city compared to the 
cities of millions around the world it definitely has an international flavour. 

The city of Reykjavik is not old. although it was built on the home field of the first 
settler in Iceland. Ingtilfur Arnarson. who set up a farm there amund 87-1. After this 
Reykjavik appears little on the scene for centuries on end. although there is supposed to 
have been a trading centre there early in the sixteenth century. In 1786 Reykjavik was 
granted a trading licence. There were then about 167 inhabitants. The city's oldest house. 
Adalstrxti 10. dates from this time. 

In 1845 the Aljiingi was resurrected in Reykjavik, and during the last years of the 
nineteenth century there began a rapid and great develop mint in like fishing industry with 
the arrival of motorized boats and trawlers, which helped to increase the growth and 
success of the city. In 1904 executive power was moved from Copenhagen to Reykjavik. 
A great migration from like country side to the city took place during the 1930s and 1940s. 
which played an important part in changing the old Icelandic farmers' society into a 
modern society within a very short time. In 1950 the number of inhabitants had increased 
from 5.800 around like turn of the century to 56.000. 

Reykjavik is attractive to both domestic and foreign tourists, although in different 
ways. In the city social and cultural life flourish, partic ularly in the summer, w hether it is 
in like city centre, the cafes or the cultural institutions. Cultural Night in the city centre is 
now a high point of the summer. The parliament building, the cathedral, and the town hall 
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arc examples of remarkable buildings, old and new. and in ihe Eihnographic Museum and 
ihe Arbxr open air museum it is possible 10 become acquainted with the history of the 
country and tire city. And yet one need never go far either to enjoy the outdoors, because 
there are many pearls of nature in the city landscape where it is possible to retreat from 
the hustle and bustle of city life. 


Fyrsta jrakhusid a Island! opnud altm-nningi: the fnu penihome in 
Iceland opened to Ihe public 

As from today tire Hat of Einar Jdnsson. the sculptor, will be open to museum guests. The 
flat is in tl»c Einar Jdnsson museum, where the couple Einar and Anna, his wife, lived 
from 1923 until 1954 when Einar died. 

'It can be said that this is tire first penthouse in Iceland.' says Hrafnhildur Sehram. 
director of the museum. The tlat will now be a part of the museum and open to guests. It 
is a lot of fun to open it. it brings museum visitors closer to the person Einar was.’ Einar 
furnislred the Hat and designed much of tire furniture which is in it. ‘He designed amongst 
other things book eases which are formed like columnal basalt, which plays a rich part in 
his works. Indeed it may be said that tire house itself is Einar’s largest sculpture.' 

The Einar JtSnsson Museum is 75 years old next year and for that occasion it was 
decided to renovate the outside of the house. Hie house was in a very bad state. Now we 
are changing the windows and mending the wall. We had to repair all the cracks and 
change the metal work, and now quart/ dust will be put to all of the building.' The work 
will cost 27 million krdnur and has gone according to plan. 
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lift VCttJ 

to be sure 

m). prep. +dat. 

tup) to. towards 

m>jI 

main 

adullcga. ad\\ 

mainly 

aOdaand/i <-a. -ar), m. 

Ian 

adcins. adv. 

only. Just 

adganftfar <s). 

access, entrance 

m. 

adstoda tadstoda. udstodadi. adstodadl. ace. assist 

afbvrrju 

why 

ar |>vi ad 

because 

ar, prep. +dat. 

off 

ar/i(.a, *ar), m. 

grandfather 

afar, adv. 

very, most 

argrvidslu-mad/ur (-in amis. nit mil. 

111. shop assistant 

aflciding <«ar, -ar),/. 

consequence 

jfin.rli t •*, •), it. 

birthday 

uLskipti. 11.41/. 

dealings 

afslalt/ur t >ar>, m. 

discount 

allur. tuh. 

again 

all 11 r a moti 

on the other hand 

aka <ck, ok, oku. ekSO), <fo/. 

drive 

akstur < •*). in. 

driving 

alas! 1. cist, dkt, dlust. alist) upp 

grow up 

aided is. adv. 

tirtally. absolutely 

aldrcL adv . 

never 

all/ur. ad). 

all 

all I, adv. 

completely, totally 

med ollu 

the works 

all! 1 lagi 

all right, okay 

alls stadar 

everywhere 

alltal. adv 

always 

almcnning/ur <«x). m. 

general public 

al|iingi (-s), n. 

parliament 

al|iingis inad>'ur (•matins, im nn). m. Member of Parliament 

al|)jddlcg''ur. adj. 

international 

ah ar leg'll r, adj. 

serious 

\ al>uru 

seriously 

ah eg. adv. 

quite, about to 

amm/u (-u. •ur). 

grandmirther 
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/■ 

andarlak («s, •), 

moment 

/I. 

andlega. <*•/»*- 

mentally, spiritually 

andlit (*s, •)♦ «■ 

face 

ansnars 

by the way 

ansi. adv. 

pretty 

apotek <-x. •), /« 

pharmacy 

appiiNiiva (.u. -ur>./ 

orange 

appdsinujjul'ur. 

orange 

adj. 

alhuga (athuga. athugaili. athug.it)>. ucc. check, look into 

alb) gli. f.udeei 

attention 

atvinnfa (•«)./ 

wxtik. employment 

aut)mjuk/ur. ad/. 

humble 

aut)ug'’ur. adj. 

rich, wealthy 

aut)v clrl/ur. adj. 

easy 

aug/a (-a. 

eye 

augnahlik <•*. ->, 

moment 

fM. 

auk. prep. +Ren. 

apart front 

auk |*xs 

in addition 

auka. aec /aukust 

increase 

(cykst. jokst. jukust. aukist L 

ini runs. 
auka-. ptrf. 

extra, additional 

auvlur, adv. 

east 

fyrir auslan. acc. 

to the east of 

a <-r. -r)./. 

river 

a. prep. +dai/acc. 

on. per 

aitllun <*ar. -ir). 

plan, schedule 

f 

abcraiuli. adj. indecL 

striking 

aburVur (-jr). »i 

ointment, cream 

ab> rgd (-ark/ 

responsibility 

ai>ur. adv. 

before 

aga*l/ur. adj. 

fine, okay 

a gat leg a. » id\\ 

fine 

ahersl/a <-u. «u r)./. 

emphasis 

li'K^a ahcrslu a 

emphasize 

abrif. rip! 

influence 

ahug/i (-a. -ark 

interest 

n i 

ahugatnal <*x. •), n. 

interest, hobby 

ahyjoJa (. u . -ur >,/ 

care, wxtrry 
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akviM>j (ak%cd. 

decide 

akvad. 


akvadum. 


akvediA) 


(set*), acc. 


&&<"*, •)*«. 

luncheon meat 

an. prep. +Rm 

without 

anirgd/ur. cuij. 

content, happy 

anirgj/a (*«K/ 

pleasure: 

min »ar 

the pleasure 

imgjaii 

was all mine 

ar (-5. ■). n. 

year 

am nuil. n.pl 

New Year 

arutug/ur (•*. *ar), m. 

decade 

arrvnvi'a (•«),/. 

effort, exertion 

urshatid (-ar. -irk/. 

annual celebration, staff party 

an*li<> <-ar. -ir)./. 

season 

ii*l <-ar. -ir)./ 

love 

avaxlaxaf/i (-a. -ar). in. 

fruit juice 

bad (.st, .),n. 

bath, bathnxim 

bate (badau badadi. badad) vig 

bathe 

Isadhcrbcrgi (*st, •), 

bathroom 

ft. 


bak (-s. .), n. 

back 

baka ihaka. bakadi. Iiakad). acc. bake 

bakari (•*, •), n. 

bakery 

bakpoki (*a. -ar), m 

backpack 

banaiL'i (-a. -ark m. 

banana 

Bandarikin. n.pJ. 

the United States 

Bandarikja*ina<Vur Hiuimv. «m< link m. person from Ibe US 

bandar isk/ur . ad). 

American, from the US 

bank/i <*a. *ar), m. 

bank 

banna (banna. bannadi. bannad) 

prohibit 

dal.+acc. 


barn M.*U. 

child 

barnabarn (-si, -k n. 

grandchild 

batna (batnar. batnadi. balnadk imp. get hrtter 

baun <-ar. -ir)./ 

pea. bean 

batt'ii r (•*, -ark nr. 

boat 

Ixinto. ad). 

straight, direct 

Iscra <lxr. bar. haru. boridk 

i A A M 

carry 

cirr. 

lxra fram 

serve 

Iscra fram af 

clear the table 

Inirdinu 
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lierja <l»tr. barfli. barit)>, acc. 

hit. knock 

IxrjanMi/r (-at): lani i berjamb 

go berry picking 

bibllsi (*u. -ur>,/. biOja ibid. bad. budu. bedtOlbiMe a sk for 

um. acc. 


bidj j ai) bt'iba 

give one's regards 

bifctof/a ( •!!« -ur),/. 

waiting room 

bil (-s, •). n. 

moment 

um |km) ImI 

around 

i liili 

at the numvnt 

binda (bind. bait, bumlu. bundk)). 

acc. bind, tie 

binda fyrir 

bind shut 

bindi (-s, n. 

tie 

birta Ibirti. birli. hirt> 

brighten 

biskup ( -s. -ar), in. 

bivhivp 

bii>i (b% bcid. biiku. biOUTi 

wait 

bida eftir. dat. 

wait for 

bcl/1 ( -s, -ari, m. 

car 

bilstjor.'i (*a, *ar). m. 

driver 

bit* (-s, •). «- 

cinema 

bjart/ur. adj. 

bright 

bjbda <b>4>. baud. budu. bodtO), 

offer, wish 

dal. + acc. 


bjor <«x. *ar), m 

beer 

blad (*x, ■), n. 

piper 

bla<laina<Vur l-numu. »mrnnl, ;n. 

journalist 

bladviiVa (-u. -ur),/. 


blanda ‘blanda. lilandaOi. blandaOl. dal. blend 

bl and a ser 

interfere. 

inn i, acc. 

involve oneself 

blaut/ur. ad). 

wet 

bla/r 'blalt. «.> 

blue 

ad). 


bleik/ur. ad). 

pink 

hk.vxad/ur, adj. 

hello, how do 

(bkwsud)./. 

you do: 

komdu 


blesxadur 


vertu 

goodbye 

bk.vsadur 


hlokk <-ar. -ir )./. 

block of flats 

blolna iblotna blotnadi. blotnaril. 

get wet 

intrant. 


bW(*0," 

blood 

Mum (•*. 

flower, plant 

Minnie jf/ur. adj. 

flourishing 
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liliimsli.i (Moinvlm. McnnvlrjiK. I.lmnvlrji)) bloom. flourish 

bol/ur (•*, *ir). m 

torso. shirt 

boll<i -ar). m 

cup 

borfl <•*. »K n. 

tabic 

honVa iborOa. bortVaOt. honVadl.orr. 

cat 

born < ar. -ir),/. 

city 

borga iborjja. borgadt. horgaOL dai.+cu r. 

piv 

I»6k (-ar. 

book 

forkur)./ 


bokabiid i.ar. -irk/ 

Kn>kvhi>p 

bokbakl (.*>, it. 

bookkeeping 

bomull <-ar)./. 

ccrtton 

bond 1 ! I 'U. biriidur), nr. 

farmer 

bomluba/r <*jar. »ir), m. 

farm 

bragO<-x. •), n. 

taxlc 

bragdaxt fbragdast. bragdudisl. bragdaxt I. 

tatfc 

ini ran s. 


brak <•*)• n. 

crash 

braui) (-s, •), n 

bread 

brathun. adv. 

soon 

bre^tVi (bnrjcfl. bra. brugdu. bm^iHdl ser vid. 

acc. react to. flinch at 

bmiuiiin (•*, •), n. 

Icelandic aquavit 

Bret land l-s),«. 

Britain 

brevta ibrcyti. brrylli. bnrylt). dot 

change 

brcylwl 

change 

(breytist. brevttist. brosti. inlrans. 


bmlili'n/ur. ad). 

changeable 

brOf (•». •) n 

letter 

br jalaiVur. ad). 

crazy 

brjdvt (•*, •). n. 

chert. breast 

brjota Ibrvt. braui. brulu. brat id). arc. 

break 

br join vaman. acc. 

fold 

brjdtast inn 

break in 

brottfor (-ar),/. 

departure 

broATir l-ur. bnrtkirh nr. 

brother 

bru (-ar. bryrl,/ 

bridge 

brudkaup f-s. •), n 

wedding 

bnin/n. ad). 

brown 

braiVa (hnrOi. 

melt 

brarddi. br;rtt>. 



bur.\ta i burst j. lnirntaOi. burvlaO), acc. brush 
bursta i t str) brush ooe’t 

tennurnar fcclh 

btia (by. bjd. bjug^u. btiidi liver 
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biiin/n ibui<Vi. n. 

finished, done 

vcra huinn ad 

be finished doing 

btia til, acc. 

prepare 

biiast >»d, dat. 

expect 

but) f-ar, -ir),/. 

shop 

bysita <•«■, 

settlement. 

•ir)./. 

habitat, 
inhabited area 

b'KKinit l-ur. -arl./. 

building 

b J8Ki* < b y«i. bynM, b*s«U. ace. 

build, settle 

by rja « by rja. InrjaOi. by rjaOl 

begin 

by rja a. (hit. 

start with, begin by 

byrjun <-ar. -ir),/. 

beginning 

bardi. n. of badir 

both 

b«/r (-jar. *ir). m. 

town 

bar la ibirti. hctti. bartl) %id, dat. 

add 

dag'ur t-s, -ark m. 

day 


today 

nti a dbgum 

nowadays 

dagbok <-ar. -bakurk/. 

diary 

dagsctning <-ar. -a rk/ 

date 

dag'kri <.r, -r)./ 

programme 

dansa <dan*a. danvadi. danvad> 

dance 

dansleiktar 1 -ar. -irk n\. 

dance 

daudi <*a). m. 

death 

delta <drtl. dull. duttu. dotliOl 

fall 

do ja (dev. do. dou. daid) 

die 

disk/ur (•», -ar), m. 

plate, disk 

d«ill/a(.ik -ur )./. 

pot 

iU\s (-ar. -irk/ 

tin 

dot (•*). n. 

stuff 

clot t/ir ( -ur. datur),/ 

daughter 

draga (dreg. drd. drdgu. dregid). acc. 

draw, delay 

draga ur, (hit. 

take away, withdraw 

draumtar (•». •ar),m. 

dream 

drekka (drrkk. drukk. drukku. drukkid) acc. drink 

drepa <drep. drap. drapu. drepidkurr. 

kill 

drepa a dvr 

knock on the ckww 

dr if a (drif draf. 

hurry (up), get 

drifu. drifidl sig 

going 

dru\lulcg/iir. ad). 

»*>ppy 

dugk'g/ur. ad). 

diligent, industrious 

dumla (duuda. 

play about, busy 

duinladi. duinlad) ser vW. acc. 

dtrlja <dvel. dvaldi. dvalidi slay 

oneself with 
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dtbl (-ar, -ir),/. 
dyr./.pi. 
dyr % adj. 

(lit* mi f-s, •)« n 
dokkh.vnVur. adj. 

«>j. conj. 
eflti («s),n. 
i-Olislur (-s, •). 
n. 

edlileg/ur. ad). 
filing (-an -ar)./. 
efni (-s, •)* n. 
tTnileg/ur. adj. 
tTri, adv.ctmip. 
t*flir, prep. +dat.focc. 
eiga la, alii. all), ace. 
t*igu lit. acc. 

t*iga ad 
t*iga ht*ima 
t*iga Hina. dat. 
t*iga fHir 
t*igin. adj.indecl 
l i^inkoivj <*u. -ur),/ 
t*igin*mad/ur l -maims, 
•mcnnl. m. 
einhyli <•*, •),/!. 
eiii/n I till, n. I nwnJadj. 
l inn tiiuii 

rinhvrr (eillhvad. a.), 
pron. 

rinka •. prtf 
rinkaharn (*x, *K n. 
cinkenni l-s, •), n. 
einmilt. adv. 
cinnig 
rinv. eon). 
cm* og 

cinvtalu'ur. adj. 
ritthvad In. of emitter) 
rkkrrt (it. of enginn) 
ckki 

eld«u r (-st, «ark ITT. 
rlda (elda. 
eldaOi. eftdad). 


slay 

door 

expensive 
example 
dark haired 
or 

nature 

nature. 

disposition 

natural 

increase 

nutenal 

promising 

upper 

after 

have, own 

have available/ in one’s 

possession 

hate to. slxm Id 

live 

expect 

hate left 

(one’s) own 

wire 

husband 

single room 
ooe. alone 
ooc* upon a time 
someone 

prit ate 

only child 

characteristics 

exactly 

also 

as 

like, such as. as . . . as 

unique 

something 

nothing 

not 

fire 

cook 

acc. 
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Hdittt (cldist. cllivt d*l) 

become older 

eldavel (.JIT, -ark/ 

cooker. move 

cldfjall («*, •). /J. 

stile ano 

cldhti* t-s, •), n. 

kitchen 

rlvk-i <el*ka. clskadi. 
rlvkadK <r<*r. 

love 

clvt/ur. 

oldest 

tn, rwiy. 

but. and 

ramp. 

than 

r.xcl. 


Ml ... ! 

how/idiat . . . ! 

cnda (cnda. cndadi. ciidadl end 

tiidj. ran/ 

and what's more, in fact 

endilega 

by all means 

endur*. prtf. 

again, re 

cnginn • ckkcrl. n. ) protL. 

rut (one) 

Knglendingi'ur l-s, -ark 

m. English person 

cnn|}u. » tdv. 

mill, yet 

cnsk/a l-uk/ 

English 

erfUVur, a d). 

difficult 

erfifllcik/i <-a. »ar). m. 

difficulty 

erindi <•*. -k n. 

business, errand 

crlmd/ur. ad). 

ftxcign 

crlcndi*. adv. 

abroad 

ey I -jar. -jarl/ eyja <«u, -ark/ island 
e> flu (e) fli. vy dd i. ev U I, das, spend 

cyr/a («a, *u). n. 

car 

eg, pnm. 

I 

fugur. ad). 

beautiful 

fill la < ML ML Mlu. f alliO . full 

railrjy'ur, ad). 

beautiful 

Tar (-s, •). «• 

ride, passage 

Tara (fcr. for. f«>ru. fa rid) go 

fara cflir. dal. 

depend on 

fara i. arc. 

go (inlto. put on 

Tara ur, dat. 

take oil 

fur|K~g'i <•*. -ark m. 

passenger 

fa (far, fekk. fcnjju. fcngifli. get. obtain 

dat.+acc. 

fa sir 

gclftiave ooesclf 

Tast. arc. 

b: available 

fast vid 

take on 

frgurd i-ar, irk/ 

beauty 

fei mini'll, ad). 

shy 

fcili'ii r. i id). 

fat 



Icelandic english glossary 276 


fort 1 <«ar. »ir)./. 

trip. journey 

frrOu-inaOur 

traveller. 

{•mantis. -nu'nni. m 

tourist 

ferflaskrifstof/a t>u. -ur),/. 

travel agency 

ferdast (ferdast. fcrdadisl. fcrdast) travel 

frni/u («u. -ur*,/. 

carton 

frlugvlif (•*), n. 

social life, social activity 

finuiiludau'ur (•*, -ur>. m. 

Thursday 

finjjur (•*. •)• 

finger 

linna 1 linn. lamt. lumlu. 

find 

fund id). acc. 

finnast. imp. 

find, think 

finna fyrir. dal 

feel l something) 

finna (U i. (Lit. 

hurt 

fisk/ur <•*. -ar). m. 

fish 

fivka (fbtui, fiskadi. fiskad), vfr. 

fish 

fivki <*jari./. 

fishing 

fKkimid (*s, •), /j. 

fishing grounds 

fiskvcicVi tar. ark/ 

fishing 

fiM (•*. 'WK nr. 

elephant 

fim'n, adj. 

fine, elegant, posh 

fjaU (•%. -kit. 

mountain 

fjalla iXjalla. 

deal with, be 

f jallaOi. fjallad) 

about 

uin. acc. 

f jandi. adv. 

darned 

f jand'i (*a, ark «. 

devil 

f jdlulda/r (fjoluhlatt. it k 

purple 

adj. 

r 

four-wheel drive 

jorhjoludrifin/n. 

adj. 

fjorir lljbrur./. Qdgur.il.) 

four 

fjdlbrcvtb'ur. 

varied, diverse 

adj. 

fjold/i («a, -ar>, nr. 

large number, crowd 

fjolldtt/ur. <uf/ 

mountainous 

f jdlskv Wa <-u. -ur)./. 

family 

fj«r <•*), «. 

vitality, fun 

f jbriVur • fjardar. firdir). m. 

Ijord 

f1ask*’a <-u. -ur),/. 

bottle 

fleiri. comp. 

more 

{citthvaiV nukkuOl fleira? 

anything else? 

flens/a t-ti)./. 

flu 

flcvt/ir. pi. super} 

most 
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II ink/ur. ad). 

good, adept l at something ) 

Hik (-ar. -ur )./. 

piece of clothing 

fljiW (-s. •). n 

riw 

Iljot/ur. ad). 

fast, quick 

njcitt. ,id\. 

quickly 

njugu i.n>R. nauR. nuuu. nog»<)i n>* 

fld/i (-a, -ar), m. 

large bay 

flott/ur. adj. 

great, ‘cool’ 

flugrldbr (-a). 

fireworks 

m.pt 


flugpdvt/ur 

air mail 

<•*)• m. 


flu^sliiO (-var. •vurk/ 

airport terminal 

nuuvtl <-ar. ar),/. 

aeroplane 

flu^-xdll/ur (•vallur. 

airport 

•vcllir), m. 


fl> (ja (fly 8. flulti. 

deliver, recite. 

flutl). acc. 

move house 

flvla (flvti, (lylti flytt) sir 

hurry <up> 

foriHim. adv. 

before, king ago 

foreldn'ar, tn.pl. 

parents 

form (•«. n. 

toon, shape 

furiii!i*i*/ur. ad/. 

formal 

forsa-tisradbcrra -r), m. 

Prime Minister 

forset/i <*a. «ar). m. 

president 

forstodti-mud/ur {inanns. *ini 

?no i, ml leader, director 

fa%x (•.<•. -ar), in. 

waterfall 

folk <-*),«. 

people 

folur <-ar. faluri. m. 

foot, leg 

fara a falur 

gel up (out of bed) 

futlxdL'i (-a), m. 

foothill 

frakk/i (-a, -ark 

men’s overcoat 

rfj. 

Irakkland <•*),/!. 

Prance 

frum. adv. 

forwards. on( wards) 

framh ja. adv. 

past 

framks scma 

carry out. 

(framkvsmi. 

execute 

framkvwmdi. 


fruinksamtk 



acc. 

frjniltula iframlciOi. framlciddi. framkill). product* 

acc. 

framli'klvl/a (•!!),/. production 

framortVii) laic 
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frunsk/ur. ad). 


French 


fnmskar 


chips. french 

<karti>fiur )•/./?/. 


fries 


fra. prcp.+dat. 


from 


fribirr, ad). 


wonderful. great 

fraskilitu'iu adj. 


divorced 


frc-kar. ad\\ 


rather 


frcmur. adv. 


rather 


frrtti r.fpt. 


news 


fridatVur. ad). 


declared a national monument, pnrtected area 

fri <-x. •),/!. 


holidays. vacation. time off 

frimcrki (•%, •), n. 

stamp 


frisk/ur. ad). 


healthy, feeling well 

frjals. ad). 


free 


frast (•*), «• 


fnwt 


fr.tM>i. n.pi 


studies (J.indccJ. as last element of a compound. 



ology' > 


fra.*g/ur. ad). 


famous 


fnrmlft (*a. -uur). m. 

male relative 

fnrndfolk (-*>. n. 

relatives 


fnrnka (*u. -ur)./. 

female relative 

fuRl (•». -ar), m. 

full-, prej. 

bird 

very 


full/ur. ad). 


full, drunk 


a fullu 


very busy 


fundur (-ar. -irk m. 


meeting 


funda 1 1 iinria. fumiadi. fumlad) 

hold a meeting 


fyii <fvUi. 
fviiii. r>!Uk 


fill 


acc. 




() ndin/n. ad). 


funny, witty 


fyrir utan. acc. 


apart from, outside of 


fyrir. prep. + (hit /acc. 


for. ago 


fy rirfram 


in advance 


fyrir-RtTa <-jjef. -gaf. -^afu. *|did), acc. forgive 


fvrirgtTdu 


excuse me 


fyrirtvki 

<•*. 


compwy. firm 


fy rirlaks*. prej. 


excellent 


fyrr (eo). adv. 


before, until 


i f> rramalid 


tomorrow morning 


fvrri. corrp.ad}. 


previtxjv. former 


fyrst adv. 
fyrst/ur. ad). 


first 


fyrsk con). 


since, as 
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f*M>ast < fa*divt. feddivl, first l 

be bora 

fitra <fa*ri. firrfli. f;trl t. 

move, being 

acc.+dat. 


fudurnafn 

patronymic 

<•*. 


fol/ur. adj. 

pale 

fustudag/ur (•*, »ar), m. 

Friday 

fol. npL 

clothes, clothing 

gallabux/ur. f’pJ. 

Jeans 

gamal'l igoniul. 

old 

/.) adj. 


gamaklags. 

old fashioned 

indccl.adj. 


garnan (•*). n. 

fun 

gamanmynd <-ar. *ir). in. 

comedy film 

ganfc'ur <•*. -ar). m. 

hallway 

gungu (sen*. K^kk, g*-ngu. 

gengid) walk, go 

gard/ur <»*. «ar), in. 

garden, park 

jjat/a <-u, *ur),/. 

street 

Rt-fu <scr. guf. gafu. gfTiO). 



{Lit. +OCC. 


rmum 

through 

prep.+acc. 


geislaspilar.'i <»a. *ar), m 

CD player 

gengi («*h it. 

going, success 

gera <geri. gerdi. gert), acc. do. nuke 

gera vid. acc. 

fix 

gera ad. dat. 

turn into 

gcrast 

happen 

gest'ur (•*, •lr), «. 

guest 

gestgjaf/i <-a. -ar). in. 

host 

grlu <gcl. gill. 

can 

galu. grliO). acc. 


geyma < gey mi. 

keep 

gey nidi, gey nit), acc. 


gift/ur. adj. 

married 

gift a si^giftast 

get mamed. 

igiflisl. giftrit. gifst 1. dal. 

marry 

gilling I-ur. -ar)./. 

wedding (ceremony) 

gil <•*. •», n. 

ravine 

girnileg/ur. adj. 

appetizing 

glslu tgisli. gbli. gbl> 

stay overnight 

gblihtb (•*. •>, n. 

guesthouse 

gbling <-ar. -ar)./. 

accommodation 

gjald «•*, •). n. 

fee. charge 
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jjarnan. adv. 

fjosu (gvs. gaus. gusu. gosidt 
Rj«>f • -*»r, -IrK/ 

|j6ra 

Rjimlu x>o vel 
gbd/ur. adj. 
gle5i./ indcci 
xlcraugu. n p!. 


gladly 

erupt 

gift, present 
sec gera 

here you arc. K: my guest. go ahead 

happy. cheerful 

joy 

glasses. spectacles 


glcyma (glcvmi. gleymdi. gleymlWa/. forget 


slusj&'i (-u. -ar). m. 
sU vIlc&'ur. ad). 

K<» <•*. -K n. 

gt>sdr> kk/ur <*jar. «ir). m. 
gikVur. adj. gddan dagrinn) 


window 

elegant. magnificent 
eruption, soft drink 
soft dnnk 

good good morning, 
gotxl afternoon 
my dear 

delicacy 


gofti minn/godu min 

godgadi <•*. *k it. 
golf (.*,.)./* floor 

Stratum < *s. • >. n gram 

grann/ur. adj. slim 

gras (-x, -) n. graw 

graul/ur («x. «ar). m. piwridge 

gra/r i grill, n. > grey 

ad,. 

grata (grat. gret. gretu. grit id) cry 

greida (greidt. greiddi. greitt). dat. pay 

♦ acc. 

greida ser comb ooe's hair 

greidvla <*u. -ur),/. paynx*nt 

greidslukort <-x. •)♦ n. credit card 

grein <»ar. -ark/. article 

greinilcg/ur. adj. obvious 

grill (•*. •), n barforcue. grill 

gripa (grip, grrip. gripu. gripidl. acc. seize, grab 
grodur (•*). fit. growth 

grodurhus greenhouse 

(•x. •),/!. 

gruna tgrunar. grunadi. granaO), 

imp. acc. 

grunmkul/i <»a. -ar). n 
grivn/rt. ad,. 
gncnmetixrrt/a 
(•u. -ur)./ 

gur/a (*ii. -urk /. guitar, adj. gull t-s. •). n. steam yellow gold 
gadunafn (*x, •)« jx*t name 


sasped 

elementary school 

green 

vegetarian 
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KA‘la lg*ti. 

watch out For 

g.i-tli. ga'it i sin a. dal. 


gdnguferO (•ar. «ir )./. 

hiking trip, walk 

KongiukuH 1 -s, *k n 

cross country xki 

hula (hcf. hafdi. haft ». acc. 

have 

hajjvtAMVur. ad}. 

economical 

bak/a f*u. -ur),/. 

chin 

ha Ida ihcld. held. heldu. haldiO). 

dal. hold. acc. think 

halda afram. 

continue, go 

dat. 

on 

halda vh) 

keep, stick to 

halda upp a. 

celebrate, like 

acc. 


hamhi>r^ar.’i 

hamburger 

(•a, «ar), m. 


hamin^i’a (•«),/. 

happiness 

til hamin^ju 

congratula 

i nud. acc. 1 

lions Icwi . . .) 

handa. 

fee tsomcooe) 

prcp.+das. 


haudas inni'a 

handiwork 

(•□)./. 


land kl Adi 

towel 

(•*. -). «• 


handlcg&i'ur 

arm 

(•*. -irk m. 


han^a lhangi. 

hang 

hrkk. hengu. turn gift) 


hangikjdt <*x). n 

smoked lamb 

hann. pnm. 

he 

happdralti l-s, *k « 

lottery- 

har&brjdsta. adj.indecl 

hard hearted 

liarla. adv. 

extremely 

Iialt/ur ( *s. -ar), ut. 

hat 

hauv |*s, ark it 

l animal) head 

hauvl (-s, *k fi- 

autumn 

ll ji'r. adj. 

high, tall 

Iiidegi (*x). r: cflir hack gi 

noon (in the) afternoon 

hidcgisrnat/ur <*ar). m. 

lunch 

halftim/i (-a, -ark m. 

half an hour 

ItiLs -ark m. 

neck, throat 

hikbdlg/u (-u k/- 

sore throat 

hir <*x, •), «. 

hair 

havkol'i (*a. *ark«t. 

university 

liilid (-ar. -ir)./. 

feast, festival, holiday 
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liattduhdUl. n.pi. 

fertivities 

hatla ihutta. hattaOi. ballad 1 

go to bed 

has axirvn. udj. 

tall (of build) 

hefdbundin/n. 

traditional 

ad). 

lief ji (hef. bdf, hdfu. hafit)). 

Krgin. commerce 

acc. 

hcil/k adj. 

whole 

hcill>rig<Vur. adj. 

healthy 

lie ilia Ihcilla. luillaOi. 

enchant, attract 

hciUaOi. acc. 

heiLv'a <-u),/ 

health 

hcilsa (hcilva. heilsadi. hciteidk 

greet 

hdbu^a'duvtiM) (-tar. *var)«/. 

health centre 

heima. adv. 

a! borne 

hcimili (•*. -h n. 

home 

(•*, •). n. 

address 

htinbirkja 

visit 

thrimsa'kL heimsotti. hfimsdttk acc. 

liciimoku (-ar, *irk/ 

visit 

lu it/ur. ad). 

hot 

heita (beitl. bet. Win. beitiA) 

be called 

lu itiivn eftir 

called after 

hrldur. adv. 

rather 

ckki hcldur 

neither 

belgi <-ar. -ar)./ 

weekend 

belli < belli, hrllli. belli 1 . 

pour 

dal. 

hclminftfar <•*. «ar). m. 

half 

brisk adv. 

preferably 

adv.xapcrf 

most prominent 

hctqja ilu nvji. bcii^di. hengtk 

hang up 

acc. 

hetuiar. pron 

her 

benla thentar. hentadi. hmtadh da 1 . suit 

hcpptii. findecl. 

luck 

her (-*, •\r). m. 

army 

berliersi (•*, •). «• 

room 

heritor, fipl. 

shoulders 

hest/ur (•*. -ark in. 

horse 

fara a hesthak 

<go> riding 

bey ra t hey ri. 

hear 


htyrdi, heyrt), 

acc. 


hrvrdu! 


listen! 
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hcrian. ndv. 

from here 

berinu). dcm. 

here 

billfa (.□. urK/ 

shelf 

hiin-in/n (•lax, «nur>. m. 


himnuriki 

heaven 

<•*. •),«. 
hin^uO. adv. 

lo here 1 hither) 

hi n n (hill, n.l. 

the. the other 

profL 

ooc 

bins vcgar 

oo the other hand 

hisva. adj.indecl. 

surprised 

hit/i (<uU. 

heal, (above zero) tempera 

hilahr iWi <•«!, «ar), m 

turc. fever 
thermos 

hitanurl/ir (»b. -ar). m. 

thermometer 

hitta <hitti. hitti. hill), acc. 

meet 

hjart’a (-a. 

heart 

hja. prep. +dat. 

ne.\l lo. with 

hjalp(.ar),/. 

help 

hjalpa ihjalpa. hjalpaOi. hjalpaOi. dal. help 

hjnl <-*. -K n. 

bicycle 

hji'm. n.pJ. 

couple 

hjoiiabaiul l»s. •), n. 

marriage 

hjukrunar- 

t registered ) 

f r it 0 i ii^'ii r 

nurse 

(•*. -ar). m. 
hbkka Ihlakka. 

look forward to 

hlikkaOi. hlakkaS 1 tiU gen. 
hlaupa Ihleyp. hljop. hlupu. hlaupuYi 

run 

hlaupa inn. dat. 

lei someone in 

hlatur 

laughter 

hie K-U 

pause, interval 

hlW <-ar. -ar)./. 

side 

hliOina a. dal. 

to the side of 

hjoftfaeri 

musical 

(•s, •), n 

instrument 

hljomsseit («ar. •ir)«/ 

orchestra, band 

hljota <hJVl. hlaut. hlulu. hlotid). acc. receive, must 

hlusta (hlusta. hluvtadi. hluslat)} a. 

nrr. listen to 

hlut/i <*a. -ar).«i. 

put 

hlul/ur («ar. -ir). m. 

thing 

hlulfall (-x. •). xi. 

proportion, rate, ratio 

hlutvcrk (•*, •). n. 

put. role 


hlv/r. adj. 


warm 



Iceland*: cnglish glossary 284 

hlyna (hlyna. hi* uadi. lilynad). 

get warm 

intram. 

hlsrja <hlir. hid. hldgu. hlrgid) 

laugh 

hiK* (•*, •). «• 

knee 

hnif/ur (•*. -ur). m 

knife 

liull/ur. adj. 

healthy 

horfa ihi>tfi. Itorfdi. horftl 

watch 

a. acc. 

hdpur <•«. -ar). m. 

group 

hdpfcrd (-iir, -ir ),/ 

group trip 

huAtu ibdsta. hustaOi. hdrtadl 

cough 

hotel (-s, •). n. 

hotel 

hratt. adv. 

fart 

h re in'ii. adj. 

clean 

hrcinl.it is> orur. 

toiletries 

fpt. 

IrvsA. adj. 

energetic, lit 

hrv\>a\t (hrwavt 

Ixrcome fit. 

hrvsstirt. hrevst) 

refresh, recover 

hrrvfa threvfi, hrcvfdi. hreyftl sig 

move, exercise 

hrilin/n af. 

very taken' 

adj. + dal. 

infatuated with 

hring/ur (•*. -ar), m 

ring 

hrin^ja ibrinjji. hrinxdi. hrinjjtl. acc. ring 

hry Uilega. adv. 

dreadfully 

hnrdd/ur. adj. 

afraid 

hugmynd <»ar, «ir )./ 

idea 

hug%a ihugsa. hugsafli. hugsadl. acc. 

think 

huldulolk (•*>, n. 

elf. elfin people 

hund/ur («*, «ar>, m 

dog 

hundrari <-s. •>, n. 

hundred 

hud (-ar. -ir )./ 

skin 

huf/a l-u. •url./. 

woollen hat 

hiin. pron 

she 

husgogn. ti.pl 

furniture 

huxmrdi <•*). n. 

accommodation, lodging 

hvad i»r. o/hveri inter 

what 

hvafl . . {adj.j? 

how . . .? 

hvada. inter. 

what kind of 

hv aOan. inter. 

where . . . from 

hval/ur (•*. «irk nr. 

whale 

hvar. inter. 

where 

hviwv, adj. 

windy, blowing hard 

liver (hvafl. a.), inter. 

who 

livers kmiar 

what kind of 
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hver <•*. -irk m. 

hot spring, geyser 

hvergi. adv. 

nowhere 

h v ernig. inter. 

bow 

hvvrt. inter. 

where to 

hvili (bull. hwldi. bvflt) 

rest (oneself) 

*** 

hvit/ur. adj. 

white 

hvorki . . • ni* 

neither . . . nor 

hvort. biter. 

whether, which l of two l 

hvxtU^ (hyg|xL hugOist. hugustt 

intend, plan 

haeS (-iu\ -Irk/ 

floor, storey 

h.iTilcik'l (*u. «ar>. nr. 

talent, ability 

lueg/ur. adj. 

slow, possible 

lurgri 

right 

hdfdinft'i i-ju, -jark nr. 

leader 

hofn <-ar. *lr)./ 

harbour 

hdfut) (-s, •). n. 

head 

hdfuiVslusVur 

capital 

<-ar, •irl.ni. 

hofutlverluur 

headache 

<-jar, -irk in. 

hd|B>i <hog*f bcgg, hjo. hjuggu? boggiflknrc. cut. hew. chop 

bond (bandar. hendurk/. 

hand, arm 

Tara i bond 

appnxich 

ilia. adi\ 

badly 

indaell. adj. 

friendly, lovely, delightful 

inn < dat . innii. ode. 

in. into, inside 

in nan. prep. +g«n. 

within 

inngangair (-s. -ark in. 

entrance 

inniralin/n. adj. 

included 

innilrga. adv. 

affectionately 

L P )f P- +dat/acc. 

into) 

\ kringlumk 

around 

prep. +ace. 

\ Si nn. adv. 

at a time 

i Mjndur. adv. 

apart, in two pieces 

ilniO (-sir. -irk/ 

Hat 

ibu/l 1 -a. -ark in. 

inhabitant 

ihugun (-ark/ 

reflection, meditation 

ix <-x. -ark m. 

ice cream 

isbjorii lixbjamar. rshirnirL 

m. polar bear 

Island (-xk n. 

Iceland 

islcnsk/a <-uk/ 

Icelandic 

is\ka|x ur (•$. -ar). in. 

fridge 

itarlcg/ur, adj. 

detailed 
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tyrotl/ir./f/. 

sports 

j* 

y« 

jafn. ad. 

equally 

jakk/i -ar), m. 

jacket 

jard> eg/ur f-sk jji. 

soil 

J6I. 

Christmas 

jolass cin/n («s. 

ooe of the 

•ark m. 

thirteen 

Icelandic* Christmas lado'elvcs 

j«ja 

well 

jiM (-nr. -Irk/ 

earth 

kaffi («*k n. 

coffee 

kaffisop/l (*jl -ark m. 

sip of cofTcc. a coffee 

kak'a <-u, -nr),/ 

cake 

kaklur kail. if.K 

adj. 

cold 

kalla ikalla. kalladi. kaliadk acc. 

call 

kannast tkannast. kannadisl. kannast) recognize 
»W, (irr. 

kannski. flrfi'. 

pcih^i% 

kari (•*, -ark m. 

<old l man 

karlafl/a <-u, *ur)./ 

potato 

kasta (kavla. kaslaiki. kavlaOk dat 

cast, throw 

kasta upp 

vomit 

kaupa ikau|M. key pi i. ki*>pt). 

buy 

kaupa i mat 

buy groceries 

kaupstatYur 
(•ar. -irk m. 

town 

kap/a (-u, «urk/ 

coat 

kcnna <keimi. krnndi. kriinlk 

das. +acc. 

teach 

kenna vi 5 kcnnar/i (*a, -ark m. 

name after teacher 

keppa <keppi. keppti. kfppO 

compete 

kcriiii^ <-ar. -ark/ 

okl woman 

kcrti (•%, •),«. 

candle 

keyra ikeyri. key rdi. kryrti. 

acc. 

drive 

kiloigranuni 

<•*. -k n. 

kilotgram) 

kind (-ar, -ur),/ 

sheep 

kjallar/i (-a* -ar), m. 

cellar, basement 

kjol/1 (-*, -ark /»i. 

dress 

kjrnj |k>*. kauv, kuvu. kmiOl. vole 


OCC. 
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k jorin/n. nd). 

elected 

kjol (.jtk w_ 

meat 

kjotkrafl/ur 

meal bouillon. 

(•x). wi 

stock 

klaustur (*x, ar), m. 

monastery. cloister 

klara i klara. klaradi. klaradi, orr. finish 

klirdast 

wear. h: dressed 

(kkrdist. kkeddisti. dot 

in 

klarda sijj 

dress, get dressed 

klukk/a (-a. -ur),/ 

clock 

klukkutini'l (••!. *ar). m. 

one hour 

knatUpv rtv'a ( •!!),/. 

fixttball 

kokk/url-s. -ar), m 

cook 

koma »kcm. kom. koniu. 

komidi cone 

koma wr uf si ad 

get going 

• |»a it tonad 

thaf x it 

kum ill'll mcAt 

have gcil. have 

or. 

caught 

koma a dvart. 

surprise 

dn/. 


koma vaman. 

gel along 

imp. 


koma 1 1 jd% 

appear 

koma lid, ace. 

touch, call on 

koma Tram 

behave, appear 

komast 

gel there 

koofa (-a. -ark/. 

woman 

korl («*, -).«• 

map 

kor Ur (•*, -). it. 

quarter (of an hour) 

ku%ta (koala, kostadi. 

cost 

kostadl. acc. 


ku%t/ur (-ar. 

choice, chance. 

•ir), m. 

advantage 

jCiTasI kostur 

be offered the 

a. dn/. 

possibility of 

ad minnsta kosli 

at least 

kok (•*), n. 

cola 


kolna i kolna. kdlnadi. kdlnadi. cool dim'D. gel cold 
intrant. 

koium^sriki kingdom 

<•*« -),«• 

kor (•*. •»!*>. nr. choir 

kralL ur (•*. «ar). m. force 

krrm (•*, •)• «. cream 

kristnitaka («u )./ 


christiani/ation 
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kruivj t*u. *urk/ crown (Icelandic currency unit) 

krullaiVur. iid/. curly 

krydd (•*, •). n. spice 

kuld'i (Hik f TL 

kunna ikunii. kunni. kunnudi 
kunna vd/illa 
vid, acc. 

kunning/i l-ja. -jarkm. 
kvedja ikvis). kvaddi. kvatt), 

acc. 

kver (•%). n 

kvdkjj (kveiki. kvcikli. kvciktl. ore. 
kveikja a, iUu. 
kviild (•%, m) 9 n. 

i kv ol<l 
kvbldmal/ur 

<*ar), ml 

kvnnu Ikynni. kynnti. kynntk 

acc. 

ky nnast i ky nnixt, kynntixt. ky »n\t I. das. meet, get to know 


kynninx <-ar. -ar )./. 

introduction 

kyr •)./ 

cow 

k;rr. ad). 

dear 

ka?raxL/a (*u, *ur),/. 

girlfriend 

ka r.isl'i («a. «ar), m 

boyfriend 

karrlega, itd\. 

kindly 

kott ur (kattar: kettirk m. 

cat 

latila ibbbu. lahbadt. lab bad I 

walk 

,u * •>-«■ 

song 

laga llaga. lagadk lagadk acc. 

brew, fix 

bgasl 

get belter 

Iamb (*s, •), n. 

lamb 

bmpi (-a, -ark nr. 

lamp 

land (•», •)• st. 

country. land 

bndhunu<Vur 1-ark m. 

agriculture 

bndnuin («st. •), ji. 

settlement 

landvhlub'i (-a. «ar), m 

part of the country, area 

landvlaj; i.st, 

landscape 

bng/ur. ad). 

long (horizontally) 

langt ddan 

a long time since 

lav in'n. adj. 

under the weather, ill 

lat-'iir. adj. 

hty 

bug (-ar, -ark/. 

hot spring 

bugardagi'ur (»s, -ark nr. 

Saturday 

bus, adj. 

free, not taken 


cold 

know bow to 
like/dislike 

acquaintance 
»y goodbye 

cold 

light 

turn oo 

evening 

tonight 

supper 

introduce 
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lausJega. ad\\ loosely. roughly 

lax (•*(•• «arl, jji. salmon 

lagvaxin/n. ad). short (built) 

tanu liana. lanudi. laoad). lend 

acc.+dat. 

lata (lari. lei. Ictu. latid). acc. let. behaxe 


latmt 

paw away 

leflur <•*. •). it. 

leather 

IniKja (k-ut. 

lay. put 

UitOi, UkO. acc. 



take pains 

l«SK)-> ■•r 

lose weight 

IcKKjo «*>- If"'- 

put to 

kSKja f>rir. °>‘- 

put aside 

IcSKja'I 

lay down 

SK flff. 

strike, attack 

kid (.ar. -ir )./ 

rixitc 

adra kid 

single l ticket 1 

badar kii>ir 

return 

a Icidinni 

on the way 

Ieidinkt’/ur. ad). 

dull, umpleasant. boring 

kidsogn <-ar. -ir),/ 

guidance 

kidsogu* 

guide 

m.nVur { -in ail ns. inenni. m. 


kif/a (*u)./ 

rent 

lei^ja (leii;i. Icigdi. kifct >. dal.+acc. rent 

kiki'ur (•*, »ir). m. 

game, match 

kika (Irik. Irk. kku. Irik id ). 

play 

acc. 


kika scr 

play 

kikar/i (»a. «ar). m 

actor, player 

kikfimi. f. bided 

gymnastics 

kikhtis («*, n. 

theatre 

leikkoiv’a l-u. -ur >./. 

actress 

kiklisl i -ar)./ 

drama, theatre 


kik-mad/ur { * maims, nunni. n\. player 
leikrit (-at, •>,«. play 


- r - r 

kikskdii (•«, «ar). m. 

• * 

kindergarten 

kit a licit a. kitadt. kit ad ) 

look for 

ad. dal . 


knda llendi. knti. lentt i. 

end up. land in 

dot. 


kngi. adv. 

long (oftime) 


lengiavt l (enlist, kngdivt. Icn$s1>. iniranr. become longer 
leva i lev. lav. lavu. lcsidkorr. read 
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ksa undir. a rr. 

prepare, study For 

w*t l-ur. -in./. 

train 

Ie« Fa IcyfOi. k-vfOl. 

allow, permit 

dal+acc. 

leyft<*» -Kit. 

permission, licence. leave 

k*> ml (-ark/ 

secrecy 

le> n<Lird om/ur r <•*. -ar). m. 

mystery 

kltur. ad). 

light (weight) 

Ictta ilctti. Mill tfttk dat.+ace. 

lighten 

lellKl (leftist. 1 lestk intrant. 

become lighter 

lid (*s. -k n. 

league, team 


lie 

|>ad liy^ur 

there's no 

ckkrrl a 

burry 

listainatVur i-numu. •niriink m. 

artist 

Itslasafii 1 -s, •)• n. 

art museum 

lit/ur <-ar. -ir). m. 

colour 

lif («sk n. 

life 

liflcg/ur. <u/>. 

lively 

Itfsvcnjur././rf. 

customs 

lika ilikar. Iikarti. likadk impdaf. 

like 

lika vvlib 

like/dislike 

likant'i i-a, ark m. 

body 

Iikk”a. adv. 

probably, likely 

lin/a <-u, •tir),/. 

line 

lila (lit. kit. litu. litift) ut 

hxik 1 like l 

lita um b\l 

look back 

litill <litia>. ft. flrf/ 

little 

litr/i <»a* -ark nt. 

litre 

&*(•*, 

poem 

Ijomandi. ad/ in dr i f 

wonderful 

Yjiw (•*, 0. n. 

light 

I josliacrtX'ur. ad). 

fair* haired. blond 

l)<U/ur. ad). 

ugly 

IjufTent’/ur. ad). 

delicious 

ljuga (Kg. bug. lugu. Iogi0),*/flj. 

< tell a) lie 

lofa ilofa. lo fadt. IdMk dbf+orr. 

promise 

lufl (4. -k n~ 

air. loft 

lo^n («*k it. 

windstill weather 

loka il<ku. UikaOi. lokadl. 

close 

Art. 

lopcapeysfa («u. -urk/ 

Icelandic Jumjxr 

losna llmnu. loviuadi. liMnadi vid. 

acc. lose. gel rid of 

lutlu rsk/ur. ad). 

Lutheran 


medicine 
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l>(sili (.j. -arl. m 
ItfM-diLI (“S. -jr). m 
hfl« llyfti). ;lo. (-ll. ur)./. 

IjH <-»r|./. 

Ivitrldi <•*. •). n 
l>« <K'L Ivsli. Kill. dal. 
l)*i (-s), ii. 

lirkka ilit kka. kekkadi. Ia k kkad>. ace 
krkilir («w. -ark m. 

Iirra \ Leri. lirrflL Lert). acc. 

Iirsa lla*\i. litstL Levtk acc. 
li>gfrucding' , ur (•*, -ark nr. 

Idgreglfe (• uk/ 

l«>K^a (-U k/ 

Ibgreglusldd 
(•var, -varl, f. 


republic 
describe 
fish liver oil 


ma<Vur inumn. in 
majy'i (-a. -ar). m. 
magna<Vur. adj. 
inainm/a 


person. man 
stomach, belly 
brilliant, super 
muml my > 


inar^'ir. adj. pi 
inarms konar 
mark (-s, •)« «. 
markaiVur 
<-ar. -ir),m 
mat (-s), n. 
ad |jinu mail 
inalarvkcid (»iir, *ar>,/. 
inutsediM (•». *ar). m. 
mat/ur (*ar), wi 
raal <•%. •), it. 

mala Imaladi. mulad). acc. 
manudriir t-ar, -irk m. 
manudag/ur 


many 

many kinds of 
market 

estimation, assessment 
in your estimation^ opinion 
table spoon 
menu 
food, meal 

matter, problem, case 

paint 

month 

Mooday 


mala (mala. nuitudi. matadi. drr. try on 
roed. prep. + dalJace. with, along 

medal, prep. ♦ gen. among 

medan. coonj. while 

medferd (*ar. •ir), /. treatment 

mega (ml matti. mattu. matt) may 
megrim f-ar ),/. diet 

meida Imcidi. meiddi. meitO hurt oneself 
*»* 
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nicira at) segja 

what's more 

rmirihlut/i t-a, -ar). Jit 

majority 

me rilling (»ar), / 

culture 

mt'nntaskolft <»a. «ar). m. 

grammar school 

meimtun (*ar, *ir)7 

culture, education 

merk/ur. adj. 

distinctive, remarkable 

nMTkisstatVur 

sight 

(•ar. dr), m 


metnad/ur. adj. 

ambition 

rnetr/i <*a. *ar). m. 

metre 

mvy (-jar. -jar ),/. 

maid, virgin 

»ey r. adj. 

tender 

mi^ur. adj. 

centre, middle 

midad vid 

compared to 

midbue/r (-jar. «ir), m. 

city centre, town centre 

mi>limvjs*. prtf. 

average 

niidruvlti 

midnight 

niidvikudag/ur (•*, »ar), m 

Wednesday 

mikil'l • mi kit). 

much, large. 

j« )« adj. 

important 

mikilv ag/ur. adj. 

important 

miljdn <-ar. • ir),/ 

million 

mi Hi. prep. + gen. 

between 

minj;u;ri|s'ur (•*, «ir). m 

souvenir 

minn. poo. 

my. mine 

miimi. comp. 

iniivi 1 mi, h i miikli uti.kl i if 

less, smaller 

m it! ft i ft A 

iiiissa iiiusM. inissii. mimij ai. 

minul'a («u. -ur),/ 

. util, miss 

minute 

mjolk (-ur)./ 

milk 

m jot*, adv. 

very 

morgurunut/ur (*ar). m 

breakfast 


mottuk/u (-U. *ur)./. reception 

inuna inun. mundi. niunad). a*\\ remember: da t. remind 

munn/ur (•*, •sir), m mouth 

munu (mun. mundi. subj. myndil will 

mux (*ar, mvs)./. mou« 


mykja imyki. rmkti. mykt). soften 

acc. 


myndarlcg/ur. handsome 

adj. 

my ndbandstaeki t •*. •). n. video recorder 

m\ ndhdgK' ar.’i f-a, -ar), jji. sculptor 

myndlist <»ar)./. visual arts 

ma‘h i m.ili. say. speak. 
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nu'Iti. illicit i. 

measure, take 

acc. 

temperature 

m;rl a nied. dal 

recommend 

nurta (roirti. mirtti. m-i tt.i 

appear, turn up 

das. 

meet 

mogulcik/i I -a, -ar k iff. 

possibility 

nafn <-s. -k n. 

name 

i»aud\ynlcjt/ur. 

necessary 

adj. 


na <n a*, nidi. nad). dat. 

pass, catch 

na i acc. 

reach, get 

nagrann/i <-a, -ar), in. 

neighbour 

nagrenni <•*). n. 

neighbourhood 

n;ikv ;tm/ur. adj. 

precise 

nalargt. prep. 

close to, nearby 

+ dat 



<nilj;ust. nul^aOist. oilgastl. acc. approach 


nam («*, •).«• 

studies 

namskek) 

course 

(•s, •), n. 
naltur/a <-uk/ 

nature 

mitt tin ultima. 

naturally, of 

adv. 

course 

ikT (-s, -). n. 

nose 

fuTmU^a. adv. 

namely, you see 

net 

no 

iicik v aed'ur. adj. 

negative 

ncma mem. nain. 

namu. numid). acc. study, settle 


except 

not unless, only 


ih'iiu. adv. 
ckki iifiiij 

m m * a in L i i-iiiKLi •endur), rri also mini (-a. « 

ncnna (iieniii. ncnnti. innnt). dat. 

ih» (-s, •). n. 

iH*Ati <-x, •), n. 

ney Oar-, pref 

niOur (da t. niOri>. ad%\ 

nidurdre^im'iu 

adj. 

njota mil, nuu I . nulu. notiOk 

Rm 


ir), m. student 
feel like 
promontory 
provisions, meal box 
emergency 
down 

down, depressed 
enjoy 


nj<>tj sin 
nokkr/ir. m.pi 
notOuiland 

(*s), nr. 

notu t not a. notuOi. notad), acc. 


use to lull capacity, come into one’s own 
several 

northern Iceland 
use 
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noftfar. adj. 


enough 

mi. inierj. 


well, really 

mimer t-s, •), n . 


number, size 

niina 


now. presently 

nj-.prtf. 


newly, just 

ny I t (nvll. r: j. <irf/ 


new 

nytm/i (-a* 


immigrant to 

•ar), m. 


Iceland 

nvlcga. adv. 


lately 

nar. adj. 


closer 


mrrfbt. n.pl 

underwear 


ofarlcjia. adv. 

high up. in the foref ront 


ofn 1 -s, -ar), m. 

heater, radiator, oven 


ofiuenii (•*), n. 

allergy 


«>fsa< legal. adv. 

tremendously, awfully 


oft oftavl, adv. 

often 


t>£. conj. 

and 


«>K svo 

etcetera 


t>li/a (.u. -urK/ 

oil 


i>|>ini'n lop id. n. 1 . adj. 

open 


opinbcr. 

public 


i>|>iu • opna. opnadi. 
opiiat)>, arc. 

open 


i>rd <•*, •>, it. 

word 


osthir f-s, -art m. 

cheese 


6 l>yiat) ••ar. 

wilderness. 


•ir»./ 

uninhabited area 


dfa*r. adj. 

impassable, incapable 


dfrisk, adj. 

pregnant 


djjeSslejp'ur, adj. 

disgusting 


dhjaki vmikgf ur, adj . inevitable 


6 kuimu£i'ur. aJ/. 

strange, unknown 


dlun f-s), ii. 

misfortune 


dlik/ur. od>. 4 /://. 

unlike, different from 


dinissandL adj. indtcl. 

indispensable 


mivl/ur, adj. 

useless, incompetent 


dsjalfra<Vur. adj. 

involutan*. unintentional 


mk <«ar. -ir ),/. 

wish 


dvka i mka. u\kadi. dvkad}. wish 

dal. t gen. 


dskaplcgu. adv. 

tremendously 


dltast <ottasl dttadivl. 
0 lta. 1 t). arc. 

fear 


dvenjuleg/ur. adj. 

unusual 


diaenl/ur. adj. 

unexpected 
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l>abtri (-a. -ar). m. 

dadldyl 

pakka (pakka. pakkaOi. pakkaO) 

pack 

nidur. dot. 


pakkaferO (»ar. •ir)./. 

package Irip 

paklu'i <-a. *ar). m. 

package 

pannfa <-u. -ur)./. 

pan 

panta Ipanla. pantadi. pantad), <irr. book. rc«nr 

I’-'Ppi' i-v -ar). 

ill 

paper 

wi. 

pavsa lpa»a. passaOi. paxsari). <rrr. 

suit, lit 

pa vs a sig 

watch exit 

pa ska r. m.pt 

Easter 

pening/ur <•*. -ar), m. 

money 

IKiML'i («a. »ar>, m. 

pen 

p«l <-ar. -ir)./. 

epidemic, 'bug* 

pipar 1 -skin. 

pepper 

plasl (.st. .), it. 

plastic 

plaslur (•st. *ar). m. 

band aid. plaster 

p rent a (prvnta. 

print 

prentadi. 


p rental)), acc. 


pre.it/ur (*v. *ar), m. 

minister, pastor 

prjoca iprjdiia. prjdnafli. prjonad). acc. 

knit 

pn»f <•*. -K n. 

exam, diploma 

profs iprnfa. pnifaOi. prufaO i. acc. 

try (out), test 

punklAir <-x. *ar). m. 

point, dot 

PjWa («u. •ur),/ 

hot dog. wiener 

poutun <*ar. ir)./. 

reservation, order 

pikinukak/a (•■. -ur>,/ 

pancake 

rafmagn (•*). n. 

electricity 

raka iraka. rakadi. rakad) vig 

shave 

raxs <•. -ar), m 

bottom, behind 

ran Or of/ a <*u. *ur),/ 

href 

raud/ur (rautt. /».). ad). 

red 

raunar. adv. 

as a matter of fact, indeed 

raunx e rule^'u r. ad). 

realistic 

radherra <•. »r). 

nr. minister 

radhiis <-x. •), n. 

town hall 

cadlrKKia 'ruHcjiic. ruOUgOi. ruOUgt >. dal. race. advise 

rax («ar. -ar),/. 

channel 

redda (redds, redda di. rcddadi. (Lit. 

work out. fix 


reid/ur. ad). 
rciknin^/ur (*x, ar>, nr. 
rrisa <rti». rristi. reixt). acc. 
reka (ttk, rak. raku. rekifll,<irr. 


angry 

bill 

raise, build 
run. strike 
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renna trriin. rann. runni. rut 

mid) turn (let) flow, glide 

reykja (riyki. reykti. reykt). 

arc. smoke 

rryna (rcyni. reyndi. reyntk 

acc. try 

rty navt 

lutn out to be. prove to K: 

rey ndar. ad\\ 

in fact, ax a matter of fact 

riii ad an. adv. 

just now 

rett/ur. ad). 

light, correct 

retl. ad\\ 

just, right 

retta tretti. rrtlk rettk du. + 

acc. hand 

rettindi n.pi. 

rights, licence 

rettur (*ar. •irk m. 

dish 

rigna trigiiir. rigitrli. rignt) 

lain 

riRui'K i-itrt.f 

lain 

ristad brand, n. ritar/i l*a, -ark m. toast sccrdaiy 

ritfong. ti.pt. 

writing materials, .stationery 

rithuf uml/ur <-ar. 

novelist, author 

ritki t rid. rad. ridu. ridid) 

ride a borxe 

rjdm/i <-a. -ar). m. 

cream 

rm<-ar. -ir )./. 

rose 

nim (■*, •).«• 

bed 

nib'a t-u, -ur )./. 

coach 

ry k%u#a i-u. -urk/. 

hoover, vacuum 

■ rykuiga. rykxugadt. ry kvugudi 


ry r. ad). 

sparse, scanty 

nrtVa <-u, -ur ),/ 

speech 

mski iritdi. rirddi. nett). arc. 

discuss 

nrkta (rrkta. raktadi. nrktadk 

acc. grow, cultivate 

nrkt i-ark/ 

cultivation 

rod <-ar. -ir)./. 

row. order, senes 

rokkur (*sk n. 

twilight 

saddfar. ad). 

full, eaten one's fill 

xaf/i <-a. -ar). m. 

juice 

xafn <•*. -k»r. 

museum, collection 

xa^a (*d. -urk/. 

history, story 


sakna l.uknu. aknadi. saknad), miss 

sanun. adv. together 


saniband (•*♦ -k n. 

contact, connection, relationship 

sameiginlcg/ur. a d). 

common, shared 

xanift’lag <•».•), n. 

society 

xamgdngur. f.pi 

transport fortween 

samkom/a t-u, «ur)./. 

places, communications gathering 

samloki'a <*u^ -ur)./ 

sandwich 

sammala. adf.indcct + dot. 

agreed, agree with 

samt adv. 

nevertheless, still, vet 

samtal (*s. -k n. 

dialogue, conversation 
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satMl'ur <•*. -ar). m. 

sand, sandy desert 

'Jim'ur (salt. it.). adj. 

true 


sannarlega. i id\\ 

truly, definitely 

>jxj i *a\a. sueadi. vjxji)). acc. chop 


«•! <-ar. -ir )./. 

soul 


NjKrjc'OIiniilir (•», -ur). m. 

psychologist 

wp/a |-u. -ur*./. 

soap 


»r(-«, •). « 

wound 


S •irutrindi (•'. •)> " 

gau/e 


'cr|u <si*gi. sagdi. sagt). dal+acc. say. tell 

hvafl segirdu 

1 how aie you 2 really, is that so 

xfya fra. dal. 

relate, tell of 

scirv’n. adj. 

late 


winni partinn 

in the afternoon 

M*inka<Vur. adj. 

delayed 

seija (sd scldi. seltl. arc. 

sell 


mbi, canj. 


which, that, as 

wm betur fer 


fortunately 

scmja i. si* m. umdi. sainu)). 

drr. 

compose, write 

send a l Midi. si*ndi. sent 1. dm. +acc. 

send 

sendirad (-s, •). n 


embassy 

scnnilcga. .irfr. 


probably 

setja (set. setti. wit), arc. 


put 

setja a si$ setjast 


put on sit down 

sc/scu. pres. stthj. vera 


be 

ser-. prtf. 


special, particularly 

scrvtakAir. adj. serstirsVur. adj. 

special unusual 

si<Vur l-ar. *irK m. 


custom 

'ijilinn l-ar. -art./. 


sailing (trip) 

silung/ur (•%, »ar), m 


trout 

sinna {xinni. sinnti. sinntl. dm. 

attend to 

xinnep (-s), n. silja <sit. vat. 

satu. vet id > mustard sit 

si-, pref. 


c>er 

stthtn. odv. 


since, then 

skVasl/ur. adj. 


last 

sid kiegis 


in the afternoon 

sifdld. adv. 


constantly 

sirafi (-a. «ar). /«. 


telephone 

siinwar/i l-a. -ar>, m. 


answering machine 

siintul (-s, -),;t 


telephone conversation 

*tr6p <«x). n. 


syrup 

sjaldan. adv. 

seldom 

sja Ise. s a. xau. sed). acc. 

see 


sja um. acc. 

look after, take care of 

sja eflir. dm. 

regret 
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sjalPur sjalfsagt (ud sjallsogdu) 
sjalfcta«<Vur, adj. 
sjavarulvi'j^ur (•*), m 
»jo/r ixjavar. -irk at. 
vent a sjd 

sjiida I svfl. saud. sudu. sodid \ t acc. 
sjdnvarp (-s , n 


(one (self of course, naturally 

independent 

fishing industry 

sea 

be at sea (as a fisherman; 
boil 

fisherman 

television 


sjtik/ur, adj. sera sjukur \ (coll. I. arc. ill be crazy about 


sjiikrahiis (•*. •)• «• 
skainmdrxi (-s), it. 
skummt/ur (•*. »ar). m 
skartvrip'ur (•*, *ir), m 
sksU <-ar, -ar )./ 
skal! 

skal'i <*a. «ar). m 
skaJd <-*. 

skaidvag/a t-u. -ur),/. 
skap/ur (•*. -ar), nt 
xkeg| <•*. -k n. 
ski* id (*ar. «ar)./. 
skella iskcll. skellti. skelt) a. acc. 
skenunta Iskeinmti. skenunti. skcinmO • 
skcnunlilcg/ur. adj. 
skera isker. skar. skaru. skoriO). acc. 
xkila i ski la. skiladk skiladk dat. 
ski Jja i ski I. vkildi. skUidl. orr. 
skil ja eftir. acc. 
skip ( >5, -). n. 

skipta 'skipti. skipti. xkiptk dat. 
skiptimid'i («a. -ark m. 


hospital 

short day's of winter, midwinter 
portion 

piece of jewellery 
bowl. toast 
cheers! 
lodge. cabin 
poet 


wnei 


cupboard 
beard 
spoon 
slam, crash 

have fun. have a good time 

enjoyable, fun 

cut 

pass on. give back, hand in 
separate, understand 
leave behind 
ship 

change, exchange 
transfer ticket 


skipulugiVur. ad). skidi (•*, •). n. fara a skidum. i. organized ski skx 


skina (skin, skein, skinu. skinid) 

skird/ur. adj. 

skitu^'tir. adj. 

skjal <-s. -k n. 

skjotavt (skjottk adv. 

ilk inter/. 

skoda (skoda, dtoMi, skodadi. acc. 
skodun (-ar, «irk /- 
skokka (skokka. skokkadL skokkad) 
xktVr (•*. -r). in. 
skdftfar <*ar. -art, nt. 

Xlulfl («a. »ar), m 

skra (skrai. skradi. skrad), acc 


shine 

christened 

dirty 

file, document 
quickly 
look, you see 
thaveAake a) look at 
examination, check- up 

j°g 

shoe 

forest 

school 

register, record 
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xkreppa (skrepp. ikrapp, skruppu. skroppUYi 
xkrifa (jkrifii. skrifadi. xkrifaOk dal. + ace. 
xkrifstof/a K -ur)./. 
xkrida <skrt3. skrrkk %kriOu. skridtOl 
skulu <xkal. suhj. vkvldil vid skulum ... 
sky nxamlcga. adv. 


pop out 


shall let s ... 
wisely, sensibly 


skyr <•*). n. skvjad. adj, skyna iskyri. skvrdi. sky rO milk curds cloudy explain 


sky ra Fra. dat. 
sky nd/a <-u. -ur),/ 
skitri. npJ 
skeipun (•ark/ 

si aka (si aka. siakadi. slakaO) a 
slapp/ur. ad}. 

slappa i slappa. slappadt. slappad) af 

sleppa (slcppi. sleppti. slcppt). dm. 

slelt/ur. ad}. 

sltkl <-ar. -ir )./ 

slys (•*. •), it. 

slirmhir. adj. 

slbkkva (skkk. slokkti. sldkktl a 


give an account of 
report, statement 
scissors 

creation, creativity 
relax, unwind 
weak, without energy 
relax 

leave undone, let puss, let go 

smoerth. flat; straight (hairt 

trail, area 

accident 

bad 

turn off. extinguish 


smakka • smakka. wnakkadi. smakkadi acc. taste 


vinii/r. ad}, smalt og small 
sraainynl t-ar. *ir),/ 
smastund («ar. •ir),/. 
vmekklcjji'ur. adj. 
sinjbr I •*), 11 . 
smjbrliki (•*), n. 
snarl («sk n. 


small little by little 

change 

a while 

tasteful 

butter 

margarine 

snack 


snjo/r f-s, »ar), tn. snow 

snjda Isnjoar. snjoadi. snjoadi snow 

snua (sny. sneri. xnuid). (Lit. sntia ser ad. dm. turn turn to 
snyrlileg/ur. adj. neat, smart 

xnyrling («ar. -ark/. toilet, washroom 

svafu. sofidi sleep 

sofna Isofau. sofaadi. sofaad i. inirans. fall asleep 
son/ur (•ar, synirk m son 

sor| (-ar, •ir),/ sorrow, grief 

sorp <•*. »k ir. rubbish, garbage 

sdf/i <-a. -ark m. sofa, couch 

s A (-ark/ sun 

sdlartiring/ur l -sk nr. 24 hours, around the clock 

solbad (•*, •), n. sunbath 

«Wa (*u. *urk / sauce, gravy 

xdtthrcinsandi. adj. i tided. disinfectant 
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span*. pref. 

dress 

sparilbt. n.pi 

dressing up clothes 

sparxanxfar. adj. 

economical, thrifty 

xpa (*ar. -r K/ 

forecast 

xpegil/l -ark in 

mirror 

xpciina <-u, «ur )./. 

tension, clasp 

xpcnnandi. adjdndtcl. 

exciting 

xpennl/ur. adj. 

keen, excited 

xpila < > pi In. xpilaOi. %piladl. <irr. 

play 

xpjald (•*, •). «• 

card. sign, bixik o i tickets 

xpjall <•*. -K n. 

chat 

spjalla (spjsilla, spjalladL spjallad) 

chat 

spurning <«ar. -art./. 

question 

spyrju (spy r. spurdi. spurt). «cr. 

ask 

stiMVur (»ar. «ir). m 

place 

fumli'yxja af stud 

depart 

i xtuOinri 

instead 

eiga ser stud 

take place 

staOgmdu 1 grvidi). acc. 

pay cash 

\tafAir (» 4 , -ir), « i 

letter 

standa (steed. stod. stodu. sladtOl 

stand 

|>aO xtcndur 

it says 

sen slcndur 

as it is. right now 

standa lil 

happrn. be in the worksf planned 

*wf<-*. •),«. 

job. employment 

starfsfolk <•*). «. 

employees 

starfsemi. / inM 

activity, work 

%tcfnumn( (-s, •), n. 

appointment 

steikja Istciki. steikti. steikt). acc. 

fiy 

stein/n ( -s, •ar)«m. 

stone 

sterk/ur. adj. 

strong 

xtij: (.s, •). n- 

level, degree 

stinga (sting. stakk. stungu. vlun^uVi upp a. 

dal. suggest 

Xtflfal (stiflu. vliflath. stillad) <iw. 

plug (in) 

<•*. »ar). m. 

stairs, staircase 

xlil/1 (•*. »ar). ni. 

style 

xljup/i <-a. «ar). m. from 

stepfather 

st juplaOir 


xlt>f/a (.u. -tirk/ 

living room 

xlofiunVur. adj. 

founded 

xl«>fnun («ar. -ir),/ 

foundation, institution 

xtoppa i xtoppa. sloppadi. xloppaOl 

stop 

stol/1 (•*. -ar). m. 

chair 

xtdr 1st or. adj. f.) 

big. large 

xtdrborg. (-ar. -ir),/ 

metropolis 
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sturbrotin/n. adj. 

magnificent 

struunv'ur (-s, -ur), m. 

current, stream 

stra\. od». 

imnxdiately 

xtmt/ii (•»),/ 

stress 

strjulhvl/l. <id>. 

sparsely populated 

str;etiv\ ajjn («x. «ar. strirto I. m. 

city bus 

strorul Utrandar. strendurk/ 

coast, beach 

slutMii (studla. studluOi. stuOLii)) ad. da t. help toward*, avsist 
%tunda Istunda. xtumladi. stundadl. acc. pursue, practise 

sturt/a <-u. -ur )./. 

shower 

stiilka (-U. -ur>./ 

girl, young woman 

stydja Islyd. vl udd i. xtutO acc. 

support 

sty Oja sid 

base on. rely on 

sty Ita (stytli. stytti. sty It). acc. 

shorten 

styri <•*. •>. n. 

steering wheel 

stodug/ur. adj. 

steady, continuous 

stodugt. adv. 

continually 

stdkkva Istekk. stokk. xtukku. xtokkidl jump 

sult/a t-u. -urk/ 

Jam 

sumar <-x. »k it. 

summer 

sumir. tn.pt. 

some 

Mind (*x), /i. 

swimming 

fara i \und 

(go) swimming 

sundlaug (»ar. •ark/ 

sw imming pool 

sunnudugfar t’-s, -ark nr. 

Sunday 

sukkuladi <•*), n. 

chocolate 

sup«'a <-u. *ur),/. 

soup 

svakalcga. adv. 

terribly, tremendously 

svangfar. adj. 

hungry 

svara 1. vvara. svaradi. svaradk dot. 

answer 

svarlur <xvort ./. start. u.>. adj. 

black 

svernhrrbergi (•*.•). ri. 

hrdnxtm 

wiTnpuk/i <*a. «ar). m. 

sleeping bag 

xvci^t). acc. 

hrnd. turn 

"til <-ar. -ir)./ 

country side 

"ipluiul 1-ar. -ir)./ 

instant 


x v in (•*. -).«• Pig 

Svijijoi) <-ar )./. Sweden 

stolnak odr. thus. vo. such, like that 

NNolitiO a little 


nn irfli (•*, n. area 

xykur <*). m. sugar 

xynda isyndi. xynti. nnt) swim 

x> njya <s> n jj. song. sungu. sunj;i<)). acc. sing 
xyxt/ir <»ur. -ur ),/ sister 
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xyxtkini, n.pJ. 

xyna (sink svndi. vynt). dai.+acc 
xyning<-ar. -ark/ 
sarkja i vA*ki. xcittk Mil), acc. 
xurmikga. ad\\ 
x;tng («ar. -ur)./. 
s;t nsk'ur, ad). 
sitrj i vaTi-sxrfli-sirrtk acc. 
sa*t/ur. ad). 
xarli (•*. -).«• 

sulu-maO.'ur i -mannv. •ntennk nr. 
solulurn («x. -ar), m. 
xiicnuleidis 

songs ar/i («a. »ark m. songkonfa («u. -ur)./ singer 
ta(1/a(*u. -ur)./ tablet, pill, board 


siblings 

show 

show 

pick up. collect 

fairly well, reasonably 

duvet 

Swedish 

hurt, wmind 

sweet, cute 

seat 

sales person 

kiosk that also sells snacks, ice cream, etc. 
likewise 


tag! <•*..). h- 

taka llek. tok. toku. tekid), acc. 

taka til 

takast. imp. 

takast a vid 

takk <fyrir> 

tala Uala. taladi. talad). acc. 
tannlxkn/ir <-ix, «ark m 
taxk/a (- 11 . -ur ),/. 
ta <-ar. txrk/. 
te (•*, -). n. 

teikna i tcikiia. tciknaOi. teiknad), acc. 
telja l td. taldi. talk)), acc. 
tengja itengi. tengdi. tengtk acc. 
tengjast. das. 
teppi <•*. •>, n. 

UwkcM) <-ar. -ur),/ 
text/i <*a. -art. hi. 


ponytail, hocsetail 
take 

clean up 

succeed 

struggle 

thanks 

talk, speak 

dentist 

bag. case 

toe 

tea 

draw 

count, consider 
connect 

be connect cd r related to 
carpet, blanket 
teaspoon 
text 

ready, set. prepared 


tillbuin/n), ad). 
til, prep. + gen. to 

til daints (taL) for example 

tilboO (*s, ■)• n. oiler 

tillin') ting l-ar, -ark/. change 

tikTni <«s. •), «■ occasion 

tilkwinu itilksnni. tilkvnnti. tilksnntk acc. announce 
tilier/a f-tik/ existence 

ttrafi (-a. •sir). m. time, claw 

timabil l-s, •), n. period 

tjaid (-X. •) tent 

tjalda 1 1 jalda. t jakladi. t juldud i camp I in tent > 
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ttWiri <*a. •ar).m. 

trawler 

t orator, iuij. 

emp<) 

tdnleikar (»a), mpJ 

concert 

tbidist <-ar)./ 

music 

truusltor. adj. 

reliable, solid 

triTil'l (•*, «ar). m. 

wxiollcn scarf 

!«•(•». ■),«. 

Irce. wood 

ircsnmVur (-*. irl. m. 

carprnter 

Irii (-ar. *ir )./. 

faith, belief 

Irtia I triii, triiOi. triiaOi. dai. i^acc. believe <in> 

tr> jjgingarfclag 

insurance 

(•*« •). «• 

company 

lung/a i-u. «urk/. 

tongue 

tunguraal <-x, •),«. 

language 

lurn <-x. -arkm. 

tower 

lun (•%, •), n. 

(hayHield 

htir (!v«r,/. tvd. n.) 

two 

tina (link tjndi. (vat). <Lu. 

lose 

•),«. 

appliance 

Lrki fieri (•%, •), ji. 

importunity 

tirplcga. adv. 

barely. not quite 

tbll/a (•!!* «ur>,/. 

compute 

limn Itannar. tcnnurk/. 

tooth 

ull (-ark/ 

wool 

um, 

about, around 

um |>ji) bit (u.|>.b.) 

around 

umfcrd (*ur. «ir )♦/ 

traffic 

umhwrlis. 

surrounding 

prep. +acc. 

uinntsVa <-u, •ur)./ 

discussion 

utnsdknar* 

admissions 

maiVur i-nunnv. •nunii), nr. person 

umlan. prep. + da t. 

from under 

undir. 

under 

prep. +daiJacc. 

undirltnrii < •*). /j. 

lowland 

ung/ur. mi) 

young 

upp Uiat. uppik 

up 

adv. 

uppahalds*. pref. 

favourite 

uppliafli^a. mh. 

initially 

upphard i-ar, -irk/ 

sum 

upplvsinc <-ar. -ar)./ 

information 

upplysinganiHV 

tourist 

stod i-xvar)./. 

information centre 
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uppskurd/ur <-ar 
upptekin/n. i id). 
utan. /w/>.+gen. 
iilp.'a <-u. -ur )./. 
lir (•*. -). «• 
lir, prcp.+^/fll. 
urkoiiL'a (•■),/ 
ulllutnin^-'ur (-at, 
litgcnVar-maiVur 
• •maims, •mcnn). /;i 
litKjdld. fi.pt. 
uti. a dv. 
utilcg/a <•«),/. 
litivist (-ar),/. 
uUcndin^'iir (•*. *ar),in. 
lillil •)♦ n- 

litlond. Ji./rf. 

iilr.i\ <«ar. -ir ),/. 
utsi ndinx (*ar, »ar)./ 
ulxyni <•*, •). n. 
ulvarp » 
vada (ved. 60. udu. vadidi 
\ arntanlcftfar. ad). 

V 

afaniul <•*. •),«. 

vaka ivaki. vakti. vakad) 

vakna i vakna vaknudi. vaknad). 

intrant . 

valda (vrii olli. ollu. valdid). 

dot. 

vand/i (-a. -ar). in. 

vanla (vanla. vantadi. vantadi. 

impcrs. acc. 

vara-, 

pref. 

v aria. ad\. 
varlcga. adv. 
va*/l (-a. -ar). m 
\ asaljds (.*. •), 11. 
vaska I vaska. vaskadi 
vain (-s, •). n. 
veOratl/a <•«!),/. 
vtdur i^def. wflrid) 
v¥g/nr («ar/*x. «ir). m 
vegakort (-*, •). n. 


•ir). m. operation 
busy 

outside of 
parka, winter coal 
watch 
out i of) 
precipitation 
ar). nr. export 
l fishing I 
shipowner 
costs, expenses 
outside, outdoors 
camping 

ixitdoors (i.c. hiking, camping, etc.) activities 

foreigner 

outlook 

abroad 

vent, release 

broadcast 

view 

radio (broadcast) 
wade, ford 
expected, due 
matter of doubt 

be/slay awake, keep watch 
w oke up 

cause 


problem 
lack. need, w ant 

spare, extra 

hardly 

carefully 

pocket 

flash light, torch 
. vaskadi uppdo the dishes 
wafer, lake 
climate 
n. weather 

road 

rtxjd map 
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vtfU/ur i-jar, -irk m. 

wall 

vegna, prep. 

due to. because 

+ £rn. 

of 

veida hekH. vciddi. veittk 

acc. 

hunt, fish 

v i* ik/ur. ad). 

sick, weak 

veikleik/i («a, -ar), itt. 

weakness 

vi'isl/a f -u. -ur),/. 

party, feast 

vfHa • vi'ili. veitti. veittk acc./dat. give, grant, offer 

veitingavtad/ur (•ar. -irk rw. restaurant 

\ citingaval'ur (*ar. »ir). m 

restaurant 

vekja hrk. >akti. >ak(). 

acc. 

wake (someone! up 

veL adv. 

well 

vil (-ar. -arl./. 

machine, engine 

wlgcngni. 

success. 

/.bided. 

prosperity 

veja (vtl. \aldi. valid l.air. 

choose 

v dkomiiv’n. adj. 

wekome 

vdliOan <-ar )./. 

well being 

\en>fo (*u. -ur),/. 

habit 

venpvl (>fi»t. 
vandist. >anist). dit. 

gel used to 

vera <er, %ar. >oru. vend) 

be 

mi kid uin w) 

a kK going oo 

vera 

vera eflir 

be left 

vtra iihmX acc. 

carry, have (on you! 

ve r a til 

exist 

vt* r a ad 

be the matter, wrong 

vera mikid 

like a lot 

fyrir, acc. 

vera afruin 

continue to be 

vera i. dal. 

wear 

verd <•*. -k n. 

price 

verda (itrt, vard. urdu. or did) become, will be 

verda ad 

must, have to 

verdtaun. ti.pl 

prize 

verja <vi*r. vardi. % arid!, dai. 

use. spend protect, acc. defend 

verk (•*, •). «. 

work 

verk/ur (-jar. -ir). hi. 

pain 

verkefni 

task, project. 

<•*. •)• 

assignment 

vcrktill <•*. -k n. 

strike 

verkjatafl/a 

painkiller 
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(•u. -ur),/. 

wrblvOi 

workshop 


vevalings, adv. 

poor 

vcrslun (»ar. -ir)./. 

vhi>p. trade 

MTMia (vtrviu. vcrsiuii)i. vcncnad). imp. get worse 

v cntl/ur, adj.superl. 

worst. awful 

v (•*). n. 

bother, fuss, trouble 

veski <•*. •>. n. 

wallet, purse 

vrlnirmln (•*>, it. 

w inter sleep 

> cttlin&'ur <•*. -ar), at 

mitten 

\ct-ur <*rar. -ur). m. 

winter 

v h>, prep, ♦ a cc. pr<m. 

at. up against we 

v iOskiptalila^/i 

business 

(•a, -ar), m. 

associate 

>HkkipU. n pJ 

business; 

eiga viOvkipli >«). tree. 

do business^ have dealings with 

wOurkenna 

admit 

IviOurkcnni. v iOurktnmli. siOurkcnntl. acc. 

vik/a (-11, -ur),/ 

week 

vikuda^'iir <•«. -ar), m. 

weekday 

vin'iir <-ar. -irkiit. vinkon/a <-u. 

•ur)./. friend 

sind/ur (•*. -ar). m. 

wind 

>inna <viiuu vann. iinnu. unni<Ti. 

acc. work, win 

vinninj&far <-s. -ar). m. 

prize, winnings 

>iim\L<’u («u)./. 

(fuh) processing 

v innufclag/i (-a* -ar), m. 

colleague 

>innu\to(/a t*u. -ur),/ 

work room, studio, workshop 

% innvll, ad). 

popular 

> iiiN.ildir. (pi 

popularity 

vinvlri 

left 

viriVavt Ivinttst. \ irtist. virstl 

seem 

v iri>ingarf> list. ad). super}. 

respectfully 

> irkur. ad). 

active, functioning 

virkur dagur 

work day 

v irkileg/ur. ad). 

real, true 

virkja (virkja. virkjadi. virkjat)). acc. utilize l hydro- elective/ geothermal 

power) 

tax, ad) 

sure, certain 

vftst 

surely 

>ila (veil. vixu. vixui, vitU)). 

know acc. 

vitlevs/a (*u),/ 

foolishness, nonsense 

vw)a. adv. 

widely 

\ik <«ur. -ur )♦/. 

small bay. inlet 

tin <•», •), n 

spirits, liquor 
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> oto'ur. adj. 

lukewarm 

x»na Ivona. vonadL tonad), acc. 

hope 

\umlAir (tout. r: ). adj. 

bad 

%or (*x. 

spring 

vdlTlur./p/. 

waffles 

%<ir (-ar, 4r )♦/. 

lip 

vdxt/ur (*ar. -ir), m 

growth 

yfir, 

prep. + dat/acc. 

over 

> flrtinigd (•*, -). n. 

flavour 

> firliitt. adv. 

generally 

y iidislcg/ur* adj. 

delightful, lovely 

y ngst/ur, 

adj. xu perl. 

youngest 

yrasir. m.pi 

various 

)Va <-u, -ur)./. 

haddock 

|iafl. prvn. 

it 

|iu) cr/eru 

there is/axe 

liadan, adv. 

from there 

|iak (•*, •). n. 

roof 

Jiakka ■ |»akka. |>akkaOi. |>akkad). (hank 
dat.+acc. 

tiangad. adx. 

to there (thither 1 

liunguO lil 

until 

|kuiiu|{ ad 

jo that 

|iar. dent. 

there 

|iar sera. conj. 

where, as 

fiar a medal 

among them 

|>ar ad auki. 

besides. 

conj. 

moreover 

(jariui. dent. 

there 

(juu. proti. 

they (il) 

|>atttakuud.'i l-a. 
•tekendur i. m. 

participant 

|ialtur («ar. |^ttl r).m. 

part, show 

taka |> all i 

take port in 

pi'^ar. adv. 

when 

(iukiW. |«ieai»» 

be quiet 

pvir,prwi. 

they <m.) 

|Kkja tjxk. |>akli. fiakidk 

dat. 

cover 

|n*kkju l|>ikki. 
(jukkli. jickkti. acc. 

know 

|km vegiia 

therefore 

|ic\\i (n. |>etta). drill. 

this 
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P»m. 

you (pi.) 

|ijod (-ar. -ir)./. 

people. nation 

(ijotVarK pref 

national 

|ijoitsaKu l-u. -ur)./. 

folk tale 

P 

main road 

joiHrg/ur (-ur. -ir). m 


(ijoiiviiji'i «.j. -ar). m 

German 

P 

service 

junu\l/a 


Jijona (pjonu. 

sene 

pjiinadi. 


P 


jonaO). dal. 


|>ola <|>oli, |>oldi. 

bear, endure. 

|>olaOh acv. 

stand 

|x>ru l|>ori. |»orOi. porad), acc. 

dare, risk 

|>orna l|>ornu. pornadui. pnrnuO. (get) dry 

inlrwis. 


|»or\k/ur («*, •ar). m. 

cod 

!•*» <*'l <*!«■ 

(allthixigh 

P6 


U>, con/. 


Iiririjudag/ur 

Tuesday 

<•*. -ar). m. 


|>rifa <|>rit |>rcif. |>rifum. (jrifnM. acc. grab, clean 

|>rir <|»rjar./. |>rju. /:.) 

three 

|>rdun (-ar, -ir)./. 

develcqiment 

|»rong/ur. ad). 

narrow 

|>un^ur. adj. 

heavy 

Jnirfa • |iarf. |>urfli. purfll ad 

need to 

(jurr. adj. 

dry 

(ni. pron. 

you 

)m\und <•%. -K rL 

thousand 

|)>i midur 

unfortunately 

|m» « |»odi. 

wa>h 

p>r^idi. acc. 


|ivo ser 

wash oneself 

|mitl/ur (-5. -ar), m. 

laundry 

|)> bbim'n. adj. 

chubby, stout 

J»>kja • |»> kir. |*Uti. poll). 

think, find 

imp. 


|>> kk/ur. ad). 

thick 

l|» di. |>\ddi. pi ll). 

mean, translate 

acc. 
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Jnrjjileg/ur. ad). 

comfortable 

|nrr. pirm. 

they (ft 

[i«>kk f-ar, -ir),/. 

(honk* 

po 

need 

rf <-ar. -ir ),/. 

irfa (irfi. itfOi. irfl) sij; i. dat. practise looeself) in 

xfinj! (-ar. -arl ./. 

exercise. (raining 

itllu l.cllu. itlladi. irllad). mten.li'pUn to 

acc. 

*Ht )-ar, -ir),/. 

family lineage, kin 

irttarnafn (-s, •)* n. 

family name 

it tlirv^i (-ja. -jar), m. 

relative 

n0ru> ivi. ad), indecl 

different 

ft 

strong, powerful 

dup'iir, ltd). 

a 

ankle 

kkli (-a, -aar),JM 

iM <-ar. -ir)./ 

century 

dldum soman 

for centimes on end 

mnurlcjja. ad\. 

miserably, wretchedly 

imn (-ar, -ir),/. 

wxirk. term 

irra onnum kafui'n 

h: very busy 

ft 

MTOT 

r 

aJj. 

rapid, favt 

P"f 

vvry 

»>rt>\ I^juofn l-s, -ar), m. microwave 

ft 

sure (of oneself 1 

rugjy'ur lined vig>. adj. 

(iruv^le'^a. 

surely, certainly 
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about 

uin 

abroad 

eric nd is 

accident 


occommodat itxn gisting. husnirdi 

acquaintance 

kuiuiingi 

oxl dress 

hrimilivfang 

aeroplane 

flngvd 

after 

<£) eftir 

afternoon 

<cf tir i hodegi. scinni parlinn 

airport 

flugvisllur. llugstdO l terminal I 

all right 

allt i lagi 

all 

allur 

allow 

lata, ley fa 

alone 

einn 

also 

Ilka, cinnig 

always 

aUtaf 

among 

medal 

and 

«K 

answer 

ssara. it. svar, v. 

appear 

konia i Ijds 

apple 

epli 

appointment 

stiTnumdt 

area 

svit'di 

arm 

handlcggur 

around 

uin. <i) kringium). um |>ad Ittl 

arrive 

koma (till 

art 

list 

ox 

xem 

ax ... as 

eins ... »>jj 

ask 

spvrja 

asleep 

sofnadur 

fall asleep 

sofna 

aspirin 

verkjatatta 

assist 

adstoda 

at 

vid 

Australian, ad). avtralskur 

author 

< rit ihdfundur 

autumn 

hausl 

awake 

vakandi 

be/stay awake \ aka 
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back 

aflur. til baka. i utv. bak. n. 

backpack 

bakpoki 

bad 

\ ondtir. vlxinur 

bag 

|Hiki. taska 

bake- 

baka 

banana 

banani 

bank 

banki 

bath 

bad 

bathroom 

badherlx-n*! 

beard 

xkegg 

beautiful 

fallcgur 

because 

(af) |»vf ad, >rj;na |x-ax ad 

become 

verda 

bed 

ruin 

bedroom 

s>vfnherbergi 

beer 

bjdr 

before 

fyrr cn, adur (rnl, adan 

begin 

byrja, fara ad 

believe 

Inia 

beside 

hja 

lx:t\%een 

<ai milli 

big 

slur, mikill 

bike 

hjdl 1 

bill 

reikningur 

birthday 

ifncK 

my birthday 

is- eg a afinxli... 

biscuit 

smakaka. kc\ 

black 

svartur 

blond 

Ijdxhxrdur 

blixnl 

bldd 

blue 

blur 

body 

hkami 

boil 

xjdda 

book 

bdk 

bookvhcqi 

Ixikubud 

book 

Ixiku. panta. 

booking 

(kintun 

boring 

Icidinlcgur 

bom 

faddur 

lbe> born 

fa-davl 

bottle 

flaska 

bo, 

strukur, pillur: dnrngur 

boyfriend 

karasti 

bread 

brand 

break 

brjdta 
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break down 

bib 

breakfast 

morgunmatur 

bright 

bjartur. 

I colour l 

ilirr 

bring 

koma med. litrj 

brother 

brddir 

brown 

brunii 

build 

bytdju 

building 

I'.'tatinj: 

bus 

strirtisvagn (strarto) 

business 

fvrirheki l firm). 



vidskipti 1 dealings) 

busy 

upptrkinn 

butter 

xmjor 

cafe 

kafTihtis 

cake 

laka 

call 

kalla 

be called 

heita 

con 

jeeta i+pp.\. kunna. vitj h;tj;t. mega can you tell me.... gclurOu 
sagt mtr... 

candle 

kerti 

capital 

hofudborg 

cor 

bill 

cadi 

sladgmlt 

cat 

kottur 

centre 

mid*, inidur adj.. midja it. 

century in the . . . 
century 

old a. ..old 

chair 

stdll 

champagne 

kampaun 

chance 

kostur 

change 

hrrytatst). skipta v.; tilbroting. it. 

chat 

spjall. u. vpjalla. v . 

cheap 

odyr 

check 

iithuga 

cheers! 

skal! 

cheeve 

ostiir 

cheque 

a> i\ un, tekki 

child 

barn 

chip* 

franskar • kartiiflur • 
chocolate stikkuladi 

choose telju 

Christmas jdl 
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church kirkja 

cinema bio 

cily Ivor g 

city centre mirth a* r 

climate tedralla 

clove loka. v. lubt^ur. adj. 

clove by nalirgt 

clothing Hi! 

cloud sky 

cloudy skyjad 

coach riita 

coast 'timid 

coal I rakki. m . kapu. < ulpa < winter coat l 

coffee kaffi 

cold kaldur 

colleague \ innufclagi 

colour litur 

come koma 

computable |>;cgilegur 

company fv rirtveki 

computer tiiha 

concert tnnlcikar 

congratulations til hamingju 

connection samband 

connection n • hafa vamhand vid. v. 

continue lialda afram 

conversation samtal 

cook elda. v. kokkur, n. 

cool svalur ( temp. ) 

cost kosta 

count tclja 

country land 

countryside sveit 
course namskeid 
cream rjdnii. krem 

credit card grciOvlukort. viva, kritarkort 

enmd fjoldi 

culture meaning 

cup bull 

cupboard skapur 

curly krullart 

custom <lifs)vcnja. sidur 
cut skera 

cycle hjola 

daily daglcga 
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dance 

dansa. v.. dans, danslcikur. n. 

dart 

dukkur (colour), dimmur < light l. ddkkhirrdur i hair l 

date 

dd^tnin^. inanadardajiur 

daughter 

ddUir 

day 

dagur 

dear 

k»r 

degree 

(hitahtig 

delicious 

IjufTcngur 

dentist 

tannlaknir 

depart 

k'KtUu af stud 

departure 

brottfor 

dillerent 

odnivfci 

differing 

mismunandi 

difficult 

crfii>ur 

diligent 

du^lrsur 

dirty 

skitugur 

discuss 

nn> a 

dish 

rrttur 

diverge 

fjolhreyttur 

do 

gen* 

doctor 

brknir 

dog 

hundur 

door 

Hurd, dvr 


down 

nidur i motion). 


nidri < static > 

draw 

teikna 

dream 

draumur, c d rey m a ( imp. v. j 

dress 

kjdll. n. : kkeda. r : get dressed, klirda sig; be dressed in. vera i 

drink 

dry kkur. it. : drekka. »•. 

drive 

kora, aka 

driver 

bilstjori. vagnstjori 

dry 

|>urr 

car 

eyra 

early 

snemma 

cast 

austur. fyrir austan 

easy 

audvddur 

eat 

borda 

education 

mefintun 

electricity 

rafmagn 

elegant 

fTnn. gkesilegur 

emergency 

no Oar*. notiurtilfclli 

empty 

tdenur 

enjoy oneself sketnmta ser 

enjoyable 

skemmtilcgur 

enough 

ndgur 
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escn jafnvtl. adv. : jafn. adj. 

c very hv cr 

otn’day a hverjum dcgi. daglcgur 

example darmi; for example, til ditmix 

excuse me fyrir^fWu. afvakifl 

exercise it fing, n. : hreyfa v 

exhibition xynins 

expect btiaxt vM 

expensive dvr 

explain lutivkyra 

extra auka 


family FjiVlsky Ida 

famous fritgur 

fancy (inn. floltur 

far langt li burtu) 

fare fargjald 

I arm bondabirr 

fast fl jdlur. ad ). ; fljott. adv. 

fat feitur 

father pahhi. fadir 

favounte uppahaUlv 

feel fSlMM i till, flnnast t imp liOa (imp) 

fill out f> Ha til 

find to be found (iiutai xt. imp. » mi finna 

line agictur. agittlcgj 

linger fingur 

tinish klara 

first fyrst. fyrxtur 

lixh vciika. fivka (commercially!. v liskur* n. 

lix laga. gera vid 

Hash light > avaljdv 

Hat fluid 

High! nu« 

floor golf. bird ( storey ) 

flower hldm 

fly njtiga 


flash light 
flat 
flight 
floor 


football (soccer) knattspy rna. fdtbolti 
for h rir. handa 

foreign crlendur. title -uskur 

foreigner titlrndingur 

forest skogur 

forget gleyraa 
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free 

Frjals. lauv 

fridge 

isskapui 

friend 

>inurfiTt. ,» vinkona (f.) 

friendly 

indall 

from 

Tra 

fruit 

aviixlur 

fun 

Hainan, skemmlilcgur 

ganse 

leikur 

garbage 

sorp. rusl 

garden 

Hardur 

generally 

\ fir kill, alinennt 


fa 

gel up 

tana a firtur 

girt 

s tel pa. vtiilka 

girlfriend 

lurrasta 

glass 

l»las. jjler 1 material ) 

glasses 

Hlerau^u 

S<> 

fara 

going on 

urn ad sera 

it goes well 

|>ad gi'iagur vel 

gel going 

korna aer af slad 

go ahead 

HjurOu svo vel 

good 

goOur 

good morning/ 

Itoikin 

afternoon 

daglinnl 

goodbye 

sertu blevsaOur (m l/lilewui) (f.) 

say goodbye kveOja 



grandfather afi 
grandmother amnia 
green "r.tnn 

greet bvila 

grey K«*ar 

guest ^wlur; be my guevt. sjimlu >vo >d 

guest house givlihii* 

guide leiiVsi^jn. liiOvo^umuOur 

guided tour fen) tned leiitoonn 

guidebook leitVtoxU’huiKlIx'ik 

hair bur 

hand hi>tul: oo the other hand, bins vegar: relta. v 

hang hanga 

hang up hen^ja 

happen gerast. kotna f> rir 

happy aiuegOur 

hardly varla 

hat hattur, hula 
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l woollen 1 

have 

ciga. hula, sera ltd) 

have to 

ciga ad. verda ad 

he 

hann 

head 

hi>fud 

headache 

hbfudverkur 

health 

heilsa 

healthy 

heilbrigdur. 

hollur 

hear 

heyara 

heavy 

(jungur 


hello (komdul Mtll ( in. i. %;tl f/j 

help h jalpa. v. hjalp. n. 

hen* henna*. hingad < motion to). bedan i motion from): here you are. *Ji>rdu xso vel 

high har 

hike ganga: hiking .... giingu- 

histone siigii*. siigulcgur 

hobby ahugamal 

holiday hatid. fridagur 

holiday* fri 

home heiinili. n.; lu-im. adv.; at home. heiina 

hope vuna. v. % on. n. 

horse hestur. hro\s 

I horse (ruling fara a hestbak 

hospital sjukrahii* 

hour <klukku)timi 

Iiounc hux 

how hvernig: how... (adj.)?, Iivud ... 7 ; how...! en ...!; how an: you? hvufl xegirdu 

**«.• 

hundred hundrud 

hungry xsangur 

hunt veida 

hurry up flyta xer. drifa xig 

hurt finna til i, sera sail, mcidu xig 

husband (eigin)madur 

1 ** 

ice cream i% 

Iceland Island 
Icelandic islcnskur 
Icelander islcndingur 
immediately st rax 
important mikilsa , gur 
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landscape 

large 

last 

late 

laugh 

law 

lay 

lay down 
learn 
leas* 
at least 
lease 


in(U» 

f 

included 

innifalinn 

information 

upplvsingar f /?/.) 

inhabitant 

ibui 

inside 

inn < motion). inni (static l 

instead 

\ stadinu 

instrument 

> crkfxri. hljoOfxri (musical) 

intend to 

a lia at) 

interest 

ahugi 

1 am 

t*tf hef ahuga 

interested in a 

introduce 

k> nna 

introduction kynning 

Irish, ad/. 

irxkur 

island 

t*)ja 

it 

M 

jacket 

jakki 


starf. atsinna 

journey 

fert). fcrttalag 

juice 

safi 

jumper 

pevxa 

just 

bara 

kalli 

coffee 

keep 

geyma 

kilogram 

kfldigramm • 

kilometre 

kildctKtri 

kindly 

kxrlcga 

kitchen 

eldhtis 

knife 

hnitur 

know 

>ita. |>ckkja. kunna 

lake 

>atn 

lamb 

lamb. lainhakjtil 

lamp 

lampi 

lands la £ 



sltir 

sulasti, siiVavtur 

scion. frarnordu); later, seinna 

hlseja 

li>K. Ii>^fr;tOi l study) 

k‘K£ju 

leg^ja-st 

Ixra 

sist minnst 

at) minnsta kosti 

faruiltn^jj af slat) 
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kft (111) vinvtri 

kt lata 

kl go sleppa 

kUcr brtf. xtafur l alphabet > 

lie Hggja 

life Itf 

lift far (rkle ». lyfta (elevator) 

light bjarlur. Ijos (colour), 

Uttar (weight) 

light Ijos. kveikja. »*. 

like con), seat, tins 

og: odj. likur 

like v. lika vcl vid (imp.): would like, langa i (imp.), artla ad fa 

likewias sbtnukiOix 

listen (U>» hluvta (a) 

litre litri 

little ItliU 

a little (bitisvulitu) 


live 

lifa lb: alive), bua (reside) 

lively 

lifkgur 

living room 

xtofa 

lock 

l*«i 

long 

ad). langur i h<tr. ). vwkir (vert.): 
kngi (time), langt (distance 1 

king lime ago 

langt vidan. fvrir Idngu 

look •have/ lake a. 

.)at skoOa 

lo«>k forward 

llakka tU 

to 


lo>k after 

xja um 

lose 

tvna 

love 

clvka. v. axt. n. 

lovely 

indirll. vndivlegur 

lunch 

hadegivmatur 

magnificent 

gla*vikgur. stdrbrotinn < land) 

main 

■Oil* 

make 

gt*ra. framkidj 

many 

margir 

map 

kort 

marriage 

hjonabaml 

get married 

gifta\t. )*i(ta 


*»* 

married 

giflur 

marry 

gifta 

material 

efni 

may 

mega 
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mean 

pyda. mcina 

meat 

kjai 

medicine 

Kf 

meet 

hllla 

meeting 

fundur 


menu matscdill 

milk mjolk 

minute rninuta 

moment andarlak. augnablik 

mooey peninyjar 

month manudur 

morning mor^umt 

mother mamma. modir 

mountain (jail 

moustache )finkeg| 

mouth munnur 

move fe ra < transp. ). tiny fa fig, fl> t ja (house > 

much mikill i mikid. ti. t 

museum xafn 

music tonlist 

must verda ad. h Ijdtu ad 

name nafiu n.; my name is. eg heiti 

narrow (irongur 

nation Jijod (people). riki 

national |»jud<arv 

nature nattura 

nearby nala'gt 

necccsary naudvynlrgur 

need |>urfa. vanta limp.) 

neither (ckki) heldur 

neither... nor hvorki...iM* 

nevertheless saint, cigi ad sidur 

New Year nvarsdagur. aramdt 

new nvr; what's new with you? hvad cr ad frrttalaf |>cr>? 


news 

Irett. frettir 

no 

nd; enginn tekkcrl. ini.prtm.f 

noon 

hadexi 

north 

nordur. fyrir nordan 

not 

ckki 

nothing 

ckkcrt 

novel 

skaldsaga 

now 

niina 

nowhere 

hrerji 

number 

ntimer 

nurse 

hjukrunar-frwdtngur 
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of course aud\ itad. xjallVagt 
on af 

oner bjoda 

on offer i ImmM 

office Akribtofa 

often ofti a\t I 

okay all! i lagi 

old gamall 

once einu sinni 

one einn < number i: madur. imp. 

only bam. aOcins 

open opna. v. opinn. ad). 

opportunity Urkifirri 
opposite a radii 

or im>j 

orange appeisina 

outdoors litivixt 

ouUxlc uli. fyrir utan 

over yfir 

pack pakka niflur 

package pakki 

pain terkur. pina 

paper pappir. blad 

park Uknidtgarikir 

parliament |>ing 

(Icelandic) al|>ingi 

parliament 
part hluti 

party vebb 

past framhja 

pay iMirga. grvkki: payment, greiOsla 

pen petuii 

pencil blyantur 

people folk, menu 

perhaps kannvki. tT til vill ( e.l.v.l 

permit leyfi 

person madur 

pharmacy apdtek 

picture tm nd. kvikmvnd 'film). Ijuwmnd • photo i 

take a picture taka mynd 

piece xtykki 

pill tatla 

plan a? I la. »’. a;rtlun. r: 

plaster plaxtur 

plate divkur 



Knclish Icelandic glossary 322 


play 

leika xer. spila. v.; leikrit. n. 

pleasant 

skcnuntilcgur. godur 

pocket 

vasi 

poem 

Ij 6d 

poet 

skidd 

police 

liigregla. Kigga 

peculiar 

vtnsirll 

possibility 

miygulciki 

possible 


p»l 

pdslur n. set ja i post v. 

postcard 

povlkort 

post office 

post bus 

practise 

arfa (si g i > 

preferably 

heist 

pregnant 

of risk 

prepare 

btu til l make k Utsa undir « study) 

prescription IvfseOUl 

present 

war 

president 

forte t! 

previous 

fyrri 

previously laOurifvrr 

price 

vert 

print 

prenta 

probably' 

liklcga. sriuiilega 

programme dagskri. |>utlur. cfiii 

project 

v erkefni 

promise 

lofa 

public 

opinber. ad).: almcnningur. n. 

put 


put on 

fan i. xetja a sig 

question 

.spurning 

quick 

fljotur. ad). 

quit 

hartta 

radio 

utvarp 

rain 

rigning. n.; rigna. v. 

rather 

frekar. heldur 

reach 

na i 

read 

lesa 

ready 

(til)buinn. koininn 

reception 

mottaka 

red 

raudur 

relative 

arttingi 

relax 

slappa af. slaka a 

rememKrr minus 

rent 

'■ Wigu.il. 
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HVt 

bula sig 

restaurant 

* citing astadur 

return 

korna aftur. i hadai IciOir (ticket) 

ride 

Tar 

right away 

slrax 

tight 

(till ha'gri 

tight 

reltur. n. rettur. ad/. 

ring 

hringur 

river 

a, fljdt 

rood 

itfur 

r»ud map 

vegakort 

nxim 

herbergi 

rose 

r»w 

route 

Icid 

row 

rod 

run 

hlaupa, reka la business) 

soil 

sigla 

salesperson afgrvidslumadur 

sandwich 

va nil oka 

scarf 

t refill i woollen i. sjal 

schedule 

aiftlun 

schixd 

skull 

Scottish 

skoskur. adj. Skoti. n. 

scat 

sjtti 

see 

sji 

see you 

> id \jaumst 

seem 

virdast (imp./, sjnast (imp./ 

seldom 

sjaldan 

sell 

sclja 

send 

smda 

sene 

|) jdna. Iicra fram 

sen' ice 

tjonusla 

several 

nokkrir 

shall/shixjld skulu. ciga ad 

shave 

raka sig 

she 

bun 

shine 

skina 

ship 

skip 

shirt 

bolur. sk> rla (buttoned 1 

shoe 

skdr 

shop 

bud, >rrslun 

short 

stuttur, lagvavinn t built) 

show 

sy ning. n.; syna. i\ 

shower 

sturta 


have a shower fara i slurlu 
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.sibling* 

syslkini 

sick 

seikur. ladiin 

sigh! 

nierkivstaOur 

sightseeing 

Tara i 

(go/tlo...) 

skodu nar fend 

sightseeing trip skodunarferd 

since 

si dan 

sing 

synjja 

single (room! 

tinbyli 

sister 

systir 

sit 

vilja 

sit down 

setjavl 

size 

numer 

ski 

skidi. ;i. fara a skiOum. v 

skin 

hud 

sky 

3* 

5 

I 

sleep 

sofa. v. sviTn, n 

sleeping hag 

svefnpoki 

slim 

grannur 

slow 

hit^ur. seiiui 

smart 

flottur. f inn 

snack 

snarl 

snow 

snjdr. /t; >n joa. » 

so 

svrtiul. pannii; 


so that svo ad. panni" ad 

same sunur 

someone emitter 

son*: thing citthvad 

sometimes stunduni 

son stmur 

sony prir^eWu. afukid 

south sudur, fyrir sunnan 

souvenir minja^ripur 

speak tala 

spend eyda 

spocts ipruttir 

spring vor 

stamp frimerki 

start byrja. fara ad 

stay dvol. n.: jjbsla (overnight). dtclja (longer time), veni afram. vtrda afram iremaini 
still enn|>a 

stomach magi 

stooe stetnn 

stop stoppa. sluiuu. i . >idkoinu-staOur: stoppistikl. n. 

story sa j;a 
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'tree! jjala 

stress streita, stress 

strong sterkur 

student n< inarnli. student 
studies nam 

study lirra, lesa 

stuff dot. tTni 

sugar sykur 

suggest stinga upp a 

suit pasta. v. 

jakkalot. ji. 
summer tumar 

vun sol 

sunshine tolskin 

supper ktoldmalur 

surely %itt. orujjglcga 

sweet s-vtur 

swim synda, fara i vuiul 

swimming pool tundlaug 

table bord; lay the table. Ic^ja a liurdiO 

lake taka 

take off Tara tir. taka af ter 

talk I to) tala(vM) 

tall har; hataxinn (built), slur 

taste smakka {tram. ) hra^dast ( intrant. X v.; bragd, it. 

tej te 

teacher kennari 

telephone hrinjja i, ».; simi. n, 

television sjontarp 

tell segja fra 

temperature hitatti}’ 

tent tjald. n. tjalda. v. 

thank |sakka 

thank you |>akka pvr fvrir. takk tfyrir) 

theatre leikhus 

there |>arna idem.). |>a |)am;u<) i motion to), 

|>ai>an (motion from) 
there is/arc |nd er/eru 

Is. ..there* er...«M)? 

therefore |ks* tegna 

they Jieir («.). |uer (ft |>au fir. ) 

thick |>ykkur 

think hugsa. halda. |>> k ja 

thirsty |»yndur 

this |>e.svi. |>etta (n.) 
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thivasond 

|>usund 

throw 

kasta 

ticket 

(farlmidi. tarsi-dill 

time 

timi 

to 

til 

toast 

skala (fyrir) 

today 


together 

sman 

toilet 

smiting, sakrni, kldsett 

toiletries 

hmnlartiwtirur 

tomorrow 

a morjjun 

tonight 

i kviild 

tourist 

fcrdainaOur 

toward* 

ad 

town 

hair, kaupstadur 

town centre midhatir 

trade 

vend tin 

tradition* 

h« Idhundiiiu 

traffic 

umferd 

traffic light umferdarijos 

train 

aTa si# (i'.J 

translate 

W® 1 

travel agency fcrflu*krif\tofa 

travel 

ferdavt 

treatment 

inedfcrd 

tree 

tre 

trip 

ferd 

tnxi>crs 

buxur 

true 

saiutur 

try 

rev na. prdfa 

turn off 

slikkva (a) 

turn on 

kveikja (a) 

under 

undir 

unfoitunotcly |>vi miOtir 

university 

liaskoli 

unpleasant 

IcidiiUegur 

until 

<|>angad) til: not ...ki fvrr cn... 

up 

upp 1 motion I. up pi < static) 

uve 

no la 

various 

vmsir 

very 

rajiij: 

view 

titsyni 

visit 

hcinisickja. v.; heimsokn. n. 

wait 

beda 

wake 

vekja 
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wake up 

vakna 

walk 

K aii|a 

go for a walk fara \ jjdimufcrd 

want 

vUju 

warm 

hJ>r 

wa»h 

|>v«> fver) 

watch 

lir. ir. horfa a. v. 

water 

vatn 

waterfall 

f«» 

we 

v» 

weather 

vedur 

week 

vika 

weekend 

hclgi 

welcome 

velkominn 

you're 

|>ad var litid. 

welcome 

ekkert ad (jukka 

wcvl 

vcvlur. fvrir vevtan 


wt hlautur 

what hvad 

what kind ofhvada. h>croin 

when h>tnaT 

when: hvar. In ert (motion to). htadan l motion from); |iar sem frrvjf. J 

which sem 

while a medan 

a little while sinuttund 

white hvitur 

who h\tr 

whole hcill 

why uf bv crju. h>m vegna 

wife (eiKin)kofia 

wind vindur 

windy huw 

window giux}*> 

wine Ifttvin (rauOvin. h>ihin) 

winter vetur 

wi>h oska. i. d\k. #i. 

with mcd. hja 

woman kona 

wxwxl vfter. Ire 

wxtrk >iima. *tarfa 

wxirty ahv^jaji. hafa uhvi^jur. v. 

wtIIc 'krifa 

wrong rangur 

what’.x wrong hvad er ad 
ar 


>var 
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yellow 

gulur 


jj. jii i in nrpoose to ncg. I 

yesterday 

f«*r 

)XIU 

l«i ffl. M Ipt ) 

)oang 

iingur 
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ability. 14 

accommodation. 11 . 16 
addresses. 4 
adjective*, singular. 2 
plural. 3 
gender. 2 

strong declension. 5 
weak declension. 10 
compounds. 5 
adverbs. 3. 12 
amounts. 3. 4. 8. 11 
antonym*. 5 

arrangements and appointments. 10 
article*, gender. 1 
declension. 4 
separate. 15 


booking. 6. 1 1 


case*, use of. 4. 5. 7. 1 1 
with verb*. 4. 5 
with prepositions. 7 
clothing. 5 
colours. 2 
comparison. 12 
conditional. 16 
countries. 2 

courtesies and politeness. 1.7. 16 
custtxns. 7 


dates. 10 

descriptions. 5. 1 5 

each other I reciprocity I. 1 2 
riga. 4 

ciga im). 6 


family and relatives. 9 
food and taste. 8 
fraction. 5 
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future. 4. 6. 10 


gender. 1 
geography. 13 
greetings 1, 7 

health and body. 15 
hljota 6 
holidays. 7 
housing. 16 

howfadjeclivts. 4. 8. II 


I shift. 7 
imperative. 10 

lmprrsonal constructions. 8. 13. 15 
indirect speech. 16 
information, asking for. 2 
giving. 2 
intend fiery. 12 
interrogators. 1 

pronoun declensions. 5 
intransitive verb*. 13 


) in selling. 5 


kunna. 14 


leisure. 12 
letters. 10. 14 
’let's* (suggested action!. 3 
likes and dislikes. 8 
living. 4. 16 

inuOur. 4 

measurements. 3. 4. 8. 11 

mega. 4 

middle voice. 12. 13 
money. 3 

rnunu. 10 


names. I 
nationalities. 2 
necessity. 6 
negation. 2 . 1 2 
nouns, compounds. 5 
declension. 4. 1 1 
gender. 1 
irregular. 9 
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plural. 3 
singular. 1 
numbers 
cardinal 

declension. 5 
gender. 3 


ordinal 

gender. 10 
declension. 10 
with plural nouns, 1 1 
ordering. 4. 8. 11 
outdoors. 13 


participles, past. 1 3 
present. 13 
passive. 13 
past simple. 14 
past continuous. 14 
perfect, present. 1 5 
past. 15 
permission. 4 
plural. 3 
possession. 9 
possibility. 14 

present simple, strong verbs. 7 
use of. 7 
weak verbs. 2. 3 
present continuous. 1 
use of. 7 
prices. 4 
pro forms. 13 
professions. 2 
pronmjns 

personal 

declension. 6 
gender. 1.3 
plural. 3 
singular. 1 
demonstrative. 15 
dual. II 
indefinite. K 
negative 8. 12 
plural. 1 1 
possessive. 9 
reflexive. 12 


questions. 1 
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radio and television. 6 
reilexivity. 12 


.scheduler 6 
shopping, 4 , 8 , 1 1 
skulu, 10 
sports. 12 

.subjunctive, past. 16 
ptesent. 16 


telephone. 10 
tickets. 6 
tine. divv. 3 
hour*. 3. 5 
months. 3 
seasons. 3. 5 
telling. 6 
travelling. 6 3 


vent, 1 

verb conjugation, strong, past. 1 4 
strong present. 7 
weak past. 14 
weak present. 2. 3 
verita w), 6 
vita. 14 


weather. 13 
wiwd order. 1.12 



